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П ередмова

Церковнослов’янська мова як окрема дисципліна впродовж остан
нього століття не була предметом вивчення на теренах східних слов’ян. 
Останнім дослідником, який залишив по собі серйозні студії, був професор 
Іван Огієнко (Митрополит Іларіон). Інші розробки в цій галузі належали 
перу таких дослідників, як В. В. Виноградов, А. Мейє, А. М. Селіщев та 
ін., але їх погляди були зорієнтовані більше на давні часи, початкові стадії 
розвитку писемної мови -  старослов’янську та давньоруську мови, 
частково давньоукраїнську та староросійську мови. Дослідників цікавив 
також дописемний період, у результаті чого вийшли етимологічні словники 
української, російської та білоруської мов. Значним досягненням сучасної 
філологічної науки є вихід у світ словника «Старославянский словарь (по 
рукописям Х-ХІ веков)» за редакцією Р. М. Цейтлін, Р. Вечерки та Е. Ела
гової. Проте період розвитку і функціонування церковнослов’янської мови 
наступних століть залишався поза увагою дослідників.

Ситуація, що склалася в сучасній філології зокрема та культурі 
загалом, сприяє розвиткові нових напрямків досліджень і вивченню 
церковнослов’янської мови як самостійної науки. Легалізація релігій, 
свобода віросповідання в сучасній Україні зумовили розширення мережі 
навчальних закладів релігійно-духовного спрямування, а відкриття 
відділень за спеціальністю «Релігієзнавство» у вищих навчальних закладах 
зумовило необхідність вивчення таких дисциплін, як «Історія церковно
слов’янської мови», «Староцерковнослов’янська мова» і «Церковно
слов’янська мова» тощо. Виявилося, що ґрунтовних посібників і 
підручників для цієї спеціальності немає. А через це при вивченні 
церковнослов’янської мови доводиться звертатися до численної науково- 
методичної літератури. Проте це не полегшує ситуації. Актуальним є 
створення підручника, який забезпечив би належне викладання та 
вивчення цієї дисципліни у відповідних навчальних закладах.

Пропонований посібник має деякі особливості. По-перше, він 
розрахований не на філологів-лінгвістів, а на майбутніх фахівців
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нефілологічних спеціальностей. Тому цією специфікою зумовлені подеколи 
надмірна деталізація, популярність окремих тлумачень, а в окремих 
випадках і неповнота висвітлення теми. По-друге, студенти спеціалізованих 
навчальних закладів, які вивчають теологію чи релігієзнавство, не ознайом
люються зі старослов’янською мовою, історичною граматикою 
східнослов’янських мов, історією літературних мов -  вони студіюють лише 
церковнослов’янську мову. Тому посібник хоч і охоплює весь період 
розвитку мови від пізнього дописемного періоду до кінця XX ст., та 
найповніше висвітлюється сучасна церковнослов’янська мова. По-третє, 
окрім граматичних тем, частину посібника складають матеріали, присвя
чені історії письма у слов’ян, перекладам Святого Письма, функціонуван
ню церковнослов’янської мови у різні періоди тощо.

Церковнослов’янська мова неправомірно вважається нині мертвою, — 
вона і сьогодні обслуговує погреби значної кількості населення Європи й 
Азії, використовується я»: обрядова. З часу мовних реформ Никона та 
Петра І в Росії ця мова набула статусу самостійної мови, яка розвивається 
за своїми законами, хоч і тепер зазнає впливу національних літературних 
мов. Її історія визначила періодизацію, сучасне функціонування має свої 
особливості (щоправда, в посібнику не аналізуються східнослов’янські 
редакції церковнослов’янських текстів, бо їх риси чітко не виражені).

Мєльннк Я. Г.( Ллзлрович 0. М-

Вступ

1.1. Давні свідчення про слов’ян
Поява слов’ян на теренах Східної Європи, утворення протоетносів і 

велика міграція народів багато в чому залишаються нерозгаданими. 
Десятки теорій та гіпотез щодо цих проблем ще не дали відносно оста
точної відповіді. Друга половина XX ст. була ознаменована новими теорі
ями та відкриттями, але суттєвого вирішення проблем не відбулося. Біль
шість дослідників дотримується думки, що вперше протослов’яни як одна 
із гілок праіндоєвропейської спільноти з’явились у Східній Європі у III—II 
тисячолітті до народження Христа. Власне, у цей період розпадається на 
дві гілки бал го-слов’янська мовна єдність, перша з яких лягає в основу 
балтійської мовної групи, друга стає основою слов’янських мов.1

Приблизно з кінця третього і початку дру гого тисячоліття до нашої 
ери і до середини першого тисячоліття нашої ери триває процес виокрем
лення та формування спільнослов’янської мови. У кінці цього періоду 
відбуваються процеси подальшої диференціації мовно-етнічних груп, у 
результаті чого поглиблюються діалектні відмінності й утворюються три 
мовно-діалектні групи, які лягли в основу південно-, західно- та східно
слов’янської мовних груп.

Процес розпаду праслов’янської мови на діалектні групи був складним 
і тривалим. Поступово ці групи набували певних відмінностей, які пізніше 
їх визначили як окремі мовні підгрупи. Процес мовно-культурної диференці
ації продовжувався тривалий час і завершився у УІІ-УПІ ст. нашої ери. 
Ці свідчення дають нам археологічна наука, реконструктивна (порівняль
но-історична) лінгвістика, історія та історична антропологія. Крім цього, 
до нашого часу дійшли і перші свідчення про слов’ян у працях істориків, 
мандрівників тієї давньої пори.

Найперша згадка про слов’ян, як вважає більшість учених, належить 
давньогрецькому історикові Геродотові (V ст. до н.е.), який пише про те, 
що на північ від скіфів, які населяли північне Причорномор’я, жили неври 
та будини. За культурологічними та ін. даними, вони мали слов’янську 
приналежність.

Пліній Старший (давньоримський історик) дає більш конкретну 
інформацію про населення Східної Європи. Він указує нате, що на території

1 Див.: Фшшн Ф. П. Образование язьїка восточнмх славян. -  М.-Л., 1962. -  
С. 92.
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між Віслою, Балтійським морем та Карпатами, Десною і Дніпром проживає 
певне населення, яке він називає венетами, або венедами (уєпєіі). Про 
уепеїі згадує і Корнелій Тацит. Він констатує, що венети проживають у 
районі Вісли, Одеру та Балтійського моря.2 Можливо, йдеться, власне,

Іл. 1. Території, заселені слов’янами у IX ст.

2 Див.: Бернштейн С. Б. Очерк сравнительной грамматики славянских язьїков. 
-М., 1961.-С . 88.

Мельник Я. Гм ЛлзАровнч 0 . М .

про балтійську мовну групу, яка відокремилась від слов’янської гілки 
значно пізніше. Такого ж погляду дотримується і Клавдій ГІтоломей (П 
ст. н.е.), який стверджує, що венети жили на півночі, вздовж Венетської 
затоки (Балтійського моря -  Іл. 1).

Це свідчення підтверджується тим, що середньовічні німці називали 
прибалтійських слов’ян АУепсІеп (або Шіпгіеп). Така назва з дещо 
зміненими фонетичними компонентами побутує і зараз у народів басейну 
Балтійського моря (вона вживається стосовно слов’ян, які нині населяють 
ці території).

Більш пізні й точні відомості знаходимо у працях таких істориків, як: 
Прокопій Кесарійський («Історія війни з готами», 551-554 рр.), Йордан 
(«Історія готського народу», 551 р.), Маврикій (Псевдомаврикій, «Страгге- 
гіка», кінець VI ст.), Ф.Симокатта та ін., які називають населення, що 
займало території по Дніпру, Дунаю, Дністру, Прикарпаттю, Віслі, 
південному узбережжі Балтійського моря, антами, венетами та скловінами 
(словенами). Враховуючи ці дані, вчені вважають, що словенами називали 
південних слов’ян, венетами -  західних, а антами -  східних.

Лінгвістичний, зокрема топонімічний та археологічний матеріал також 
підтверджує положення про те, що в У-У І століттях відбувся розпад спіль
нослов’янської єдності на відповідні групи, а у зв’язку з цим і розпад 
праслов’янської мови на діалекти, які, в свою чергу, лягли в основу трьох 
мовних груп (Іл. 2).

Після розпаду слов’ян натри групи диференційні процеси не завершилися. 
У У-УІ ст. слов’яни заселяють Бал камський півострів, на заході досягають 
р. Лаби (Ельби), на півночі активно обживають узбережжя Балтійського моря, 
а на сході вони доходять до верхів’я Волги та Оки.

Візантійські історики часто згаду ють у своїх працях цей племінний 
союз і вказують на близькість мов і культур цих народів, на те, що побут, 
традиції, одяг, вірування дуже подібні.

Таким чином, процес розпаду єдиної праслов'янської спільноти і 
визначення основних територій завершився, найімовірніше, де кінця V -  
початку VI ст. нашої ери. Внаслідок цього завершився період пра
слов’янської єдності, який тривав понад дві з половиною тисячі років.

Зауважимо, що в VII—VIII ст. утворюються перші слов’янські дер
жави. Так, у кінці 70-х років VII ст. на півночі Балканського півострова 
утворилась слов’янська держава, яка невдовзі була захоплена болгар
ською (тюркською)ордою під керівництвом хана Аспаруха. Але впродовж
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— “ груп*

Цакедонсьіга

чеська мова

лужицькі
(полабська мова) 
поморські діалекти

кашубська мова

Іл. 2. Класифікація слов’янських мов

кількох століть болгари (тюрки), батьківщиною яких було Поволжя, 
повністю асимілювалися слов’янським населенням Балкан.

У VII ст. виникає перша держава у західних слов’ян -  князівство 
Само, яке занепало після смерті його засновника. Після цього на теренах 
західних слов’ян утворюється ще ряд держав (зокрема, Великоморавське 
князівство), які проіснували зовсім недовго.

Визначною подією в історії слов’ян було прийняття християнства і 
оголошення його у 865 р. офіційною релігією Болгарії.

На території східних слов’ян у цей час формується і в IX ст. постає 
як могутня держава Київська Русь.

1.2. Періодизація розвитку церковнослов’янської мови
Історія церковнослов’янської мови може розглядатися як ланцюг 

історичних епох, які між собою тісно пов’язані та взаємозумовлені. Вона 
складається з двох основних періодів. Перший може бути визначений як

* У дужки взято мертві мови.
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дописемний: праіндоєвропейський, праслов’янський та пізній дописемний. 
Спираючись на досягнення сучасної археологіїта історичної лінгвістики, 
праіндоєвропейський період можна окреслити від V-IV до III тисячоліття 
до н. е. З кінця III тисячоліття до н.е. до середини І тисячоліття н.е. 
визначається праслов’янський, або спільнослов’янський період. Однак 
зазначимо, що балтійська мовна група виділилась з балто-слов’янської в 
окрему мовно-етнічну групу дещо пізніше. На думку вчених, це відбулося 
в II тисячолітті до н.е.

Завершується спільнослов’янський період, як зазначалося вище, у 
У-УІ ст. н.е. Після розпаду слов’янської мовної єдності на південну, західну 
та східну пройшло майже три століття, поки у слов’ян з ’явилася 
писемність. Цей період розвитку слов'янських культур можна визначити 
як пізній дописемний. Під час створення Кирилом та Мефодієм 
слов’янської графіки слов’янські народи визначилися територіально і 
знаходились у певній мовно-культурній автономії, і на цей час слов’янські 
мови (діалектні групи), особливо південні та східні, були дуже близькими. 
Тому, власне, старослов’янська мова була безперечно прийнята багатьма 
слов’янськими народами. З 60-х років IX ст. починається новий, писемний 
період розвитку церковнослов’янської мови. Перший етап її розвитку 
можна назвати старослов’янським періодом. Він окреслюється 862(3)- 
988 роками. 988 рік подається умовно, оскільки в період до хрещення 
Русі перші перекладні джерела, очевидно, потрапляли на територію східних 
слов’ян, а після хрещення потрібен був ще певний час для того, щоб 
перекладна література була в достатній мірі розповсюджена і стала 
елементом церковно-обрядової культури.

З кінця X -  початку XI ст. починається давньоруський період роз
витку церковнослов’янської мови, який продовжувався до кінця XIII -  
початку XIV ст. Власне, з кінця XIII ст. утверджується тенденція до 
розпаду східних слов’ян (Давньої Русі) на три мовні об’єднання, які 
пізніше лягли в основу української, російської і білоруської мов.** З кінця 
XIII ст. відбувається процес розпаду давньоруської мовної єдності, але 
водночас, дотримуючись традиційних концепцій, церковнослов’янська 
мова зберігає усталену форму (залишається стійкою функціональною 
системою) і обслуговує весь східноцерковний православний обряд. 
Зазначимо, що уже в XIII ст. чітко визначаються редакції, які намітилися

"Тепер у науковій літературі спростовується думка про спільний давньо
руський період у розвитку східнослов’янських мов. Тут йдеться тільки про 
давньоруський період у розвитку церковнослов’янської мови.
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ще в IX ст. Вся церковнослов’янська література г рупується за трьома 
редакціями -  південною, західною та східною.

Східна редакція, яка, власне, охопила всю Київську Русь, визначала 
церковнослов’янську мову як книжно-літературну.

Таким чином, поряд із мовами української, російської та білоруської 
народностей існує четверта -  церковнослов’янська, яка обслуговує усі 
три народності, зберігаючи традиції церковнослов’янського книжництва. 
У цей час здійснюється особливо багато перекладів, редакцій, 
створюються центри книжництва при монастирях, де тиражувалася, 
перекладалася та розповсюджувалася церковна література.

Період ренесансу східнослов’янських культур був ознаменований 
чіткою визначеністю державницьких тенденцій і розвитком шкільництва, 
виходом граматик. Частково кризова ситуація, що склалась у розвитку 
мов у Російській імперії, у православній церкві та науці, визначила реформи, 
які проводились Никоном, Петром І та Єлизаветою. У результаті цих 
реформ, хоч і не завжди виправданих, у 1710 році було остаточно відді
лено церковнослов’янську писемність від так званого гражданського 
письма. Від 1710 р. починається період післяпетровських реформ. Треба 
зазначити, що в цей час це рковнослов’янська мова зберігає давні традиції 
церковнослов’янської мови XIV -  XV століть. Але розвиток російської та 
української літературних мов не міг не позначитися на церковнослов’янській

праіндо- пра- 
європей- слов’ян- 

О Т Ш і ський 
пеїмш^і

дописемнии період писемнии період

Іл. 3. Періодизація розвитку Церковнослов’янської мови 
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мові. Ще з XIII і до XVIII ст. церковнослов’янська мова зазнавала 
у більшій мірі південно-західного та західного мовного впливу, оскільки 
центрами книжництва були Київ, Вільно, Львів, Острог та ін., а з середини
XVIII ст. освітні й культурні центри перемістилися на схід, тому церковно
слов’янська мова почала зазнавати більше східного впливу.

Особливий інтерес порівняльно-історичного мовознавства у XIX ст. 
до історії, давньої літописної літератури, створення нових граматик та 
словників і т.п. активізували вивчення церковнослов’янської мови, її 
функціонування, хоча у своїй основі вона була мовою консервативною, 
вірною книжним традиціям. Від середини XIX ст. завершуються після- 
петровські реформи і починається період нової церковнослов ’янської 
мови, або сучасної церковнослов ’янської мови, який продовжується і 
до сьогодні.

Слід зазначити, що повноцінного розвитку українська редакція церков
нослов’янської мови набуває у 2-й половині XIX ст. З середини XIX ст. до 
20-х рр. XX ст. на теренах Західної України інтенсивно видається 
богослужебна література, яка несе яскраві ознаки формування української 
редакції (найчастіше-фонетичний, лексичний та орфографічний плани). 
Але у 20-Х-60-Х роках XX ст. здійснюється відхід від тенденцій форму
вання української редакції і перехід до української літературної мови. Тому 
процес виокремлення та вдосконалення української редакції церков
нослов’янської мови як самодостатньої мовної системи не був заверше
ним і не були створені підручники з української редакції церковнослов’ян
ської мови. Натомість російська редакція залишилась поширеним та 
широиоуживаним явищем у православному обряді, хоча на початку XXI ст. 
мають місце незначні ознаки переходу від російської редакції церковно
слов’янської до російської літературної мови. Тому станом на початок 
XXI ст. церковний обряд у Східній Європі (та інших регіонах з локальним 
проживанням слов’ян) здійснюється українською мовою або церковно
слов’янською мовою у російській редакції.

До цього слід додати, що найбільш активний період вивчення старо
слов’янської та церковнослов’янської мов припадає на середину -  другу 
половину XIX ст. і до 20-х років XX ст.

Така періодизація є умовною, оскільки фундаментальні праці, які б 
відображали специфіку розвитку власне церковнослов’янської мови, не 
представлені в достатній кількості, а ті, які представляють історичну 
славістику, недостатньо висвітлюють складність розвитку кожного періоду 
власне церковнослов’янської мови.
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І.З. Типи письма
Преамбулою до історії створення слов’янської азбуки мала б бути історія 

графічних систем дослов’янського періоду
Не можна не погодитись з проф. І. Огієнком, який стверджує, що 

«найвеличніший здобуток усієї людської культури за останні три тисячі 
літ життя -  це, безумовно, фонетичне письмо...»3. Але перш ніж винайти 
фонетичне письмо, людство прожило довгі тисячоліття, користуючись 
іншими графічними системами, менш досконалими.

Більшість учених схиляється до тієї точки зору, що, власне, 
давньоєгипетська ідеографічна знакова система є першоосновою для 
створення інших знакових систем, які розповсюджені в даний час на 
Євразійському континенті та в Африці.

Ідеографічне (картинне) письмо виникло в епоху ранньої 
давньоєгипетської культури (близько IV тисячоліття до н.е., на думку інших 
учених -  на початку III тисячол іття). Хоча найперші елементи знакових 
систем, які знайдені на Близькому Сході та в Північній Африці, датуються
VIII тис. до н.е.

На думку деяких учених-єгиптологів, наприклад, А. Шарфа, на фор
мування давньоєгипетської графічної системи вплинула месопотамська 
культура. Та більшість дослідників схиляються до точки зору, що утворення 
і розвиток письма у давніх єгиптян було самостійним.

Характерним для ідеографічного письма є зображення певного знака, 
який передає зміст поняття. Такий знак у лінгвістиці називається 
ідеограмою. Наприклад, поняття «воїн» відображає малюнок воїна, 
«йти» -  крокуючих ніг, «влада» -  скіпетра, «сонце» -  фараона, «слухати» -  
вуха і т.д.4 За свідченнями вчених, у Давньому Єгипті було понад 500 
таких значків. Давньоєгипетська культура залишила велику кількість 
добре зображених «текстів», які прикрашали гробниці та палаци фараонів. 
У той час у Давньому Єгипті існував і різновид ідеографічного письма -  
письмо ієрогліфічне, яке використовувалося як спеціальна знакова система, 
що обслуговувала священні обряди та ритуали. Цією системою 
користувались на певному етапі тільки жерці. Давньоєгипетське 
ієрогліфічне письмо вважається найдосконалішим ідеографічним письмом. 
Сучасні китайські ієрогліфи були побудовані на ідеографічному письмі,

5 Огієнко І. Повстання азбуки і літературної мови у слов’ян. -Жовква, 1938. —
С. 8.

* Див. Иоганес Фридрих. История письма. -М., 1979. -С. 30-76.

Мєльннк Я. Г., Лозарович 0 . М.

Іп. 4. Хетський ієрогліфічний напис (IX ст. до н. е.)

1л. 5. Давньоєгипетський текст, виконаний на папірусі. «Книга мертвих»

але з часом досить сильно змінились і утворили самостійну логограмно- 
знакову систему.

На початку III тис. до н.е. в Давній Месопотамії розвивається 
клиновидна система письма. Єдності у поглядах на походження цього 
письма немає. Одні вчені стверджують, що воно утворилось від давньо
єгипетського ідеографічного письма, інші доводять, що воно утворилось і
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розвивалося самостійно, але в основі цього виду письма теж лежало 
ідеографічне.

На відміну від єгиптян, які писали на листках папірусу, ассірійці і 
вавілоняни використовували глиняні таблички. У м’яку поверхню таблички 
під нахилом вдавлювали прямокутною паличкою, у результаті чого 
утворювався клиновидний відтиск (значок). Композиція цих значків і складала 
один знак, а повний набір знаків утворював текст. Якщо інформацію, нанесену 
на табличку, потрібно було зберегти, то після нанесення «тексту» таблички 
висушувалися на сонці або випалювалися. Спочатку клинописом 
користувались ассірійці та вавілоняни, але з часом ця система письма набула 
значного розповсюдження в А зії. В доісторичний період вона

Іл. 6. Табличка Нармера. 
Єгипетські ієрогліфи 

бл. 3000 р. до н. е.

Іл. 8. Сучасні китайські ієрогліфи

Іл. 7. Давнє китайське ідеографічне 
письмо
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використовувалась навіть на о. Кріт та на Балканах. До наших днів дійшла 
значна кількість таких пам’яток давньої культури. Як правило, на них 
містяться тексти релігійно-культового, політичного, торговельного, 
побутового характеру.

Клинопис як система письма на певному етапі розвитку складалася 
майже з 2000 знаків. Але згодом кількість їх зменшилась до 300—400 
найбільш уживаних.

Клиновидне письмо, на відміну від ідеографічного, є силабічним 
(складовим), або напівалфавітним. Кожний знак являв собою силабограму, 
з комбінацій знаків складалися слова.

Іл. 9а. Найбільш 
ранніформи 

шумерського числення
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Іл. 96. <=> Ієрогліфічний 
лувідійськмй напис п 

Кархемиша 
(IX ст. дон. е.)

Іл. 9в. Персидський клиновидний напис

Система давньошумерського клиновидного письма проіснувала 
приблизно до V ст. до н.е. Клиновидне письмо було більш досконалим, 
ніж ідеографічне, оскільки за його допомогою можна було передати 
складніші поняття.

У Ассірії та Вавілоні утвердилася традиція горизонтального 
написання рядків зліва направо, а також у вигляді вертикальних 
стовпчиків. Взагалі проблема напрямку написання (зліва направо, справа
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наліво, зверху вниз і т.ін.) ще не розгадана, але, на нашу думку, у цьому 
випадку можна апелювати до специфіки картини світу, яка формувалася 
впродовж тисячоліть, переживаючи певні впливи й тенденції. Можливо, 
актуальною є ціннісна ієрархія, яка впливала на модель світу. Так, 
наприклад, народи, у яких місяць має більше культурно-семіотичне та 
ритуально-обрядове значення, більш схильні до написання справа наліво, 
а народи (культури), для яких сонце є більш актуальним, схильні до 
написання зліва направо. Тобто, ймовірно, що напрямок написання 
пов’язаний зі специфікою фазового руху небесних тіл. Певну роль відіграє 
і специфіка географічного розміщення рельєфу, на якому проживає певний 
етнос, що, безперечно, впливає на сприйняття простору, уявлення про 
вертикаль та горизонталь, початок та кінець, небо і землю, божественне 
та земне і т.ін. У кожному разі, напрямок написання рядка не є 
випадковим, він обов’язково детермінований багатьма етнокультурними 
факторами.

Аналіз наступного етапу розвитку письма вимагає особливоїуваги. 
У кінці II тисячоліття до н.е. з ’являється концептуально нова система 
письма -  семітське буквене письмо, яке було набагато зручнішим і 
досконалішим за всі системи, які існували до того часу. Сутність його 
полягає в тому, що невелика кількість знаків (близько двох десятків) за 
рахунок комбінаторних сполучень могла утворювати будь-яку словесну 
форму. Це письмо назвали фінікійським. Найдавніший напис датується 
1000 роком до н.е. Він зроблений на саркофазі царя Бібла Ахирама. 
Фінікійське письмо, як і інші західносемітські писемності цього періоду,
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Іл. 10. Фрагмент фінікійського тексту (X ст. до н. е.)
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було консонантним (на письмі зображались тільки приголосні). Фінікійці, 
за свідченнями одних дослідників, винайшли письмо фонетичне, 
успадкувавши графічні традиції народностей Межиріччя та Близького 
Сходу, інші вчені доводять, що фінікійцями була успадкована єгипетська 
система письма, яка була ними розвинена і вдосконалена.

Фінікійська культура (територія сучасного Лівану) досягла дуже 
високого рівня розвитку, і згодом її впливу зазнали усі сусідні народи, в 
тому числі греки, культура яких зароджувалась у ХІ-Х ст до н.е.

У греків не було свого письма, і вони запозичили його у фінікійців. 
Процес запозичення був тривалим і продовжувався кілька століть. 
Найдавніші пам’ятки давньогрецького письма датуються VIII ст. до 
н.е. Форма їх дуже подібна до фінікійського письма. Фінікійці писали 
від правої руки до лівої. Греками була успадкована і ця традиція. Але 
приблизно в V ст. до н.е. у греків з’являється новий спосіб написання, 
так званий бустрофедон (волоборозна), тобто неперервний рядок: 
спочатку справа наліво, потім зліва направо, далі знову справа наліво. 
Власне, у такий спосіб і були написані закони Солона. Але таке 
написання було досить складним, і тому греки скоро від нього 
відмовились і до IV ст. залишають написання від лівої руки до правої.

Треба зазначити, що у фінікійському алфавіті всі букви, крім звуко
вого, мали ще й цифрове значення. На певному етапі розвитку графічних 
систем ця традиція теж була успадкована різними мовами.

Зазнавши впливу фінікійського письма, в окремих регіонах Греції 
розвивались різні алфавіти. УIX—VIII ст. до н.е. греки запозичили письмо, 
а перші пам’ятки належать до VIII—VII ст. до н.е. Але у V ст. до н.е.

іонійський (мілетський) алфавіт
1 дг з п з  илг оі ол згоа з® V з і з с? активно розповсюджується по

всій Елладі і стає загально- 
Е 1  прийнятим на Балканському 

И в М і Г  півострові і, частково, за його
Е Г£У«Є РайТАТЄРАТОДОГ <11 ці’кл/ аіаямгоматмахз*М А 9 3 а да межами.

А/УАЄЖ Ж К є  Грецьке аисьмо було більш
м\/тм\*(7ог^ досконалим, ніж фінікійське,

Іл. 11. Фрагмент давньогрецького оскільки розвинулось у звуко-
тексту(Удон.е.) буквене, греки писали не тільки

’̂ ИКаРПаІ^Ш!ЙШІуШ8]Й голосні букви.
Перші форми письма давніх грекій мали епіграфічну форму, тобто

використовувались для надписів та підписів, Оскільки ці надписи
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виконували ще й декоративну функцію, вони були великого розміру, 
кутасті, як правило, висічені в камені чи в іншому творчому матеріалі. 
Але досить швидко письмо проникло в усі сфери життя давніх греків, 
стало використовуватись з різною метою. Оскільки у греків починає 
використовуватись такий матеріал, як папірус, письмо дещо змінює 
свою форму, стає більш округлим — ця форма письма отримала назву 
м аю скульне письмо. З часом воно набуває інш ої форми -  
скорописної, або курсивної. У V ст. до н.е. поряд з папірусом 
використовується пергамент, що сприяло виникненню унціального, 
або уставного письма. Ця форма письма стала важливою віхою в 
розвитку як давньоеллінської культури, світових видів письма, так і 
азбук загалом.

Пізніше з’являється мінускульне письмо, яке мало ознаки унціалу 
та курсиву. Воно було красивим, досконалим та зручним для скорописання. 
Ці форми письма суттєво вплинули на 
створення слов’янських азбук.

Давньогрецька культура вплинула на 
формування усіх культур басейну 
Середземного моря, та найбільший 
вплив вона мала на давніх римлян.
Першими у давніх греків алфавіт 
запозичили етруски, вони запозичили і 
традицію написання -  зліва направо. До 
цього вони писали за семітським 
зразком -  справа наліво.

У У -ІУ  ст. до н.е. на території 
А пеннінського півострова розпо
всюджується латиниця.

З плином часу латиниця не зазнала 
суттєвих змін і залишилась у своїй давній 
формі.

У давніх греків системи письма 
запозичили не тільки слов’яни, але й 
копти, готи та ін.

Копти вже в III ст. створили новий 
алфавіт на базі грецького унціалу. Нубійці, прийнявши християнство, 
запозичили коптське письмо.

+оРоіікКАМ
М&с^ДфЄ
РоКЕсАЄХіК
Д Т *  сБ Є  кіЬчО
ЙПОГРіКі*

г р е г г о с іШ К і
Щ о У П Д Т ц у  N

Іл. 12. Грецький напис на 
пограничному стовпі УІ-УП ст.

Л/Ієльннк Я. Г., Лдзлровнч 0 . М .

Серед готів, які спочатку проживали в басейні Вісли, а в II—III ст. 
переселились на південь і оселились на території Криму (на території 

*Т Т *пнз^ф пїнИ ім ж *м  * КРИМУ вони проживали до XVI ст.),
уеіЬм ^ш ^Н йф ет'и ін^іф іплі України, Румунії, теж  розпо-
іфззпзфбш з* ум|іфіиуіл<;^ всюджувалось християнство, а від-
фбШЗ’зуеїнІ\інш^<5^Іі^м^ повідно і писемність теж  була
МіФМ' ЬлмИ мзмфн^ф^і^зім  запозичена. Вестготський єпископ

д ж в й із й .  "  (з і8 - з88)’н^зу*5уШ5Міубіз*флбт*.мфі^ В1Д рунічного письма, створив так
5КПЛ^НПМ8>№Ш‘ здЬ н і» |ііг  зване вестготське, або готське
ГМ8ПНЗЇН^ |̂МЗТПВН(5{іГ письмо, взявши за основу грецький
зє іп н з^ ф ^ н н ^ л в ім н 1 пнтб та латинський алфавіти, і зробив
ф е ї ^ ї з т ф т ^ н г ^ г  с^ЬиКПз п ий переклад Біблії та Євангелія
О М іупА фпзїн^іутз-^ненг кна готську мову, але переклад не

Іл. 13. «Отче наш» із готського дійшов до наших днів (збереглися
Срібного Кодексу VI ст. лише деякі фрагменти, написані

сріблом на червоному пергаменті).
Походження вірменського письма залишається нерозгаданим. Спроби 

вивести вірменське письмо з грецького не дали позитивних результатів. 
Відомо те, що після прийняття християнства в 301 р. виникла необхідність 
перекладів вірменською мовою богослужебної літератури. У І половині 
V ст. придворний учений Месроп Маштоц (пом. у 441 р.) створив так 
званий вірменський алфавіт, відкинувши перський, яким до цього часу 
користувались вірмени. Але яка саме графічна система лягла в основу 
новоствореного вірменського алфавіту, не відомо. Можна говорити лише 
про те, що у вірменському алфавіті прослідковуються впливи грецького 
унціалу, давнього вірменського письма, сирійського, арамейського, 
аршакидського алфавіту пехлеві (Північний Іран).

Історія грузинського письма теж губиться в глибині історії. Існує 
гіпотеза, що його створив той же блаженний Месроп Маштоц, але 
свідчень, які підтверджують цю гіпотезу, дуже мало. Відомо лише те, 
що грузинське письмо виникло в V ст. і в особливостях його графічної 
системи прослідковуються впливи арамейського письма, але більше усе 
ж грецького. Прямі зв’язки грузинського письма з тим чи іншим 
алфавітом виявити не вдається. Цікавим є те, що існує два варіанти 
грузинського алфавіту: письмо мхедрулі («письмо воїнів») і письмо 
хуцурі («церковне»).

Церковнослов'янська м о в а



Отже, можна зробити висновок, що писемність пройшла величезний 
історичний шлях від давньоєгипетського ідеографічно-ієрогліфічного до 
звуко-буквеного давньогрецького, в результаті чого з’явилася можливість 
створення слов’янської азбуки.

1.4. Докприлична (протокирилична) писемність слов’ян
Дискусії навколо проблеми докириличного письма у слов’ян не 

вщухають і до сьогодні. Чи була писемність? А якщо була, то яка? Ці та 
ряд інших питань цікавлять дослідників впродовж майже двох останніх 
століть, але питання залишаються відкритими. Більшість дослідників 
схиляється до думки, що писемність була, але яка, визначити важко, 
оскільки свідчень до наших днів майже не дійшло.

Про те, що у слов’ян була писемність до створення азбуки Кирилом 
і Мефодієм, свідчать такі факти.

По-перше, слов’янські народи проживали в центральній частині 
Європи, в оточенні високорозвинених народів, з якими вони підтримували 
тісні економічні, політичні та інші контакти. Ці народи, зокрема, візантійці, 
греки, готи та ін., на той час вже прийняли християнство і мали свою 
писемність. Східнослов'янські народи швидко перейняли писемну культуру, 
що свідчить про підготовленість до її сприйняття, тобто певний досвід у 
користуванні письменами вже був. Але письмена, якими користувалися 
слов’яни, не були досконалими.

По-друге, перші переклади Святого Письма по-слов’янськи, зокрема, 
східної редакції, свідчать про те, що література слов’ян уже була 
високорозвинена. Такий рівень розвитку не може бути здійснений 
стрибкоподібним способом, оскільки мова -  найбільш консервативна 
галузь культури. Очевидно, що слов’яни пройшли значний шлях розвитку 
як культури, так і мови.

По-третє, болгарський письменник X ст. Чорноризець Храбр 
(Хоробрий) писав: (0  пнсмгнех’ь  чр'ьнорпзцд ХР4ВРА)

Пр'Ьждє оуво) сдов1;не нє нм1;хЖ книгт». НЖ чргтдм н н р’&здмн 
чьт'ЬхЖ и глтддхЖ погднн сЖіцє. Крсстивиїє жє сЖ, рнмсклми и 
гр'ьчьскьімн пнслиньї. ИЖждаахЖ с а  слов'&искьі р'Ьчь б«зь 
оустроємигд. НЖ клко можеть са  п и са ти  докр'Ь гр'ьчьскилиі 
І1НСМЄНМ Бт» нлн жнвигг’ь... II тлко БІшЖ многд л'Ьтд.

ЛЛелкннк Я. Г., Лдздровнч 0 . М .

«Про письмо» чорноризця Храбра 
Отже, раніше слов ’яни, коли були язичниками, не мали книг (письмен), але 

читали і вгадували за допомогою рисок і зарубок. Коли ж вони прийняли 
хрещення, то змушені були використовувати римські та грецькі літери без 
порядку. Але як можна правильно записати грецькими літерами «Богь» або 
«Животь». І так було багато років (переклад Б. Н. Флорі).

Отже, ще до створення кирилиці слов’яни користувались «чертами» 
і «резами», тобто рисками та зарубками, писали «без устроєнія», 
писемність була безсистемна.

По-четверте, про писемність слов’ян згадують у своїх творах та 
спогадах арабські мандрівники, історики, географи, які відвідали Східну 
Європу до прийняття християнства. Так, арабський історик Абул Гасана 
Масуді в першій половині X ст., відвідавши східнослов’янські храми, 
засвідчив, що на камені одного з храмів були записані пророцтва. У 921 р. 
арабський письменник і місіонер Ібн-Фодлан писав, що бачив русів, які, 
здійснивши поховання, поставили великий дерев'яний стовп і зробили на 
ньому написи.

Арабський письменник X ст. Ібн-ель-Недим згадував про «руське» 
письмо, навіть подавав його форму, правда, ці написи (значки) досі палео
графами не прочитані.

Ще одна важлива звістка 
про «руське» письмо 
подається у «Ж итії 
Костянтина». Тут у восьмому 

Іл. 14.Напне, відтворений розділі говориться, що коли
Ібн-ель-Недимом Костянтин прибув до

Херсонесу Таврійського близько 860 р., то знайшов уже готові переклади 
Євангелія і Псалтиря. Додатковою інформацією про ці переклади вчені не 
володіють. Не відомо, чи це були «письмена» гунів, чи слов’ян, а якщо 
слов’ян, то не відомо, що це була за мова (графічна система).

Як уже говорилося вище, Чорноризець Храбр згадував про те, що 
слов’яни «нє нм'Ьх'Г кннгт>», йдеться про впорядковану азбуку і 
писемність, а користувались «ч'Ьртдмн и р'Ьздми». Якими були «ч'Ьртн 
н р'Ьзи», нам також не відомо.

Деякі дослідники стверджують, що у слов’ян було рунічне письмо. 
Ми досить багато знаємо про германські руни, але інформація про 
слов’янські вкрай скупа.

Цєрковнослсв'янськд МОВА



Германські руни (від готського гипа -  таємниця) були розповсюджені 
на значній території Європи ще з II—III ст. і проіснували до пізнього 
середньовіччя. Більшість дослідників виводять руни з латини. До нашого 
часу дійшло близько 150 старих рунічних написів і понад 3500 молодших. 
Побутує думка, що руни є нічим іншим, як особливим типом 
загальнонімецького койне.

Іл. 15. Ковельський спис (III с г). Найдавніша рунічна пам’ятка

Рунічні написи, як правило, здійснювалися на камені, металі, кості, 
дереві. Найчастіше це надгробні написи, надписи на монетах, перстенях, 
списах, мечах та ін. Рунічні написи частіше є однослівними або 
двослівними. Вони відображали (називали) ім’я, прізвище майстра або 
власника.

Що стосується можливості існування слов’янських рун, то ця гіпотеза 
поки що не доведена, тому що знахідок, які могли відноситись до 
слов’янських рун, вкрай мало, усі 
вони, як правило, не дешифровані 
або не є характерними для 
слов’янської культури.

Говорячи про дописемні 
знакові системи (графічні систе
ми, письмена), варто згадати і про 
карбування (тамгування), яке 
широко використовувалося при 
виготовленні знарядь праці, 
посуду, при будові та в оздобленні 
храмів і т.д. Але ці знаки (карби) 
виконували ідентифікаційну 
функцію і відношення до мови
мали дуже приблизне. Традиційно ^  16 И т т  „ 3
кожен цех, майстер, будівничим
мав такий знак і залишав його на виготовленій ним речі. Карбування та
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клеймування досить детально описано і систематизовано в археологічній 
науковій літературі.

Карбування та клеймування -  це окремий пласт культури, який лише 
дуже умовно співвідноситься з мовою і рунічними написами.

Рунічне письмо мали тюркські народи, які з УІІІ-Х ст. населяли 
Центральну Азію та Сибір.

Отже, спроби встановити специфіку, форму і систему докириличної 
писемності слов’ян поки що не принесли успіху. Але безсумнівним є те, 
що у так званий «дописьмовий» період на території, яку населяли слов’яни, 
були певні графічні системи, які використовувались для передачі і 
зображення інформації. Власне, ці написи і стали підґрунтям для сприйняття 
кирилиці абож латиниці як впорядкованої і систематизованої звуко-буквеної 
системи.

1.5. Історичні передумови створення слов’янської азбуки
У кінці 862 року моравський князь Ростислав послав у Константи

нополь послів з проханням, щоб Михайло III (візантійський імператор) 
прислав місіонерів, які б створили слов’янську азбуку і переклали на 
зрозумілу слов’янам слов’янську мову священні книги. Таке прохання 
було зумовлене тим, що Моравія в той час була форпостом слов’янства 
на заході, і населення, як правило, етнічні слов’яни, щільно Співіснувало 
з германськими народами. Прийнявши християнство з Візантії, слов’яни 
дотримувались східного обряду, і германські народи, прийнявши римо- 
католицький обряд, вступили з ними в певні протиріччя. Тому Мйхаїл 
III разом з патріархом Фотієм з радістю відгукнулись на прохання 
моравського князя. Вибір упав на двох братів: Костянтина та Мефодія.

Костянтин (826-869 рр.) та його старший брат Мефодій (820-885 рр.) 
були родом з Македонії, з міста Солунь (тепер Салоніки). У той час 
населення цієї місцевості складалося наполовину з греків, наполовину зі 
слов’ян. Деякі дослідники вважають братів слов’янами, та, заафонськими 
переказами, батько їх, Лев, був болгарином, а мати -  гречанка. Батько братів 
був воєначальником високого рангу. Костянтин та Мефодій отримали на 
той час блискучу освіту. Після смерті батька Костянтина, 14-річного 
юнака, за наказом Фотія привозять до столиці, де вік продовжує навчання. 
З перших днів перебування в столиці Костянтин подружився з ФЬтієм; 
який був найосвіченішою людиною епохи, і це значною мірою визначило 
подальшу долю юнака.

Церковнослов'янська м о в а  І 23



Збагативши знання, Костянтин стає бібліотекарем патріаршої бібліо
теки. Але великий потяг до знань змушує через певний час покинути цю 
посаду, оскільки, можливо, робота перешкоджала наполегливій самоосвіті, 
і через деякий час він покидає столицю і вирушає у просвітницькі мандрівки 
до сарацинів (арабів), у Болгарію, до хозарів.

На шляху до хозарів Костянтин відвідує грецьке місто Херсонес на 
південному побережжі Криму і, засвідченнями «Житія», пере-кладаєз 
єврейської «Граматику в восьми частинах», яка не дійшла до наших 
днів, як і інші його праці.

Така широка географія мандрівок і багатогранна діяльність свідчать 
про те, що Костянтин був однією з найосвіченіших особистостей епохи, 
мав велику віру, просвітительську одержимість.

Відвідавши Тавриду, він знаходить останки папи Климента II, який, 
за повір’ям, був висланий імператором Траяном (І—II ст.) і знищений 
(його було втоплено разом з якорем у морі). Взявши мощі, він ще довший 
час подорожував з ними, поки у 868 році не віддав Папі Адріанові П. 
Після цього мощі були покладені у саркофаг у Соборі святого Климента.

У Херсонесі відбулась ще одна визначна подія: Костянтин, як 
свідчить «Житіє», знайшов «Євангеліє» і «Псалтир», написані «русь
кими буквами», які до сьогодні залишаються нерозгаданими: окр’Ь тє  
ЖЕ тоу  ЕУАИГЄЛЇЄ и і|гАлтьірь, рО^СЬСКЬІМП пнсменьі писано, н 
ЧЛОВІКА ШКр'бт'Ь, ГЛАГОЛЮШТА ТОЮ ЕЄС'&ДОЮ, н БЕС'^ДОВДВ'Ь ст» 
ним, и енлоу р’Ьчн прнілгк, СВОІЄН БЕС'бд'Ь прнклдддд рдзлнчьндд 
ПНСМЕН А ГЛАСЬНАА М С'ЬГЛАСЬНАА, ...В'ЬСКОрЕ НАЧАТТ» ЧЕСТИ И 
СКАЗАТЙ7

Повернувшись з місіонерської мандрівки до хозар, Костянтин застав 
у Константинополі моравських послів.

Мефодій, на відміну від свого молодшого брата, з юних літ був 
пов’язаний з військовою справою, після чого був призначений прави
телем однієї з візантійських провінцій на території Болгарії. Майже десять 
років він обіймав цю посаду, потім він відправився на гору Олімп, де 
провів кілька років, осягаючи Божу мудрість через книги.

Після просвітницько-проповідницьких мандрівок Мефодій повер
тається до Константинополя і разом з молодшим братом, виконуючи 
розпорядження імператора Михайла III і архієпископа Фотія, відправ
ляється з місією в Моравію. За свідченням історичних документів, 
отримавши наказ, брати довго постались і перебували у глибокій молитві.
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У 863 році місія прибула до Моравії. Брати розпочали роботу над 
створенням азбуки і перекладами священних книг. їх діяльність тривала 
півтора року.

Після трьох років просвітницької діяльності у середині 866 року брати 
разом з учнями відправляються до Риму. По дорозі просвітителі відвідали 
князівство Паннонію, де навчали 50 учнів слов’янської мови.

У Римі на час прибуття місії папою став Адріан II, змінивши недавно 
померлого Миюолая. Адріан зустрів просвітителів з великими почестями. 
Книги слов’янською мовою, які привезли місіонери, поклали в одній із 
церков Риму і здійснили над ними урочисту літургію.

Майже два роки провели Костянтин і Мефодій у Римі. Виснажений 
тривалими мандрівками, боротьбою та працею, на початку лютого 869 
року Костянтин важко захворів. Перед смертю він прийняв схиму та 
ім’я Кирило, 14 лютого 869 року помер. Поховали Кирила в церкві 
Святого Климента у Римі.

Після смерті брата Мефодій, отримавши сан архієпископа Моравії і 
Паннонії, відправляється в Моравію, щоб продовжити справу, розпочату 
разом з Кирилом. Спочатку Мефодій прибув до князя Коцела і розгорнув 
активну роботу для створення школи слов’янської писемності, перекладу 
духовної літератури. Через деякий час він був схоплений і кинутий до 
в’язниці німецькими єпископами. Майже два з половиною роки він провів 
у в’язниці.

За розпорядженням нового папи Іоана VIII Мефодія звільнили і 
повернули йому статус архієпископа Моравії. Мефодій продовжує свою 
діяльність. Виснажений тривалою боротьбою, тяжкою працею, 19 квітня 
895 року Мефодій помер. Похований був у Велеграді.

Після смерті просвітителів слов’янська писемність розповсюдилась 
на території південної Європи, незважаючи на складності, які створювали 
римо-католицькі священики. Н айбільшими прихильниками та 
продовжувачами справи просвітителів були Горазд, Климент, Наум, 
Ангеларій та Лаврентій. Доля Горазда та Лаврентія невідома, а троє 
інших відправилися на південь, в Болгарію, де продовжували справу, 
розпочату Кирилом та Мефодієм.

У Болгарії в той час були сприятливі умови ддя проведення 
просвітницько-місіонерської діяльності. Цар Симеон (893-927 рр.), 
здрбувщи політичну н е зал еж н і^  від п ів н іч ^ х  ТО* Візантії,
утвердив слов’янську мову як офіційну мову церковного обряду. В той 
час у Болгарії діяли видатні особистості, учні Кирила та Мефодія -
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Климент Охридський, Наум Охридський, Ангеларій, Костянтин 
Преславський, Григорій Пресвітер, Мніх та ін. Вони активно про
довжували працю своїх попередників: створили великі центри слов’ян
ської писемності та просвітительства -  Пантелеймонів монастир у 
Преславі та Охриді, що на південному заході Македонії.

Період царювання Симеона називають «золотим віком» болгарської 
писемності.

1.6. Слов’янські азбуки: глаголиця і кирилиця
Кожен з відомих алфавітів -  свідчення високого рівня розвитку 

культури народу, який його створив і використовував. Слов’яни також 
збагатили скарбницю світової культури двома самобутніми азбуками -  
кирилицею і глаголицею. Азбуки точно відбивають фонетичну структуру 
старослов’янської мови, з деякою відмінністю лише в окремих звуках і 
звукосполученнях, і свідчать про визначний талант укладачів цих алфавітів.

Наявність двох азбук ще й досі викликає серед учених суперечки, 
які зводяться до таких питань:

1) чи існувало письмо у слов’ян до Костянтина і Мефодія;
2) які джерела обох азбук;
3) яка з двох слов’янських азбук -  глаголиця чи кирилиця -  була 

створена Костянтином?
Глаголиця -  термін більш пізній і взятий з хорватської мови. У Хор

ватії католицьких священиків, які відправляли слов’янську літургію, 
називали %Іа£оІ}азі, від старослов’янського гдаголАТн -  говорити.

Кирилиця — старий церковнослов’янський термін югрнловица, що 
неправильно позначає «письмо Кирила». Слово кирилиця пов’язане з 
основоположником старослов’янської писемності Костянтином-Кирилом 
і первісно, як припускають, називало найдавнішу слов’янську азбуку, яку 
зараз називають глаголицею. Згодом, коли у Болгарії глаголиця 
витіснилася новішим старослов’янським письмом, назву кирилиця книжні 
люди перенесли на це нове письмо, за яким вона зберігається і до сьогодні. 
Отже, кирилиця виникла у Болгарії у післякирило-мефодіївський період і 
носить свою назву не по праву, бо не має ніякого відношення до особи 
Костянтина-Кирила.

У фаховій літературі існують різні думки про походження і авторство 
першої слов’янської азбуки. Одні вчені вважають Костянтина автором 
глаголиці, інші -  автором кирилиці. Переважна більшість дослідників
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кирипо-мефодіївської проблеми (В. Копітар, П. Шафарик, Ф. Міклошич,
В. Ягич, В. Григорович, В. Щепкін, М. Тихомиров, О. Селіщев, П. Черних 
та ін.) вважає, що першою слов’янською азбукою, створеною Костян
тином, була глаголиця. Цілком слушне зауваження з цього приводу 
знаходимо в українського вченого О. С. Мельничука: «Посилання на те, 
що кириличне письмо є більш досконалим, ніж: глаголиця, скоріше може 
бути використане для підтвердження історичної першості глаголиці, а не 
кирилиці, оскільки відомо, що більш досконалі форми, як Правило, 
з’являються і поширюються у суспільстві пізніше від менш досконалих і 
на їх ґрунті».

Гіпотези про створення кирилиці Костянтином, уперше висловленої 
Й. Добровським, дотримується менше вчених (І. Срезневський,
О. Соболевський, В. Істрін, П. Плющ та ін.). На їхню думку, глаголиця 
виникла пізніше як своєрідний вид штучного тайнопису, що був необхідний 
у тих умовах, коли німецько-католицька влада і латинське духовенство 
переслідували книги, написані кирилицею. Думка про те, що глаголиця 
була введена у літературний і, зокрема, церковний ужиток не Кирилом, а 
кимось після нього, ніяк не узгоджується з фактом загального поширення 
глаголиці у церковному вжитку Х-ХІ ст. на широкій території різних 
слов’янських земель.

Оригінальний погляд на взаємовідносини двох азбук висловив у 
1884 році російський учений В. Міллер. Він вважав, що протокирилиця, 
основу якої склав візантійський унціал, була для Костянтина зразком для 
створення глаголиці, звідки він узяв порядок літер та звукове значення їх 
і додав новостворені слов’янські літери. Проте глаголиця виявилася досить 
незручною для користування у слов’ян, тому через деякий час учні 
Костянтина удосконалили протокирилицю за зразком глаголиці, щоб 
зберегти звичайний уже для слов’ян порядок та склад літер алфавіту. 
Ця нова кирилиця досить швидко витіснила глаголицю.

Гіпотеза В. Міллера знайшла свій подальший розвиток у працях 
болгарського вченого Е. Георгієва, який вважав, що кирилиця не була 
кимось спеціально створена, а сформувалася в процесі еволюції. 
Візантійський алфавіт поступово пристосувався до мови слов’ян шляхом 
введення літер на позначення специфічних слов’янських звуків. Остаточне 
вдосконалення протокирилиці було завершено у Болгарії у Преславській 
школі учнями Костянтина.

Існує ще й така думка, що обидві азбуки були створені Костянтином: 
кирилиця для македонських слов’ян, а глаголиця -  для моравських.
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Припущення про можливість одночасного створення і поширення 
глаголиці та кирилиці висловив Д. С. Лихачов, який доводив, що обидві 
азбуки могли вживатися одночасно внаслідок природної для давнішніх 
епох багатоалфавітності.

Про більшу давність глаголиці, як зазначають вчені, свідчить ряд 
досить показових фактів:

1) найдавніші пам’ятки написані глаголицею;
2) характер мови глаголичних пам’яток більш архаїчний порівняно з 

мовою пам’яток, написаних кирилицею;
3) наявність рукописів, написаних кирилицею на місці глаголичних 

знаків, а не навпаки;
4) порядок букв глаголиці відповідає порядку цифр, а у кирилиці ця 

послідовність порушена;
5) територія поширення глаголиці (Моравія, Паннонія, Македонія) 

також свідчить про її давність.
Більшість учених допускає, що в основі глаголиці лежить грецький 

скоропис (мінускульне письмо) з додаванням деяких знаків зі східних 
алфавітів, але ще й до цього часу не знайдені зразки грецького скоропису
IX ст., який би можна було вважати за першоджерело глаголиці.
О. Селіщев вважав головним джерелом глаголиці комбінацію грецького 
мінускульного та самаритянського письма. Багато відомих дослідників 
намагалося знайти прототипи літер глаголиці серед відомих у світі 
графічних систем. Походження глаголиці намагалися вивести: з кирилиці 
(Ні Добровський, І. Срезневський, В. Григорович); із скандинавських рун 
(Я. Гануш); із сирійських алфавітів (П. Шафарик); з візантійського 
скоропису (І. Тейлор, І. Ягич); з єврейського (В. Вондрак) та ін.

Кирилиця, що введена пізніше у староболгарській писемності за 
царювання Симеона (893-927). по суті, не нова або окрема азбука;- вона 
є фонологічною моделлю глаголиці, але з використанням іншого знакового 
матеріалу. Джерелом кирилиці було грецьке уставне (унціальне) письмо, 
яким писали урочисті книги. За числовим значенням та графікою кириличні 
букви подібні до грецького унціалу.

Літери кирилиці і глаголиці мали однакові назви, але були різні за 
формою. Форма кириличних букв була геометрично простою і зрозумілою 
для письма. Форма ж літер глаголиці була дуже складною і мала багато 
петель, гачків, завитків

Кирилиця, за рукописами XI ст., мала 43 букви, глаголиця, приблизно 
того ж часу, мала 40 букв. 39 із них служили для передачі майже тих самих
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звуків, що і букви кирилиці, а о д н а-й  -  «гервь» була відсутня у кирилиці 
і призначена для позначення палатального (м’якого) ґ. У глаголиці були 
відсутні 3 (ксі), (псі) та йотовані глта №.

Із 43 літер кирилиці було запозичено 24 з  гр ец ь к ого  письма, а решту 
І 9 - з  інших мов чи власноручно створено з  дотриманням єдиного 
графічного стилю. Майже усі ці нові букьи (15 з 19) були розташовані в 
кінці кириличного алфавіту, і лише 4 з  них ( бо^ кьі, жмв'Ьте, З'Ьло, оу кт») 
стояли серед літер, запозичених з грецького письма. Говорячи про ступінь 
самостійності тієї чи іншої азбуки, треба враховувати той факт, що жодну 
з відомих азбук не було створено самостійно, б е з  впливу раніше існуючих 
алфавітів. Так, наприклад, фінікійське письмо б у л о  створено на основі 
давньоєгипетського; давньоєврейське та грецьке -  на основі фінікійського; 
латинське -  на основі грецького; французьке, німецьке, англійське -  на 
основі латинського і т.д.

Числове значення букв ст арослов’я н с ь к и х  азбук. Букви і 
глаголиці, і кирилиці мали ще й числове значення. У глаголиці порядок 
букв відповідав порядкові цифр: тобто перші дев’ять букв позначали назви 
одиниць, наступні дев’ять -  назви десятків, наступні дев’ять -  назви 
сотень. У тих випадках, коли букви вживалися для позначення цифр, над 
буквою ставилося титло, а з боків (або з одного боку) писалися крапки:
• а* -  1, • д* -  4 і под. Числа від 11 до 19 передавалися сполученням букв, 
які позначали назви одиниць, з і, що позначало число 10: • ді* -  11, » ді* -  
14. Для позначення чисел від 20 і більше вживалися букви, що позначали 
десятки, у сполученні з буквами, що позначали одиниці: -кв- -2 2 , -лв- -  
32, *мг* -  43. Тисяча позначалася тими ж буквами, що й одиниці, тільки 
перед ними ставився значок /г: ^в = 2000; -  3000 і т.д. Числове
значення букв Кирилиці і глаголиці не збігалося, але принцип утворення 
складних числівників був однаковий.
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2. Старослов’янські пам’ятки

2.1. Класифікація старослов’янських пам’яток

Критерії для класифікації старослов’янських пам’яток бувають різні: 
азбука, зміст, час написання, мовні особливості та ін.

З огляду азбуки старослов’янські пам’ятки поділяються на глаголичні 
і кириличні; одна пам’ятка написана латиницею.

За змістом старослов’янські пам’ятки поділяються на євангелія, 
псалтирі, молитвослови, житія, проповіді тощо.

Хронологічна класифікація старослов’янських пам’яток не може бути 
встановлена точно у зв’язку з тим, що більшість старослов’янських 
пам’яток дійшла до нас без зазначення часу написання і датується 
приблизно на підставі врахування палеографічних та лінгвістичних 
прикмет. Дата пам’ятки, встановлена таким способом, може відхилятися 
від реальної на одну чверть або й на половину століття.

На підставі особливостей місцевого мовного забарвлення старо
слов’янські пам’ятки поділяються на кілька редакцій, або ізводів: старо
болгарська, моравсько-чеська, сербська, словенська, або паннонська, 
східнослов’янська.

Назви старослов’янських пам’яток умовні й утворені на підставі різних 
ознак:

а) від назви місця, де знайдено пам’ятку: Зографське євангеліє, 
Супрасльський рукопис, Хіландарські уривки, Київські листки, Празькі 
уривки, Охридські листки, Фрейзінгенські уривки, Сінайський требник, 
Сінайський псалтир та ін.;

б) від прізвища особи, яка знайшла чи придбала пам’ятку, або від 
прізвища власника пам’ятки: Ассеманієво євангеліє, Збірник Клоца, Листки 
Ундольського;

в) від імені писаря, що писав пам’ятку, або від імені особи, для якої 
писалася пам’ятка: Савина книга, Остромирово євангеліє, напис царя 
Самуїла.

Мельник Я. Г., ЛАзаровим 0. М .

Давніх глаголичних пам’яток збереглося немало. Більшість з них 
походить з Македонії та Болгарії; західнослов’янських глаголичних 
пам’яток небагато, а східнослов’янських зовсім немає. Аналіз глаго
личних пам’яток показує, що в більшості їх мова -  це найдавніший 
тип старослов’янської мови. Великою вадою цих пам’яток треба 
вважати те, що всі вони не датовані (крім підпису Григорія 982 р.), а 
тому вік пам’яток доводиться визначати шляхом палеографічного та 
лінгвістичного аналізу, а це, звичайно, не дає належної точності. Цією 
ознакою глаголичних пам’яток і пояснюється така велика розбіжність 
думок про них у науці, велика кількість гіпотез про них, часом зовсім 
протилежних.

Усі глаголичні пам’ятки невеликого розміру, «в малу чвірку, або 
навіть в вісімку»5; грецька палеографія твердить, що це ознака давності 
цих пам’яток.

Підпис Григорія 982 р. -  єдина датована глаголична пам’ятка 
(підпис глаголичними буквами на Іверській грецькій грамоті 982 р.). 
Це договір на монастирську землю фундатора іверського монастиря 
Івана Івера з мешканцями сусіднього міста Ериссо, де в той час жили 
вже болгари. Договір складено у монастирі Івана Івера, а писав його 
солунський нотар Микола у 6490 (= 982) році; за мешканців міста Ериссо 
підписав їхній священик Григор, причому теж глаголичними буквами, і 
в цьому велика цінність цього акта. Пам’ятку відкрив у 40-х роках
XIX ст. П. Успенський в Іверському монастирі на Афоні. Цінність 
підпису полягає тільки у тому, що він датований, але значення для 
вивчення старослов’янської мови не має.

Київські листки -  одна з найдавніших і найцінніших старо
слов’янських пам’яток, збережених до нашого часу з X ст. (уривок на 
7 пергаментних листках). Зміст пам’ятки -  уривки Міссалу західної 
церкви в перекладі з латинської на слов’янську мову (10 церковних 
служб). Пам’ятка була завезена до Києва єрусалимським архімандри
том Антоніном у 1862 році і понад 10 років пролежала у Київській 
духовній академії, не привертаючи уваги вчених. У 1874 році пам’ятку 
відкрив І. І. Срезневський. Серед багатьох гіпотез про час і місце 
написання пам’ятки найбільш аргументована та, що Київські листки

5 Огієнко І. Пам’ятки старо-слов’янської мови Х-ХІ віків. -  Варшава, 1929. -
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серед усіх відомих старослов’янських пам’яток найближче стоять до 
епохи Костянтина і Мефодія і відбивають найдавніші особливості 
глаголичного письма та форми старослов’янської мови. Більшість 
дослідників зараховує Київські листки до пам’яток моравсько-чеської 
редакції, Ф. Міклошич, П. Фортунатов та інші дослідники, зважаючи 
на відсутність західнослов’янських рис у Київських листках, запере
чують моравську гіпотезу і вважають, що пам’ятка відбиває перехідний 
слов’янський говір від болгарської основи до західнослов’янської.

Зографське євангеліє -  неповний рукопис на 304 пергаментних 
листках. До 1860 р. пам’ятка зберігалася в Зографському монастирі 
на Афоні, потім була привезена до Петербурга і зараз знаходиться у 
Санкт-Петербурзькій публічній бібліотеці ім. Салтикова-Щедріна. 
Пам’ятку відкрив В. І. Григорович у 1845 р. Російський археолог 
П. Севастьянов сфотографував її у 1857 р. і зробив доступною вченим. 
У 1860 р. Зографський монастир, на клопотання цього ж П. Севас- 
тьянова, подарував своє коштовне Євангеліє російському цареві 
Олександрові II, про що розповідає нам ось цей надпис на доданій до 
пам’ятки картці: «Сіє гаагоанчєскоє Євангєлнє Л^омо-Зогрдфскдя
СЛАВЄНОЕОЛГАрСКйН ОБЩЄЖНТЄЛЬНАЯ ОБНТЄЛЬ ВруЧИЛА Д’ЬЙСТВН-
ТЄЛЬНОму стдтскому сов'Ьтннку П етру Сєвдстілнову поднєстн 
ВТ» ддрт» ЄґО ІІМПерАТОрсКОМу Вєличєству САЛЛОДЄржцу Россін ОТ Ті 
лпцд всєго Ердтсткд. С єнтяврь 8 ДНА 1860 годд. Ндстоятєль, 
Архнмлидрнт'ь Ан«о,мм С"Ь Брдтією»6.

На підставі палеографічних і лінгвістичних досліджень славісти 
вважають, що Зографське євангеліє написане в Македонії. Про час 
написання пам’ятки є кілька припущень. У науці закріпилося датування 
В. Ягича, який доводить, що Зографське євангеліє написане у кінці X
-  початку XI ст. Після Київських листків Зографське євангеліє вважа
ється найціннішою пам’яткою для вивчення старослов’янської мови.

Маріїнське євангеліє -  неповний рукопис на 173 пергаментних 
листках, відсутні початок, частина середини і кінець. Пам’ятку відкрив
B, І. Григорович у 1845 році на Афоні у монастирі Діви Марії (Марий
ському). Дослідники вважають, що Маріїнське євангеліє походить з 
кінця X -  на початку XI ст. У питанні про місце написання Марийського 
євангелія існують дві гіпотези. В. Ягич припускає, що пам’ятка напи

6 Огієнко І. Пам’ ятки старо-слов’янської мови Х-ХІ віків. -Варшава, 1929. -
C.20.
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сана у Сербії, ймовірно у Боснії, бо відбиває деякі сербізми. Припущення 
В. Ягича приймають О. Соболевський, В. Вондрак, С. Кульбакін. Інші 
ж учені, зокрема Л. Мілетич і П. Фортунатов, не визнають доказів 
В. Ягича і вважають, що Маріїнське євангеліє написане у Болгарії. 
Зберігається в РДБ.

Збірник Клоца -  рештки великої рукописної збірки житій та про
повідей (усього збереглося 14 листків). Основну частину пам’ятки -
12 листків -  знайшов В. Копітар у бібліотеці графа Клоца в м. Тренто 
в Італії. Він видав їх разом з цінною передмовою у 1836 р., пізніше 
знайшов ще два листки цієї пам’ятки в Інсбрукському музеї і видав їх 
у 1860 р. Найкращі видання тексту всієї пам’ятки належать В. Вондра- 
ку. Лінгвістичний і палеографічний аналіз дозволяє зробити припущення, 
що збірник Клоца написаний у XI ст. і своєю мовою близько стоїть до 
Маріїнського євангелія.

Про місце написання пам’ятки існує кілька гіпотез. За Л. Гейт- 
лером, пам’ятка написана у Македонії, за Ф. Міклошичем -  у Сло
венії, за В. Ягичем -  у Далмації. С. Кульбакін припускає, що Збірник 
Клоца виник у Болгарії. В. Вондрак найбільш аргументовано довів, 
що Збірник Клоца створений на сербо-хорватській землі: на таке 
походження вказують деякі сербізми.

Ассеманієве євангеліє. Відомий орієнталіст, папський бібліотекар
о. Йосип-Симон Ассемані зібрав для Ватиканської бібліотеки багато 
різних давніх рукописів. Під час своєї подорожі до Лівану Ассемані у 
1736 р. купив у Єрусалимі в ченців православного монастиря старе 
глаголичне Євангеліє, дорогоцінну слов’янську пам’ятку XI ст. Після 
смерті Ассемані Євангеліє перейшло до його родича архієпископа 
Апамейського Степана Ассемані, а від нього -  до Ватиканської бібліо
теки, тому вона зветься Ассеманієвою або Ватпканською. Тепер 
пам’ятка зберігається у Римі у Ватиканській бібліотеці. На підставі 
палеографічного і лінгвістичного дослідження В. Ягич та О. Собо
левський припускають, що Ассеманієве євангеліє написане у Македонії 
у кінці X або на початку XI ст.

Сінайський псалтир -  рукопис на 177 листках, знайдений 
П. Успенським у 1850 р. у монастирі св.Катерини на горі Сіпай в Аравії.
В. Ягич і Б. Цонев припускають, що пам’ятка написана у XI ст. у 
Македонії. З палеографічного боку пам’ятка цікава тим, що в ній зрідка 
трапляються деякі кириличні букви.
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Сінайський требник (молитвослов) був знайдений у 1850 р. 
П. Успенським у тому самому монастирі, що і Сінайський псалтир. 
П. Успенському пощастило придбати два листки з Требника, які у 
1866 р. були надруковані 1.1. Срезневським у праці «Древние глаго- 
лические памятники». Сінайський требник -  це рукопис на 106 лист
ках, без початку і кінця. Основна його частина знаходиться на Сінаї, а
4 листки -  у Росії. На підставі аналізу мови та письма дослідники 
зараховують Сінайський требник до македонських пам’яток XI ст.

Охридські листки -  уривок тексту Євангелія на двох листках, 
знайдений у 1845 р. В. І. Григоровичем у м.Охриді, в Західній 
Македонії. З урочистої нагоди відкриття у 1865 р. Одеського універ
ситету В. І. Григорович подарував до бібліотеки новозаснованого 
університету 60 своїх рукописів, а серед них -  Охридські листки, де 
вони зберігаються й тепер. Палеографічні прикмети та мовні особли
вості Охридських листків характерні для XI ст. В. Ягич схильний 
вважати пам’ятку трохи молодшою, ніж Сінайський псалтир та 
Сінайський требник.

Празькі уривки -  два пергаментні листки -  знайдені у 1855 р. у 
Празі німецьким істориком К. Гефлером. У 1857 р. П. Шафарик та 
К. Гефлер видали текст пам’ятки фотоспособом. Про час написання 
пам’ятки висловлювалися різні припущення. П. Шафарик вважав 
пам’ятку дуже давньою і відносив її до другої половини ГХ або початку
X ст. 1.1. Срезневський припускав, що пам’ятка виникла у ХІ-ХІІ ст. 
До інших висновків прийшов В. Вондрак, автор найкращого дослідження 
Празьких уривків. На підставі палеографічних прикмет він твердить, 
що перший листок написаний у другій половині XI ст., а другий -  на 
початку XII ст., причому обидва листки написані в одній місцевості, 
на що вказує єдність мови та палеографічних особливостей. Празькі 
уривки належать до старослов’янських пам’яток моравсько-чеської 
редакції.

2.3. Кириличні пам’ятки

Найдавнішою датованою кириличною пам’яткою донедавна 
вважався Надпис царя Самуїла 993 р. Порівняно недавно болгарські 
вчені К. Митяєв та І. Гошев на стінах і плитах Симеонівської церкви в 
колишній болгарській столиці Преславі відкрили кириличні написи, 
серед яких один датований 893 р. Цей напис підходить майже впритул 
до кирило-мефодіївської епохи. Великий інтерес становлять також
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недавно знайдені кириличні пам’ятки у Румунії. Найстарша з них 
відкрита у 1957 р. в с.Буков. Це напис кириличними буквами на стіні, 
який датується 902-911 рр. У 1950 р. в с. Мірча-Вода знайдено 
Добруджанський напис 943 р.

Напис царя Самуїла 993 р. на могильній плиті містить 11 рядків 
тексту. П ам’ятка відкрита в кінці XIX сг. у П івденно-Західній 
Македонії.

Савина книга -  частина збірного рукопису, відкрита у Москов
ській типографській бібліотеці 1.1. Срезневським. Пам’ятку названо 
Савиною книгою на тій підставі, що на ній є кілька приписок з іменем 
попа Сави: по" са к а  «(гал’Ь та на іншій сторінці ломози Рп рдкоу 
твоєм у едвю. Рукопис пам’ятки дуже вбогий, писаний на пергаменті 
гіршого сорту, з багатьма дірками, без оправи, дуже вживаний. Письмо 
нагадує письмо Збірника Святослава 1073 року. Палеографічні 
прикмети та особливості мови показують, що Савина книга написана 
у XI ст. у Східній Болгарії. Зберігається в РДБ.

Супрасльський рукопис (житія, легенди, проповіді) знайдений у 
1823 р. у Супрасльському монастирі біля Бялостока (Польща) профе
сором Віленського університету М. Бобровським. Доктор богословія, 
проф. М. Бобровський, галичанин за походженням, відзначався 
глибоким знанням слов’янських, європейських та східних мов. Він 
зібрав багато різних рукописів і висилав їх Й. Добровському, О. Восто- 
кову, В. Копітару та ін. Так частина Супрасльського рукопису потрапила 
до В. Копітара. Супрасльський рукопис -  пам’ятка XI ст., болгарського 
походження, дуже цінна для дослідників церковнослов’янської мови.

Хіландарські уривки -  уривок проповіді на двох листках, знайде
ний В. І. Григоровичем у 1844 р. у Хіландарському монастирі на Афоні. 
Згодом В. І. Григорович подарував цю пам’ятку бібліотеці Одеського 
університету, де вона зберігається і нині. Хіландарські уривки -  
старослов’янська пам’ятка XI ст. болгарського походження, переклад 
з грецької, який зроблено, можливо, ще за часів болгарського царя 
Симеона.

Зографські кириличні листки відкрив П. А. Лавров у 1906 р. на 
Афоні у Зографському монастирі. Пам’ятка складається з двох погано 
збережених листків. Мова пам’ятки має архаїчний характер. Це старо
слов’янська пам’ятка XI ст. болгарського походження.

Слуцькі листки (псалтир) -  рукописний уривок на 5 листках, 
знайдений у 1867 р. художником Д. Струковим у м.Слуцьку, біля
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Мінська, і привезений до Петрограда. У 1868 р. пам’ятку видав
1.1. Срезневський у праці «Древние глаголические памятники юсового 
письма». Це пам’ятка з XI ст.

Остромирове євангеліє 1056-1057 рр. -  найбільш розкішна 
пам’ятка старослов’янської мови, написана руським писарем Григо
рієм для новгородського посадника Остромира. Ще у 1843 р. О. Восто- 
ков твердив: «язьїкь сего Евангелия можно назвать по преимуществу 
церковнославянскимь». Правда, ця пам’ятка має багато східно
слов’янських ознак, відмінних від мови старослов’янської, але поза 
цими ознаками мова цієї пам’ятки близька до мови пам’яток болгар
ської редакції. Велика цінність пам’ятки у тому, що вона датована. Це 
єдина поміж усіма іншими пам’ятка, що має так званий книжковий 
літопис. Зберігається в РНБ,

Збірник Святослава 1073 р -  це великий рукопис, що складається 
з 266 листків. Постав збірник як слов’янський переклад з грецького 
оригіналу IX ст., який зроблено у X ст. для болгарського царя Симеона. 
Збірник Святослава -  це дуже цінна пам’ятка не тільки щодо свого 
змісту, -  це перша старослов’янська духовна енциклопедія, яка зберігає 
ознаки живої київської мови XI ст. Збірник Святослава 1073 р. знайшов 
10 червня 1817 р. в св. В оскресенськім  Н ово-Єрусалимськім 
монастирі, що біля Москви, відомий учений свого часу Калайдович 
«ВТ» куч'й КННГТі  НЄВАЖКИХТ» н п о кр и тм х 'ь  пмлью ВТ. Угл*ґ 
мондстмрском'Ь». Воскресекський монастир заснував у 1656 р. пат
ріарх Никон, і цей Збірник був у його бібліотеці до 29 серпня 1834 р. під 
неправильним заголовком: «Окорникт» или нрдвоучєние нз*ь книги* 
Соломонових»7, а після цього його передано до Синодальної Бібліотеки 
в Москві. Тепер ця пам’ятка знаходиться в Історичному музеї у Москві.

Архангельське євангеліє 1092 р. Євангеліє названо Архангель
ським випадково: у 1877 р. його привіз до Москви селянин з Архангель- 
щини і продав антикварові С. Большакову, а той перепродав його 
Московському Публічному і Румянцевському музеям (пізніше пере
йменовані на Публічну бібліотеку). У 1912 р. Архангельське єванге
ліє видано в Москві трикол ірною фотоцинкографією. Це видання -  пов
на і близька імітація оригіналу. Папір підібрано так, що він добре імітує 
пергамент, оправу до найменших дрібниць зроблено так, як в оригіналі.

7 Огієнко І. Пам’ятки старо-слов’янської мови Х-ХІ віків. -  Варшава, 1929. -
С.20.
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2.4. Слов’янські пам’ятки, написані латиницею

і*-

Фрейзінгенські, або Мюнхенські, уривки ~ чи не єдина старо
слов'янська пам’ятка, написана латинськими буквами. Пам’ятка знайдена 
у місті Фрейзінгені, у Баварії, 1803 р. Зараз вона зберігається у Мюнхені.

Дослідники старослов’янських пам’я- 
мі ток по-різному датували Фрейзінген-

ЯІІІ ЛІТ* - І -—** - І « V . _ УТТ —_ , .
ські уривки -  Х-ХІІ ст. В. Вондрак, 
який вивчив пам’ятку найґрунтов- 
ніше, датує їїXI ст. Мова Фрейзінген- 
ських уривків у своїй основі старо
слов’янська, але з помітним впливом 
словенської мови.

АЬесепагіит  ВиІ%агісит. 
У Паризькій Королівській Бібліотеці 
зберігається вкладена до латинсько
го рукопису X ст. пергамована картка
XI ст, а на ній поміщено, підзаголов
ком АЬесеиагіит Ви1§агісит, глаго
личну азбуку з 31 букви. Під кожною 
буквою подано її слов’янську назву 

латинською готикою. Цінна сама назва цієї пам’ятки, бо вона інформує, 
що у XI ст. глаголицю звали азбукою болгарською.

Таким чином, старослов’янські пам’ятки, що збереглися до нашого 
часу, написані в різних слов’янських землях і віддалені від кирило- 
мефодіївської епохи більш як на півтора-два столітгя, 3 цих причин вони 
відбивають поряд з кирило-мефодіївською традицією і нові звукові явища, 
форми та лексичні варіанти, характерні не тільки для староболгарської 
мови, але й для інших слов’янських мов, на території яких ці пам’ятки 
постали.
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Іл. 18. Фрейзінгенські Уривки XI ст.

2.5. Влесова книга
Говорячи про церковнослов’янські пам’ятки, потрібно згадати і про 

Влесову книгу. Інформацію про це джере ло, як правило, не включають у 
підручники та іншу навчально-методичну літературу. Але враховуючи 
фактор існування інформації про цю книгу та резонанс, який вона має у 
науковій літературі, вважаємо за потрібне подати деякі відомості про цю 
пам’ятку.
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У середині XX ст. в науковій літературі, зокрема на Заході, 
з’явилося декілька праць про Влесову книгу. Ця назва належить Сергієві 
Лісному (псевдонім доктора біологічних наук Сергія Парамонова, який 
у 1943 р. виїхав з Києва у Європу, пізніше поселився у Австралії. Під

Вйа -  / 1 •.■ніші < ■ і і» : ,11 *...І ..........ним

Іл. 19. Текст дощечки №16. Єдиний надрукований фрагмент

псевдонімом С. Лісний він опублікував декілька книг про історію 
Київської Русі і «Слово о полку Ігоревім»), Ця книга -  набір дерев’яних 
дощечок, на яких невідомими літерами записані слов’янські тексти. 
Зміст записів дозволяє віднести їх до кінця IX ст., тобто до епохи, що 
передує приходу християнства у Київську Русь8. В журналі «Жар- 
птица», який видавався російськими емігрантами в Сан-Франциско, у 
1953 р. була опублікована замітка, в якій повідомлялося, що дерев’яні 
дощечки датуються V ст.9 За версією С. Лісного, у 1919 р. полковник 
Білої армії А. Ф. Ізенбек знайшов ці дощечки у зруйнованому 
поміщицькому маєтку: ні прізвище власників, ні місце знаходження не 
вказувалося. Потім у 1925 р. Ізенбек імігрував у Брюссель, тут він і 
познайомився з Ю. Миролюбовим, який упродовж 15 років переписував 
дощечки Ізенбека. Миролюбов зміг скопіювати близько сорока 
дощечок. Точна їх кількість не відома, бо деякі були поламані, і 
невідомо, чи правильно були склеєні їхні шматочки. Існує лист, з якого 
довідуємось, що Миролюбов пересилав копії на зберігання до Музею 
Російського мистецтва у Сан-Франциско. Секретарем музею був

* Ребіндер Б. Влесова книга: життя та релігія слов’ян. -  Київ, 1993. -С.З.
9УхановаЕ. В. У истоконславянской письменности.- М., 1998.-С.198.
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генерал Куренков, якого ми зустрічаємо під прізвищем А. А. Кур. Він 
почав досліджувати тексти дощ ечок і опублікував свої перші 
дослідження у 1954 р. у літературному журналі «Жар-птица». Отже, 
тільки через тридцять п’ять років після знайдення дощечок Ізенбеком 
українці і росіяни дізналися про їх існування.

Доля ж самих дощечок Ізенбека нам не відома. Коли до Миро- 
любова перейшло те, що залишив йому у спадок Ізенбек, дорогоцінних 
дощечок уже не було. Зате Миролюбов залишив детальний опис цих 
дощечок. Вони були виготовлені з берези, приблизно тридцять вісім 
сантиметрів завдовжки, двадцять два сантиметри завширшки і від 
шести до десяти міліметрів завтовшки. Усі таблички мали у куточку 
простий малю ночок -  тварину, якийсь предмет або просто 
незрозумілий малюнок. Такі малюнки називалися гліфами, але, на жаль, 
жоден з цих гліфів до нас в оригіналі не дійшов. Втім, існує три гліфи, 
перемальовані Миролюбовим. Це -  собака, кіт і сонце з променями. 
Не відоме призначення гліфів. Може, вони маркували дощечки, бо не 
було ніяких інших позначок чи цифр. На поверхню дощечок було 
нанесено паралельні лінії, причому букви розміщувалися під лінією, а 
не над нею. Літери писалися впритул одна до одної без пропусків між 
словами. Нічим не позначався ні початок, ні кінець слова чи речення 
(Іл. 19). Деякі голосні опускалися, причому не завжди ставилося над 
ними титло. До того ж щоразу, коли слово починалося на ту ж саму 
букву, на яку закінчувалося попереднє, писалася тільки одна буква, 
котру треба було читати двічі. Усе це, звичайно, ускладнювало читання. 
Алфавіт Влесової книги, названий професором Парамоновим влесо- 
вицею, складається з двадцяти п’яти букв і трьох подвійних звуків -  
}ои  -у'а, які на письмі передавалися як оі -  іа.

Те, що одні і ті самі події висвітлюються на різних табличках, 
пояснюється тим, що авторів було кілька, кожен з них мав свою стилістику 
і навіть діалекті особливості. Систематизувати таблички Влесової книги 
за хронологічною ознакою важко, бо, по-перше, одна і та сама подія 
описується кілька разів, а, по-друге, не відомий принцип, покладений в основу 
написання табличок. Дощечки не мали нумерації, і Миролюбов, а пізніше 
перекладачі надавали табличкам свої довільні номери у міру просування 
роботи над ними. Тому тепер існує кілька нумерацій, але жодна з них не 
відповідає хронологічному принципу.

У 60-х роках С. Лісний збирався зробити доповідь про Влесову книгу 
на V Міжнародному з’їзді славістів, опублікував тези виступу, але на з’їзд
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не приїхав і доповіді не зробив. У 1960 р. він прислав у Радянський 
слов’янський комітет фотографію дощечки, яка була опублікована 
Миролюбовим. Академік В. В. Виноградов доручив експертизу фото
графії палеографу і лінгвісту Л. П. Жуковській. Її дослідження привели 
до таких висновків. По-перше, було відзначено, що фотографія була 
зроблена не безпосередньо з дощечки, а з її «прориси». По-друге, Л. П. Жу
ковська вказала, що якщо з палеографічної точки зору неможливо прямо 
говорити про підробку (хоча і були деякі сумніви), то мовні факти, навпаки, 
свідчать про те, що «розглянутий матеріал не є оригіналом»10. 
Л. П. Жуковська вказала на поєднання у тексті різночасових мовних 
фактів, які не могли існувати ні в одній слов’янській мові, і тим більше у 
мові східнослов’янської групи.

Після публікації статті Л. П. Жуковської про Влесову книгу забули 
надовго. У 70-х роках про неї згадав поет І. Кобзев11, пізніше виник ажіотаж 
навколо Влесової книги (можливо, для багатьох учених стали доступними 
певні документи, що стосувалися цієї пам’ятки). У 1976 р. журнал 
«Неделя» друкує статтю В. Скурлатова і Н. Николаєва12. У 1977 р. свою 
думку про Влесову книгу висловили і вчені-історики -  академік Б. А. Ри- 
баков, В. І. Буганов і лінгвіст Л. П. Жуковська13. Пізніше у журналі 
«Русская речь» з ’явилася стаття члена-кореспондента АН СРСР 
Ф. П. Філіна і доктора філологічних наук Л. П. Жуковської, в якій аналі
зується мова Влесової книги і на основі цього зроблено висновок: «Це 
цілком явна і груба підробка, в якій немає ні таємничості, ні загадок»14.

Стаття В. Осокіна, яка була опублікована у 1981 р. в журналі «В мире 
книг», не тільки залишила поза увагою думку істориків і лінгвістів, але і є 
свого роду заключним акордом в гімні «славослів’я» Влесової книги15. У

10 Жуковская Л П. Поддельная докириллическая рукопись: (к вопросу о методе 
определеная подделок)//Вопр. язьїкознания.- 1960.-№2.-С. 143.

" Кобзев И. О любвн и нелюбви //Рус. речь. -  1970. -№3.-С.49.
12Скурлатог. В., Николаев Н. Таинственная летопись: Гипотеза на проверке. 

«Влесова книга» -  поддепка или бесценньїй памятник мировой культури // Неделя.
-  1976.-№!8.-С. 10.

13 Буганов В. И., Жуковская Л. П., Рьібаков Б. А. Мнимая «Древнейшая 
летопись»//Вопр. истории. -1977. -  №6. -  С. 202-205.

14 Жуковская Л. П„ Филин Ф. П. «Влесова книга...» Почему не Велесова? (Об 
одной подде лке) // Рус. речь. -  1980. -  №4. -  С. 117.

15 Осокин В. Что такое «Влесовая книга»? //В мире книг. -1981. -  № 10. С. 70-
73.
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свідомості певного кола людей Влесова книга все ще залишається 
загадкою. Стаття О. В. Творогова16, в якій автор спробував розповісти 
про свої висновки, вивчивши повний текст Влесової книги, все ж не могла 
дати відповіді на всі питання.

2.6. Пересопницьке Євангеліє
Визначна рукописна пам’ятка староукраїнської мови та мистецтва 

XVI століття. Один із перших українських перекладів канонічного тексту 
четвероєвангелія. Роботу над Свангелієм розпочали 15 серпня 1556 р. у 
Свято-Троїцькому монастирі (Заслав на Волині, нині місто Ізяслав 
Хмельницької області), завершили -  29 серпня 1561 р. у Пересопницькому 
монастирі (тепер с. Пересопниця Рівненської обл.).

Появу книги фундувала волинська княгиня Анастасія Юріївна 
Заславська (Гольшанська Дубровицька). З тексту нам відомо ім’я 
переписувача -  це син протопопа з Сянока Михайло Васильович. Про 
себе він говорить, що «надеючися на тое слово тебе Владики и Христа 
моего, а не по моей уместности» записав ці слова Євангелія. Більше в 
тексті про нього нічого не сказано. Учекі-палеографи, що аналізували 
почерк Євангелія, висунули гіпотезу, що, можливо, переписувачів було двоє, 
проте історія зберегла лише це ім’я. У рукописі згадується ім’я «монаха 
Григорія, архімандрита Пересопницького», по старанності і ради якого 
було зроблено цей переклад. Чи був архімандрит Григорій сам 
перекладачем або лише керував роботою над книгою -  не ясно досі, 
текст про це не повідомляє. Староруська історія знає приклади, коли 
письменниками і перекладачами книг були князі (Володимир Мономах, 
Ярослав Мудрий), святителі (митрополит Іларіон Київський), преподобні 
і святі (Йоасаф Полоцький), ченці і миряни. Можливо, що архімандрит 
Пересопницький Григорій теж був одним з таких авторів.

Про сам текст Євангелія в приписці до рукопису сказано, що воно 
«вьіложено изь язьїка бьлгарского на мову русскую». Навіщо авторові 
знадобилося перекладати текст з болгарської, коли Святе Письмо вже 
було перекладене церковнослов’янською мовою богослужінь з грецького 
оригіналу? При зіставленні з іншими текстами XVI століття стало 
зрозуміло, що «болгарська» на той час поширена назва церковнослов’ян
ської, що має з болгарською спільне походження, а «руською мовою»

“ Творогов О. В. Что стоит за «Влесовой книгой»? // Лит. газета. -  1986. -  16 
июля.-С. 5.
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називається давній варіант української мови. Отже, перед нами -  перший 
відомий нам переклад Євангелія українською мовою XVI століття. Книга 
свого часу стала важливим чинником утвердження живої української мови, 
бо появилася тоді, коли католицизм, що послуговувався латиною, 
підтримував колонізацію, а православ’я з церковнослов’янською мовою, 
доповненою українськими народними елементами, стало релігією 
пригноблених верств українського народу. Боротьба між цими релігійними 
напрямами була, по суті, ідеологічною боротьбою. Для пригнобленої 
ідеології представники українського суспільства відчували потребу 
утверджувати живу українську мову в релігійних текстах. Народно
розмовну лексику введено до тексту переважно за допомогою глос, які 
свідчать про пошуки наддіалектного слова, вироблення загально
української лексичної норми.

Сторінки рукописного Пересопницького Євангелія прикрашені 
химерним орнаментом. У барвистих мініатюрах, що змальовують 
євангелістів, досягнута дивна гармонія між формою і змістом.

Книгою користувалися впродовж століть. Палітурку рукопису 
довелося міняти не менше трьох разів. У різних місцях рукопису є позначки 
кількома мовами, що належать до різних епох. На перших сторінках дарчий 
напис українською мовою про передачу Євангелія єпископові Переяслав
ському українським гетьманом Іваном Мазепою, який зробив нову 
палітурку рукопису і прикрасив її коштовним камінням, розуміючи його 
історичну і художню цінність.

Пам’ятка настільки загадкова за своїм походженням, історією її 
побутування, поліфонічним символічним значенням для всього слов’ян
ського світу, що вона цікав ить учених і до сьогодні, і свідчить про спадко
ємність культур і духовної близькості XVI і XXI століть.

Оригінал пам ’ятки в бібліотеці Переяславської семінарії у 1830-х роках 
відкрив і ввів до наукового обігу визначний український вчений Осип 
Бодянський, який свого часу був учнем Переяславської семінарії. Нове 
повнокровне життя дала їй Інна Чепіга, старший науковий співробітник 
Інституту української мови, яка понад 20 років присвятила вивченню 
пам’ятки.

З часу свого завершення пам’ятка зберігалася в Пересопницькому 
монастирі. З 1600 р. до 1701 р. історія її побутування невідома. 17 квітня 
1701 р. гетьман України Іван Мазепа подарував її Переяславському 
кафедральному собору. З 1799 р. зберігалася в бібліотеці Переяславської
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семінарії, згодом —  у Полтавській семінарії, в Полтавському історико- 
красчнавчому музеї, в заповіднику «Києво-Печерська лавра». Зараз 
рукопис зберігається в Інституті рукопису Національної бібліотеки імені
В. Вернадського НАН України в Києві.

Сьогодні Пересопницьке Євангеліє -  символ нашої державності, на 
якому присягається на вірність українському народові Президент під час 
інавгурації.

2.7. Острозька Біблія
Шедевр слов’янського книгодрукування., унікальна пам’ятка 

української культури — перше повне видання Святого Писання 
церковнослов’янською мовою. Вона була надрукована Іваном Федоровим 
у 1580-1581 рр. Ініціатором і меценатом створення Острозької Біблії був 
український князь, Костянтин Острозький. Над виданням Острозької 
«Біблії» працювали діячі Острозької Академії на чолі з ректором 
Герасимом Смотрицьким. За основу було взято список «Біблії», що був 
зроблений за наказом новгородського архієпископа Геннадія у 1489-1499 
рр. й одержаний писарем Великого Князівства Литовського Михайлом 
Гарабурдою від московського царя Івана IV. Окрім того, острозькі видавці 
використали латинську Вульгату, так звану Празьку «Біблію» 1488 р., 
переклад «Біблії» Франциска Скорини, деякі південнослов’янські 
переклади (сербські, болгарські). Острозькі редактори зробили переклади 
з грецької мови окремих книг «Біблії» й звірили книги з грецькими та 
латинськими текстами. Друкуючи Острозьку Біблію, Іван Федоров вперше 
у світі застосував шість видів типографських шрифтів, але основним став 
шрифт, запозичений у місцевих писарів. І тому нині, розглядаючи 
острозький примірник Святого писання, можна побачити, яким було 
канцелярське письмо на Волині в 16 столітті. Вперше у слов’янській 
«Біблії» текст було поділено на розділи (за Вульгатою). Це видання зберегло 
традиційну церковно-літературну слов’янську мову, яка стала нормою. 
Фактично в Острозі вперше в Європі було здійснене науково опрацьоване 
видання Біблії. Для перекладу Біблії староукраїнською мовою князь 
Костянтин Острозький запросив до О строга вчених мужів з 
найповажніших навчальних закладів Європи. Щоб текст Біблії був 
канонічним, потрібні були люди, які знають мови, які робили переклади 
Біблії з латини, староєврейської і грецької мов. Князь Костянтин запросив 
сюди викладачів з Падуї, Венеції, Афін, Кракова.
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Острозька «Біблія» -  головна праця Івана Федорова, його поліграфіч
ний шедевр. Книга складається з п’яти частин, з окремою пагінацією, 
містить 628 аркушів, текст розміщено у два стовпці, шрифт чіткий і легкий 
для читання (так званий «острозький» шрифт). Художнє оздоблення книги 
репрезентоване гербом князя Острозького, витонченою архітектонічною 
рамкою (вона стала класичним зразком у поліграфії) на титульному аркуші, 
кіноварною в’яззю, що прикрашає назви всіх розділів, а також заставками, 
кінцівками і багатьма дереворитними ініціалами і виливними, суто 
декоративними прикрасами (листочками, зірочками, хрестиками тощо). 
В орнаментиці Острозької «Біблії» простежуються мотиви українського 
народного орнаменту'.

Окрім біблійних текстів, видання містить два 60-рядкові вірші, дві 
прозаїчні передмови (автор всього цього Герасим Смотрицький) і два 
варіанти післямови Івана Федорова. Перший вірш вміщено на звороті 
титульного аркуша у вигляді художньо-літературної композиції, що має 
конфігурацію подвійного хреста. Далі передмова від імені князя 
Острозького та передмова до православних читачів, після якої вміщено 
другий вірш.

Острозька Біблія вийшла фантастичним, як на той час, тиражем: 1500 
примірників. З них на сьогодні у світі збереглася 351 книга. В Україні -  
70, в Музеї книги і друкарства в Острозі -  два примірники. Один, той, що 
в експозиції, унікальний тим, що він з 1581 року ніколи не полишав межі 
Острога.

Книга швидко розійшлася по всьому слов’янському світові і скрізь 
мала заслужену популярність і цінувалася, як перша слов’янська повна 
друкована «Біблія», що допомагала у боротьбі слов’ян за збереження і 
розвиток національних культур, а також сприяла підвищенню само
свідомості східнослов’янських народів. «Біблія», що була надрукована 
Іваном Федоровим 1581 році в Острозі, є у багатьох бібліотеках України, 
Росії, Білорусі, Литви, інших країн. Це видання -  вінець всієї культурної 
праці на Волині за XVI ст., видавничий подвиг Івана Федорова і діячів 
Острозької Академії.

Мєльннк Я. Г., Ллздровнч 0. М .

3. Переклади Святого Письма
Важливу роль у визначенні оригінальної форми біблійного тексту 

відіграють стародавні переклади. На їх виникнення мала вплив насам
перед літургія. Святе Письмо читалося під час богослужіння як у сина
гогах, так і в церквах, що належало робити мовою зрозумілою для 
зібраних. У християнському світі дуже поширився звичай приватного 
читання Святого Письма. Отже, розрізняють переклади на стародавні 
мови, а також на мови народні.

Тепер переклади стародавніми мовами використовуються для 
критики біблійних текстів і докладного їх відтворення. Натомість 
переклади народними мовами використовуються для практичних цілей. 
Церкви і віровизнання неодноразово визнавали окремі переклади офі
ційними, вживаючи їх виключно у літургії і навіть у навчанні. Інші 
переклади мають приватний характер.

Переклади на стародавні мови -  це арамейський, грецький, сирій- 
ський, латинський, коптський, готський, вірменський, грузинський, 
ефіопський та арабський переклади.

Серед стародавніх перекладів найважливішими є арамейський, 
грецький і латинський.

3.1. Слов’янські переклади Біблії
Поява слов’янської Біблії пов’язана з іменами св. Кирила і Мефо

дія і їхньою місією серед слов’ян (863). Мова її староболгарська (наз
вана пізніше старослов’янською), з місцевим народним забарвленням. 
Її зміст-уживані у церковному богослужінні книги (витяги -  «чтенія»): 
Псалми, Євангеліє, Апостол, апракос. Професор Євсєєв нараховує 
близько 4105 біблійних рукописів старослов’янською мовою за час X I- 
XVIII ст .17 На українських землях з XI ст. маємо «Осгромирово 
Євангеліє» та ряд інших, молодших рукописів. Повний переклад Біблії 
здійснено в 1499 р. за новгородського архієпископа Геннадія. Він став 
зразком для наступних слов’янських перекладів. Остаточну її редакцію 
приписують хорватському домініканському ченцеві Веніамінові, який 
користувався католицькими зразками.

17 Кудасевич Й. Богословсько-практичне введення до святого Письма. -  Львів, 
1994.-С.85.
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3.2. Руська Біблія
Уже від початку переписування слов’янських біблійних текстів в них 

почали проникати місцеві народні елементи, як морфологічні, так і 
лексичні. Цей процес відбувався й на українсько-білоруських землях у 
період рукописних книжок, а пізніше також і в перших друкованих виданнях. 
Видана у Празі Руська Біблія Франциска Скорини (1517) зазнала 
білоруських впливів. Острозька Біблія, видана на Волині (1581), зазнала 
впливу української народної мови. Це й була перша друкована повна Біблія 
церковнослов’янською мовою. Її підготували знавці слов’янської та 
грецької мов за текстом Олександрійської Біблії. У Москві цю Біблію 
передруковано у 1663 р. без змін. Але вже наступного 1664 р. скликано 
спеціальну комісію для її вдосконалення, зокрема виправлення різних 
неточностей. Праця тягнулася роками, і тільки шоста комісія, до складу 
якої входили київські академіки Варлаам Лащевський (професор 
богослов’я) та Гедеон Сломінський (професор філософії"), остаточно 
підготувала новий текст. Його видрукували згодом у Москві, Петербурзі, 
Києві, Почаєві. Основою став текст Сімдесятьох. Сумнівні місця вирішу
валися за Ватиканським кодексом, деякі переклали з єврейських рукописів. 
При цьому взято до уваги давніші слов’янські переклади і узгоджено важкі 
з богословського погляду місця за поясненням св. Отців. Цим текстом 
користувалися й видавці Почаївської Біблії (1798 р.). Її випущено у світ у 
п’яти томах великого формату, зі вступною статтею і з поясненнями на 
полях та під текстом. Перевидано її згодом (1859 р.) у Перемишлі з ілю
страціями. Вона замінила Острозьку Біблію, поширену перед тим в Україні, 
і стала католицьким виданням.

3.3. Українські переклади

Перші часткові переклади народною мовою в Україні датуються 
XVI ст. Вони виходили з практичних потреб наблизити Біблію до народу. 
Цим, зокрема, була викликана до життя поява так званих «учительних 
Євангелій». 1561 роком датується закінчення рукописного Пересоп- 
ницького євангелія, а в 1563-1572 рр. з ’являється славнозвісний Кре- 
хівський апостол.

Ці часткові видання біблійних текстів з поясненнями привели до 
того, що Святе Письмо стало настільною книгою тогочасних освіче
них кіл України. Починаючи з «Учительної Євангелії» Івана Федорова 
(15(68 р.), його ж львівського Апостола (1574 р.), різних видань Псалмів,
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які були улюбленим читанням давніх українців не тільки у церкві, а й 
поза нею, біблійні тексти глибше входили в народну душу, а українські 
письменники своїми перекладами Псалмів чи інших частин Святого 
Письма ще більше зміцнили це народне розуміння «Книги життя». 
М. Шашкевич, П. Куліш, Т. Шевченко, О. Кониський, І. Франко, 
Б. Кравців опрацьовували біблійні мотиви, йдучи за гаслом Сковороди, 
який належав до числа найкращих коментаторів Біблії: «Сія Книга 
вічная, Книга Божія, Книга небесная».

3.4. Біблія Куліша
На початку XX ст. накладом Англійського Біблійного Товариства 

з ’явився український переклад усієї Біблії за оригінальними текстами. 
Він відомий як переклад Пантелеймона Куліша у співпраці з Іваном 
Пулюєм. Після смерті Куліша (1897 р.) переклад закінчив Іван Нечуй- 
Левицький.

Біблійне Товариство, за протестантською засадою, не включило у 
видання «второканонічні» тексти. Видання, крім того, не має приміток. 
Заслуга Кулішевої Біблії полягає в тому, що вона є першим повним 
перекладом з єврейських та грецьких текстів українською новітньою 
мовою. Як така, вона отримала широке розповсюдження серед укра
їнського народу.

Шляхом Кулішевої Біблії пішов професор Іван Огієнко, переклавши 
Новий Завіт та Псалми. Згодом за дорученням Біблійного Товариства 
він здійснив переклад усієї Біблії, який з ’явився у 1962 р. в новому 
мовному й технічному оформленні.

3.5. Біблія Бачинського та інші
Майже одночасно з появою Біблії Куліша у Львові 1903 р. з ’явився 

переклад Олександра Бачинського. Це перше католицьке видання 
українського перекладу, обмежене Новим Завітом та Псалмами. Пара
лельно з перекладом було видруковано й церковнослов’янський текст. 
Через свій формат та зовнішній вигляд переклад Бачинського не знай
шов поширення серед народних кіл, а залишився радше настільною 
книгою кліру.

Згодом Ярослав Левицький зробив переклад Нового Завіту та 
П ’ятикнижжя, який з’явився у Жовкві в 1921 р. у видавництві оо. Ва- 
силіян у досконалому друкарському оформленні.
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Вдала спроба перекладу Євангелія належить М. Кравчукові 
(видано у Львові в 1937 р.).

Нове видання Євангелій за еміграційних обставин здійснив знаний 
бібліст Теодосій Т. Галущинський. Переклад з ’явився у Римі 1946 р. і 
був призначений для масоБого поширення серед народу.

Такі ж завдання ставили перед собою переклади окремих книг 
Старого Завіту (Псалми, Пісня Пісень, Товит, Естера, Мудрість тощо), 
виготовлені Володимиром Дзьобою. Псалми приваблювали україн
ських перекладачів усіх часів, хоча далеко не всі спроби знайшли дорогу 
до друку (згадати хоча б переклади Лазаря Бере-зовського, ЧСВВ 
[Чин святого Василя Великого], які залишилися в рукописі).

3.6. Новий переклад -  Римська Біблія

Новий переклад здійснено за науково усталеними Масоретськими 
текстами шостого видання Р. Кіттеля. Книги грецького оригіналу 
перекладено за олександрійським текстом Сімдесятьох у виданні 
А. Ральфса. Переклад Нового Завіту виконано за критичним текстом 
А. Мерка, у шостому виданні Папського Біблійного Інституту. Текст 
зіставлено з найновішими здобутками філології та текстуальної 
критики.

Перша редакція перекладу (до 1957 р. під патронатом В. Преосв. 
Кир Івана Бучка) -  результат майже 12-річної праці о. Івана Хоменка, 
доброго знавця єврейської, грецької, латинської та новітніх мов: фран
цузької, англійської, німецької, італійської тощо, які були допоміжними 
у використанні багатої біблійної літератури. При перекладі його 
консультували й інші знавці Біблії та української мови.

Первісний текст перекладу, належно переписаний і проконтро
льований, було віддано на перевірку спеціальній Комісії, складеній з 
ченців Василіанського Чину. Після того, як Комісія затвердила текст, 
розпочалась літературно-мовна редакція. За винятком Одкровення, 
літературне опрацювання якого належить проф. Василеві Барці, всю 
цю мовно-літературну працю проробив ред. Ігор Костецький. 
Багатство лексики у первісному тексті І.Хоменка дуже полегшувало 
його працю, і з чисто художнього боку редактор самостійно опрацю
вав лише дві книги: Сираха та Євангеліє від Йоана. Багато прислу
жився мовній культу рі видання постійною консультацією покійний проф. 
Михайло-Орест Зеров.
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4. Історія книгодрукування у слов’ян
Книгодрукування у слов’ян виникло в кінці XV ст. Першодруками 

у Польщі можна вважати чотири видання з 1473 до 1477 рр. Це 
астрономічний календар «Краківський альманах» на 1474 р., трактати 
Франциска із Платеї про церковні кари (1475), «Тлумачення Псалтиря» 
Хуана із Торквемади і «Твори Аврелія Августина».

Важливою подією слов’янського друкарства став вихід перших 
книг для православних слов’ян кириличним шрифтом. Це церковно
слов’янські за мовою богослужбові книги, надруковані у Кракові 
Швайпольтом Фіолем: дві з датою 1491р. -  «Октоих» і «Часослов», 
дві без дати -  «Триодь цветная» и «Триодь постная»18. Висловлюва
лися різні припущення відносно того, хто був ініціатором і замовником 
цих видань. Як вважають деякі дослідники, до них причетна 
Перемишльська єпископія -  найближчий до Кракова православний 
культурний осередок19. Текстологічно досліджувались обидві Тріоді. 
Встановлено, що вони репрезентують найпоширеніший у південних і 
східних слов’ян тип. Він відображає вимоги Єрусалимського уставу і 
включає правку, здійснену в XIV ст. болгарськими монахами- 
книжниками на Афоні і в Болгарії за Єфимія Тирновського20.

Покровителем Ш. Фіоля в Кракові був багатий і впливовий 
промисловець і банкір Ян Турзо. Він фінансував друкарню Фіоля. 
У лютому 1491 р. Фіоль уклав з колишнім студентом краківського 
університету Рудольфом Борсдорфом із Брауншвейга, також досвід
ченим механіком, угоду на виготовлення кириличного шрифту. 
Важливою умовою угоди було те, що Борсдорф ні для кого більше 
такого шрифту виготовляти не буде і сам не використає його.

Діяльність Фіоля як видавця припинилася одразу після того, як 
з’явилися ці книги. Він був притягнутий до єпископського суду, однак 
Ян Турзо допоміг йому вибратися з цієї неприємної історії. Фіоля

111 Немає вихідних даних про два останні видання, але історики приписують їх 
Фіолю, оскільки вони за друкарським оформленням подібні до «Октоиха» і 
«Часослова». Допускають, що обидві Тріоді були видані біля 1493 р.

19 ІсаєвичЯ. Д. Першодрукар Іван Федоров і виникнення друкарства на Україні. 
-Львів, 1983. -С. 18.

20 Момина М. А., Шварц Е. М. Рукописний прототип старопечатньїх 
мосюовских Триодей XVI в. //Древнерусская литераіургі: источниковедение. -  Л., 1984. 
-С. 189.
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засудили до «очищення» і наказали сплатити судові витрати. Цього 
було достатньо, щоб припинити книговидавничу справу.

Ідея друкувати книги православного характеру виникла у Ш. Фіоля 
під впливом краківських професорів і студентів східнослов’янського 
походження, таких як професор Юрій Дрогобич та Павло із Кросно. 
Що стосується реалізації видань, то Фіоль, очевидно, розраховував на 
тих українців, росіян і білорусів, які проживали на території Польщі і 
Великого князівства Литовського. Крім того, ці книги можна було 
продавати південним слов’янам і жителям Русі. Цікаво, що у багатих 
інкунабулами польських бібліотеках видань Фіоля майже не 
залишилося, зате на східних окраїнах Польсько-Литовської держави, 
які були заселені православними, і на території московської Русі книги 
Фіоля зустрічаються досить часто. Вчені знайшли 91 примірник 
чотирьох видань Швайпольта Фіоля. На багатьох є надписи, зроблені 
у XVI ст. у Московській державі. Більшість примірників -  64 -  
збереглася у музеях і бібліотеках Росії. Це дозволяє висунути гіпотезу 
про те, що свої видання Фіоль друкував якщо не на пряме замовлення 
Москви, то, можливо, розраховував на поширення книг переважно у 
Московській державі21. Можна допускати, що у книгодрукуванні 
допомагали ФіолЮ і зв’язки зі Львовом, великим центром православ’я, 
української і польської культур. Спілкуючись з православними 
священиками, Фіоль розумів, наскільки ційцеркві потрібні були книги. 
Організувати їх друкування у Львові було б дуже складно через 
відсутність обладнання, спеціалістів і запасів паперу, зате у Кракові 
усе це можна було знайти. По-друге, у Іьвові було багато знавців 
церковнослов’янської мови. Так могла народитися сама ідея про 
друкування слов’янських книг і, можливо, були створені малюнки 
шрифта, бо викликає сумнів, щоб німець Борсдорф добре знав 
кирилицю22. Якщо ця гіпотеза справедливі, то зовсім нового змісту 
набувають слова на могилі російського періюдрукаря Івана Федорова: 
«...своим тщанием друкование занедбалое о5новил».23 Можливо, все 
це свідчить про тісні зв’язки між Краковом і Львовом у випуску перших 
книг кирилицею. Отже, видання перших киришчних книг -  результат 
міжслов’янських зв’язків.

21 Немировский Е. Л. Мир книги.-М., 1986.-С  115.
22ВладимировЛ. И. Всеобщая история книги.-М-, 1988.-С . 128.
23 Там же, —С. 128.
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У південних і східних слов’ян перші книги були віддруковані за 
межами їх земель. Так, перша книга південнослов’янського (хорват
ського) автора -  проповідь єпископа Миколи Мордушинського -  була 
видана латинкою у Римі у 1474 р.

На південнослов’янських землях розвиток культури і книги відбу
вався у двох напрямках: у Хорватії, Далмації та Істрії панував католи
цизм, а книги друкувалися глаголичним або латинським шрифтами; 
Сербія, Чорногорія і Болгарія були православними, тому основним 
шрифтом був кириличний. У 1483 р. вийшла у світ перша слов’янська 
книга, віддрукована глаголичним шрифтом, -  католицький Міссал, який 
призначався для південних слов’ян римо-католицького віросповідання 
(церковнослов’янською мовою). Ні імені видавця, ні місця видання не 
вказується. Частина тиражу книги віддрукована на пергаменті і, як 
припускають учені, видана у Венеції, де пізніш е друкувалися 
слов’янські книги. Югославські книгознавці висунули гіпотезу, що ця 
книга друкувалася у Хорватії дияконом Брозом.

Перші кириличні видання в Югославії надруковані ієромонахом 
Макарієм 1494-1496 рр. у Цетіньє, у друкарні володаря Зети (Чорно
горії-) Джурджа Црноєвича. У цих друках уперше в слов’янському 
кириличному книговиданні з ’являються передмови й післямови літе
ратурно-публіцистичного характеру, де наводяться вихідні дані, роз̂ - 
повідається про мету книжки. Рівень поліграфічного виконання значно 
вищий, ніж  у перш одруках Ш вайпольта Ф іоля, в оздобленні 
поєднуються ренесансні мотиви з рисами, успадкованими від 
слов’янських кириличних рукописів, з іконописом пов’язаний зміст ціло- 
сторінкових фігурних гравюр. Усі південнослов’янські видання-  
літургічні книги, найбільш світськими складовими частинами яких були 
передмови і (частіше) післямови. Як правило, вони починалися 
розповіддю видавця про мотиви випуску у світ книги, про труднощі, 
які довелося подолати, в заключних частинах називалися імена 
друкарів, вказувалося, скільки часу займало друкування. Часто після
мови складалися з двох частин: більш грунтовної -  від імені видавця, 
стислої -  від імені друкаря, який, імовірно, був редактором тексту і 
автором післямови.

Друкарня Макарія припинила свою діяльність після захоплення 
Чорногорії турками у 1499 р. '

Своїм друкарським рівнем і оформленням вирізнялися видання 
Божидара Вуковича. У передмовах і післямовах видавець зазначив,
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ідо він — утікач з Подгориці у Чорногорії й прагне видавати книги для 
сербів та болгар. Перша його книга -  «Октоих» -  вийшла у світ 4 січ
ня 1494 р. великим тиражем, про що можна судити з того, що і сього
дні збереглося не менше 60 примірників. Друге видання М акарія- 
«Октоих пятигласник» -  відоме в невеликих фрагментах, жодного 
цілого видання не збереглося. Книгу друкар ілюстрував прекрасними 
гравюрами, які були розміщені у візерункових, заповнених рослинним 
орнаментом рамках. Що ж стосується оформлення, то воно зазнало 
впливу венеціанських грецьких видань, які, в свою чергу, розвивалися в 
тісному контакті з італійською ренесансною графікою. У перший період 
існування венеціанської кириличної друкарні у ній було видано 
Служебник (закінчений 7 липня 1519 р.), Псалтир з Часословом (1520 
р.), малоформатний Молитвослов з Часословом та іншими статтями 
(1521 р.) -  своєрідний збірник для подорожуючих.

Чехія перша із слов’янських країн перейняла велике відкриття. 
До того часу у Чехії уже достатньо відомий був ксилографічний спосіб, 
яким у 1459 році було віддруковано послання великого реформатора 
Яна Гуса. Першою книгою, яка була випущена способом Гутенберга, 
став переклад «Троянської хроніки». У колофоні не вказано ні імені 
видавця, ні місця випуску, але вказано рік видання -  1468. Однозначно 
не можна сказати, що означає ця дата: чи рік підготовки рукопису, чи 
рік друкування книги24.

До нас дійшло ім’я чеського друкаря Йоханна Алакрава -  німця 
за походженням. Свою велику друкарню заснували Ян Северин і Ян 
Камп. За 25 років свого існування друкарня видала 20 книг. З 1496 
року вони стали виходити з титульними листками.

У Моравії у XV ст. центрами книгодрукування стали два великих 
міста -  Брно та Оломоуц. Якщо чеська писемність розвивалася під 
сильним впливом гуситських ідей, а книги видавалися рідною мовою, 
то у Моравії книги виходили відповідно латинкою (відомо 12 латинсь
ких інкунабул із 15 моравських) і німецькою мовою.

Основоположником друкарства у Великому князівстві Литовсь
кому і всій Східній Європі став Франциск Скорина. Майбутній першо
друкар народився в родині купця Лук’яна Скорини у білоруському місті 
Полоцьку-другому після Вільнюса економічному і культурному центрі 
Великого князівства Литовського. У 1504-1506 рр. Франциск Скорина 
навчався у Краківському університеті, де отримав титул бакалавра

24 Владимиров Л.И. Всеобщая история книги.-М., 1988.-С . 126.
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мистецтв. У наступні роки продовжував свої студії у Західній Європі, 
а у 1512 р. здобув у Падуанському університеті титул доктора медицини. 
В 1517-1519 рр. Франциск Скорина займався видавничою діяльністю у 
Празі. Всього протягом цих років, крім Псалтиря, він надрукував 22 
книги (у 19 випусках) «Бібліїруської» обсягом 2389 аркушів. Випуски, 
що вийшли з друку, не охоплюють усіх книг Старого Завіту. Немає, 
зокрема, книг Маккавейських та книги Парагсіпомен, якими видавець 
у загальній передмові до всієї Біблії рекомендував користуватися для 
ознайомлення з подіями стародавньої історії.

Свою видавничу діяльність Франциск Скорина продовжував у Віль
нюсі. Тут була видрукована близько 1523 р. «Мала подорожня книж
ка». Відомо про 21 випуск цього видання. Невеликі книжки не дато
вані, однак визначити час випуску їх у світ допомогла знахідка у 1957 
році у Копенгагені. Туту королівській бібліотеці знайшлася підготовлена 
для «Малої подорожньої книжки» пасхалія. Пасха, як відомо, рухоме 
свято, а пасхалія призначена для того, щоб визначити цей час. 
Друкувати її для минулого немає сенсу. У знайденому у Копенгагені 
примірнику пасхалія починалася з 1523 р., а це означає, що є підстави 
стверджувати, що перше видання побачило світ у 1522 р. У березні 
1525 р. Ф. Скорина надрукував «Апостол». Значення цих книг в історії 
культури виняткове -  це вітчизняні першодруки східних слов’ян. У 
виданнях Франциска Скорини для сучасного читача найцікавіші 
численні передмови, частково перекладені з латинської мови, а 
частково написані самим видавцем. Вони яскраво відбивають 
просвітницькі позиції автора. У загальній передмові до Біблії йдеться 
про необхідність використовувати наявні в окремих книгах елементи 
реальних знань для вивчення «семи визволених наук» -  граматики, 
риторики, логіки, арифметики, геометрії, астрономії, музики.

У мовному відношенні білоруські першодруки Франциска Скорини 
поділяються на дві групи. Празький псалтир, як і обидві віленські книги, 
надрукований церковнослов’янською мовою у тому варіанті, що був 
поширений у Білорусії і містив багато рис білоруської мови. До слів, 
які видавалися важкозрозумілими «для людей простих», на полях 
видавець додав відповідники з тогочасної білоруської літератури 
(зрідка для пояснень вжито слова церковнослов’янського походження, 
які широко використовувалися у білоруській писемності). Значно 
більший вплив мала білоруська мовна стихія на переклади всіх інших 
видань -  біблійних книг, «виложених руською мовою». Цей переклад
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був здійснений на основі двох головних джерел -  чеської Біблії 1506 р. 
і церковнослов’янських текстів деяких біблійних книг. Хоч багато 
дослідників вважали мову перекладів білоруською, спеціальні 
філологічні дослідження підтвердили церковнослов’янську мовну основу 
всіх скоринівських друків, особливо у галузі лексики і словотвору. Але 
Франциск Скорина впровадив у біблійний текст, у свої передмови так 
багато граматичних і лексичних білорусизмів, що його мова -  
найяскравіший зразок білоруської редакції церковнослов’янської мови 
і фактично -  проміж на ланка між церковнослов’янською та 
білоруською мовами у сфері релігійного вжитку25. За визнанням
І. Я. Ф ранка, вихід книг Ф ранциска Скорини став «не лиш е 
літературним фактом, але й вагомим внеском в історію культури»26.

У друкарській справі Франциск Скорина був новатором, не боявся 
порушувати встановлені канони. Він ввів у книгу титульний аркуш, 
послідовну нумерацію сторінок (Фіоль і Макарій нумерували лише 
окремі зошити: така нумерація називається сигнатурою).

Другим після Вільнюса осередком друкарства у Великому князів
стві Литовському стало Берестя на Поліссі (сучасний Брест). Бере
стейським старостою у середині XVI ст. був кальвіністський діяч князь 
Микола Радивил-Чорний. Під його егідою виходили польські каль
віністські видання, які в 1553-1554 рр. друкував Бернард Воєвудка, а 
з 1563 р. -  Станіслав Мурмеліус. У Бересті 1563 р. був надрукований 
надзвичайно старанний польський переклад Біблії, однак прізвище 
друкаря у цьому виданні не вказане. Не збереглися про нього і 
документальні свідчення.

У Несвіжі, маєтку Миколи Радивила-Чорного, 1562 р. працювала 
білоруська друкарня. Одним із тих, хто заохочував білорусько- 
литовських реформаційних діячів до її заснування, як допускають, був 
відомий протестантський публіцист П. П. Верджеріо, який під час 
перебування у Вільнюсі в 1560 р. міг ознайомити Миколу Радивила- 
Чорного, Остафія Воловича, Симона Будного з виданнями Трубара. 
Книжки у Несвіжі видавалися на кошти несвізького намісника Матвія 
Кавечинського, проповідника Лаврентія Кришковського і визначного 
реформаційного діяча Симона Будного. Організаційними питаннями 
займався насамперед Матвій Кавечинський, але душею білоруського

25 Ісаєвич Я. Д. Літературна спадщина Івана Федорова. -  Львів, 1989. -С. 24.
26 Франко І. Зібрання творів. У 50 т .-К., 1984.Т.41.-С. 173.
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друкарства в Несвіжі був, без сумніву, визначний філолог і теоретик 
реформації Симон Будний. Він автор обох білоруських несвізьких 
видань -  Катехизису і трактату «О оправданій грешнаго человека пред 
Богом». Друга з цих книжок присвячена Остафієві Воловичу, який брав 
участь у фінансуванні видавничої діяльності Симона Будного. У 
передмові до Катехизису Симон Будний обстоював використання в 
писемності України і Білорусії рідної мови27.

В Несвіжі друкарня проіснувала до 1572 р Несвізькі білоруські 
видання наслідують скоринські і малюнком шрифту, і формою 
передмов, і деякими іншими рисами.

У 60-х рр. XVI ст. велику роль у розвитку книгодрукування 
відіграли Іван Федоров і Петро Мстиславець. Ці імена можна про
читати на сторінках старої друкованої книги «Апостол». У післямові 
говориться про те, як цар Іван Васильович Грозний «начал промиш
ляти, како бьі изложити печатньїе книги». Він наказав «устроити дом 
от своей царской казньї, йде же печатному делу строиться, и нещадно 
давал от своих царских сокровищ делателям -  Никольї чудотворца 
Гостунского дьякону Йвану Федорову, да Петру Тимофееву Мсти- 
славцу на составление печатному делу»28.

Біографічні дані про Івана Федорова дуже скупі. Про місце і час 
народження першодрукаря Івана, його походження і освіту, а також 
про його діяльність до початку роботи над московським виданням 
«Апостола» майже нічого не відомо. Збереглася книга Краківського 
університету, в якій записувалися імена осіб, які були удостоєні вчених 
ступенів. Тут можна знайти ім’я «Івана сина Федора Москвітіна», який 
у 1532 р. отримав ступінь бакалавра. Не виключено, що це -  май
бутній московський першодрукар. Якщо це так, то можна допустити, 
що народився Іван Федоров близько 1510 року. Друкар не належав до 
знатної родини. Про це свідчить найменування (у російських виданнях) 
за ім’ям батька у формі Федоров. Справа в тому, що у тогочасній 
Російській державі в офіційному вжитку форі^и по батькові типу 
Федорович допускалися тільки щодо представників верхівки феодального 
класу. У книгах білоруського та українського періодів першодрукар називає 
себе «Іваном Федоровичем сином з Москви», або «Іваном Федоровичем

27 Ісаєвич Я. Д. Літературна спадщина Івана Федорова. -  Львів, 1989. -  С. 26.
21 Немировский Е. Л. Мир книги. -  М., 1986. -  С. 119.
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москвитином». Федоровичем тому, що в Білорусії і в Україні не було 
обмеження щодо вживання форм на -ович.

Більш ймовірне припущення -  що перш ніж приступити до роботи 
над Апостолом, Іван Федоров працював у так званій Анонімній 
друкарні. Книги з цієї друкарні, які не мають ні дат, ні вказівок про 
місце друку, дослідники довго вважали надрукованими «десь на півдні»
-  на Балканах або в Україні. Гіпотеза про роботу Івана Федорова і 
Петра Мстиславця в Анонімній друкарні підтверджується спільністю 
деяких рис поліграфічної техніки в анонімних виданнях з друками 
Ф едорова-М стиславця. Зв ’язок Анонімної друкарні з Великим 
князівством Литовським, можливо, втілює особа друкаря-білоруса 
Петра Тимофієва Мстиславця, однак характер цього зв’язку невідомий. 
Про початковий період життя Петра Мстиславця так само мало даних, 
як і про Івана Федорова. Деякі автори стверджували, що Петро 
Мстиславець був учителем Івана Федорова, але не міг висуватися на 
перше місце, бо був іноземцем. При цьому забувалося, що в Заблудові 
іноземцем був Іван Федоров, і все ж він називається на першому місці. 
Це свідчить про більший авторитет Івана Федорова, але аж ніяк не 
применшує заслуг Петра Мстиславця. Не випадково в московському 
Апостолі підкреслено, що над ним дружно працювали обидва 
першодрукарі. Так само разом вони надрукували два видання 
Часовника, дуже близькі за текстом і ідентичні за оформленням. 
Робота над першим здійснювалася з 7 серпня до 29 вересня 1565 р., 
над другим -  з 2 вересня до 29 жовтня того ж року. Тільки високою 
кваліфікацією Івана Федорова і Петра Мстиславця можна пояснити 
те, що за рівнем поліграфічного виконання і художнього оформлення 
Апостол переверш ує навіть московські стародруки наступних 
десятиріч. Видання московських Апостола і двох Часовників було 
одним з поворотних моментів у розвитку книгодрукування. Дальший 
розвиток друкарства пішов саме шляхом, започаткованим Іваном 
Федоровим і Петром Мстиславцем.

Нові видання не знайшли одностайної підтримки. Сам Іван Федоров 
згадував, що його змусили залишити батьківщину переслідування з 
боку начальників і свящ енноначальників , які побачили у 
першодрукованих книгах «багато єресей». Сказано цілком однозначно, 
і не залишається жодних підстав для інших тлумачень, хоч не відомо 
конкретно, хто саме був ініціатором переслідувань і що саме у 
першодрукованих виданнях стало приводом для звинувачень.
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Незабаром після переїзду у Велике князівство Литовське Іван 
Федоров і Петро Мстиславець стали працівниками друкарні, власником 
якої був «найвищий гетьман» Великого князівства Литовського 
Г. О. Ходкевич. Він давно цікавився друкарством. Можливо, Іван 
Федоров і Петро Мстиславець ще до від’їзду з Москви домовилися 
про співпрацю з гетьманом. До маєтків Г. О. Ходкевича належали два 
містечка на Підляшші -  Супрасль і Заблудів, недалеко від Бялостока. 
Задумавши створити освітньо-культурний осередок, Г. О. Ходкевич 
обрав для нього місцем не Супрасль з його відомим монастирем, а 
новозаснований Заблудів. Це може свідчити  про прагнення 
здійснювати видавничу програму незалежно від супрасльських монахів, 
що не виключає їх залучення до співпраці. У заблудівській друкарні 
Г. О. Ходкевича Іван Федоров і Петро Мстиславець з липня 1568 року 
до березня 1569 року друкували Є вангел іє учительне -  
церковнослов’янський переклад збірки казань, укладеної, як вважають, 
константинопольським патріархом Іоанном IX Агапітом29. Після 
видання Євангелія учительного Петро М стиславець виїхав до 
Вільнюса, де зайнявся друкарством у співпраці з багатими біло
руськими купцями Маноничами. Натомість Іван Федоров від вересня 
1569 р. до березня 1570 р. друкував свою першу самостійну працю -  
Псалтир з Часословом. Помічником його був Василь Гарабурда, якого 
в тогочасних документах при описі події, що сталася 27 березня 1570 р. 
у Володимирі на Волині, називають «слугою друкарні» Г. О. Ход
кевича30.

Після виходу Псалтиря з Часословом Г. О. Ходкевич вирішив 
припинити видавничу діяльність, а Іванові Федорову запропонував 
зайнятися рільництвом. Проте друкар-москвитин не мав наміру 
відмовлятися від улюбленої справи. І якщо у Москві Іван Федоров 
працював у державній друкарні, а в Заблудові в друкарні Г. О. Ход
кевича, то тепер він вирішив відкрити власне підприємство, стати не 
лише друкарем, а й видавцем. Для власної друкарні Іван Федоров не 
випадково обрав Львів -  великий торговельно-промисловий центр, де 
жило багато кваліфікованих ремісників, у тому числі фахівців, яких 
можна було залучити до виготовлення та ремонту друкарського облад
нання. Слід урахувати й тісні економічні та культурні зв’язки Львова з

29ІсасвичЯ.Д. Літературна спадщина Івана Федорова.-Львів, 1989.-С. 32.
30 Кравченко В. Соратник першодрукаря // Жовтень. -1985. -№  4. -С . 94.

Церковнослов'янська мова І 57



Краковом -  великим осередком друкарства, який у той час мав не 
тільки загальнопольське, а й міжнародне значення. У той же час Львів 
був важливим осередком суспільно-політичного та культурно- 
освітнього руху. За свідченням самого Івана Федорова, він отримав 
допомогу не від багатих і благородних, а від «неславних у світі» -  
ремісників, крамарів, окремих представників нижчого духівництва. 
Сідляр Сенько Каленикович безоплатно надав Іванові Федорову житло. 
Позичив йому грошей, допоміг налагодити зв’язки з краківськими 
ремісниками та купцями. У документах приятелями Івана Федорова 
названі львівські міщани Михайло Дашкович, Іван Мороховський, 
швець Яцько, художник Лавргнтій Пилипович Пухала31.3  допомогою 
знайомих Іван Федоров зайнявся виготовленням нового друкарського 
обладнання і ремонтом старого. У лютому 1574 р. друкарня Івана 
Федорова розпочала роботу. Очевидно, вона діяла на Краківській вулиці 
в будинку бондаря Адама Торнка з Мостиськ: збереглися документи 
про сплату міського податку за користування приміщенням у цьому 
будинку. Друкування здійснювалося на папері, що виготовлявся в 
Україні (у Буську, можливо, і в Новому Ставі біля Луцька) і в Польщі, 
ймовірно, також і на папері, імпортованому з інших країн. 15 лютого 
1574 р. завершилося друкування львівського Апостола, того ж року у 
Львові був надрукований Буквар. У кінці Апостола Іван Федоров вмістив 
свій найважливіший літературний твір -  автобіографічну « П о в ість  
откуду на ч а с я  п  како  совєршпся друкдрмя сія». Першодрукар відіграв 
виріш альну роль і в укладанні тексту Букваря -  перш ого у 
східнослов’янських народів друкованого шкільного підручника. 
Донедавна був відомий лише один примірник львівського Букваря -  у 
бібліотеці Гарвардського університету. Тільки у 1984 році опубліковано 
повідомлення про ще один примірник, придбаний Британською 
бібліотекою кілька років тому32.

Незабаром після виходу львівських першодруків Іван Федоров став 
на службу до найбільшого українського феодала князя К. К. Остро
зького. Зближенню їх могли сприяти як львівські міщани, так і російські 
знайомі князя А. М. Курбський, старець Артемій. Запрошення Івана

31 Александрович В. Соратник першодрукаря // Жовтень. -  1984. -  № 8. -
С. 97-99.

32 Хомишин М. Другий примірник львівського першодрукованого Букваря // 
Жовтень.- 1984. - № 11 - С .  134.
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Федорова пояснюється насамперед наміром видати Біблію, але поки 
готувався її текст, друкар отримував інші доручення. У 1576 р. князеві 
К. К. Острозькому вдалося остаточно юридично закріпити за собою 
володіння містом Острогом. Мабуть, не випадково наприкінці того ж 
або на початку наступного року Іван Федоров переїхав до цього міста. 
Саме тоді в Острозі сформувався культурно-освітній гурток, виник 
знаменитий «слов’яно-греко-латинський» колегіум, який сучасники 
часто називали академією -  школою вищого рівня. При острозькому 
гуртку розгорнула діяльність керована Іваном Федоровим друкарня.

Н айвизначніш им представником острозького літературно- 
наукового гуртка був ректор Острозької академії Герасим Смот- 
рицький, син відомого своєю літературно-книжною працею дяка -  
переписувача книг Данила зі Смотрича. Він відзначений у Острозькій 
Біблії як автор другої передмови і вірша, яким вона закінчується. Від 
імені Івана Федорова в Острозькій Біблії надрукована післямова 
(в двох варіантах у різних частинах тиражу). Згадка про Герасима 
Смотрицького і Івана Федорова у Біблії засвідчує їх провідне місце 
у літературних працях острозького культурно-освітнього осередку, 
повний склад якого невідомий. Головним завданням цього осередку 
було опрацювання тексту Біблії. Воно здійснювалося спільно з Іваном 
Федоровим. Інші видання першодрукар готував більш самостійно. До 
початку друкування Біблії або під час роботи над нею вийшли книги: 
Буквар -  Азбука 1578 р., Псалтир і Новий Завіт -  Книга Нового Завіту 
1580 р., предметний покажчик Книги Нового Завіту, опублікований разом 
з нею. На кожній з них були вміщені герб видавця К. К. Острозького і 
сигнет друкаря Івана Федорова. Так само з гербом К. К. Острозького 
і сигнетом Івана Федорова надрукована Біблія. Без вказівки на друкаря 
в Острозі 5 травня 1581 р. була опублікована листівка з текстом 
віршованої «Хронології» Андрія Римші. Це витвір друкарні, якою керував 
Іван Федоров, хоч безпосереднім виконавцем у цьому випадку міг бути 
не сам майстер, а хтось з його учнів.

Наприкінці життя Іван Федоров повернувся до Львова. Він 
займався в цей час винахідництвом у галузі артилерійського озброєн
ня (спільно з львівським міським гармашем Данилом Кенігом, який, 
мабуть, був виконавцем задумів Івана Федорова). Але основним 
заняттям друкаря була підготовка до відкриття нової друкарні -  своє
рідного родинного підприємства. Крім самого Івана Федорова та його
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сина Івана, в ній могли б>ти зайняті деякі родичі, які пізніше виявляли 
інтерес до друкарства, -  Мартин Голубникович та Іван Білдага. До 
видавничих планів Івана Федорова міг бути причетним і швець Антох 
(Антін Абрагамович). Останні дні свого життя Іван Федоров провів у 
хаті Антоха. Після смерті Івана Федорова 5(15) грудня 1583 р. 
залишилися, серед іншого майна, книги -  «Псалтир толкований», 
«Псалтир влоського ізводу».

Обставини, за яких доводилося Іванові Федорову працювати в різні 
періоди життя, були дуже різними. Він розпочав свою діяльність як один 
із двох літературно-редакційних та технічних керівників московської 
державної друкарні. В Заблудові та Острозі Іван Федоров працював у 
друкарнях, що були власністю магнатів. Тільки у Львові він був одночасно 
власником підприємства, видавцем і друкарем, що спричинювало 
додаткові труднощі, проте давало ширше поле для творчої ініціативи, 
виявлення власних мистецьких та літературних смаків. Важливо, що 
всюди, де працював Іван Федоров, він був у тісному зв ’язку з 
представниками передових освітніх та літературних течій. Його 
видавнича і літературно-редакційна праця була складовою частиною 
суспільно-політичних і просвітницьких рухів тогочасної доби” .

У складних умовах розвивалося книгодрукування в Україні. 
Засновником першої київської друкарні був архімандрит Києво- 
Печерської лаври Єлісей Плетенецький. Друкарня була заснована у 
1616р. Першим виданням цієї друкарні повинен був стати Анфологіон 
(Мінея загальна і святкова). Але робота над цією книгою затяглася, і 
за той час, поки її підготували, було надруковано два пробних видання: 
Ч асослов (1 6 1 6 -1 6 1 7 ) і рим ований панегірик самому 
Є. Плетенецькому. У 1619 р. був надрукований Анфологіон (книга 
перекладена з грецької і доповнена І. Борецьким, 3. Копистенським і 
П. Бериндою).

Велику роль в історії культури відіграла праця Памва Беринди 
«Лексикон славяно-росийский, имен толкование», яка була видана 
друкарнею Лаври у 1627 р. Словник, який пояснював майже 7000 
понять, був важливий як перше енциклопедичне видання. Крім того, 
друкарня Києво-Печерської лаври почала постачати українські школи 
навчальною літературою.

33 Ісаєвич Я. Д. Літературна спадщина Івана Федорова,-Львів, 1989. -С. 35. 
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Книговидання отримало ще більший розмах, коли у 1627 р. архі
мандритом Києво-Печерської лаври був обраний Петро Могила. До 
самої смерті (1646) він фактично керував видавничою справою в Україні. 
Особливо сприятливі умови склалися після реорганізації школи при Лаврі 
у колегію, а потім в академію, яка пізніше була названа його іменем -  
Києво-Могилянською. Навколо колегії і друкарні П. Могила зібрав 
найкращі інтелектуальні сили України. При колегії була багата бібліотека. 
У друкарні Лаври працювало тоді не менше двадцяти спеціалістів. Більша 
частина роботи щодо редагування книг та їх оформлення лягла на плечі 
Памва Беринди -  завідувача друкарні. Його ініціали і сигнет (місяць і 
зірка) зустрічаємо на більшості видань того часу. П. Беринда був досвід
ченим гравером. У 1951 р. в Оксфорді, у Бодлеанській бібліотеці було 
знайдено віддруковані у Києві 1651 р. «Святці» з ксилографічними 
гравюрами, на яких зображені святі і сцени з їхнього життя. На всіх 12 
листках -  за винятком сьомого- монограми П. Беринди. Саме П. Беринда 
був посланий у кінці 1624 р. київським митрополитом у Москву -  вручити 
деякі видання Лаври, серед них гордість друкарні -  «Беседьі Иоанна 
Златоуста», фоліант на 550 сторінках, з ілюстраціями. За свої заслуги 
Памво Беринда отримав титул архітипографа. Помер у 1632 р.

Крім релігійних, лаврська друкарня видавала і світські книги. 
Наприклад, у 1632 р. вийшов «Євхаристіон» -  збірка віршів, які були 
написані студентами колегії з класу риторики. Високого рівня у лаврській 
друкарні досягло мистецтво оформлення книг. У 1688 р. у друкарню 
Київської лаври переїхав із Вільнюса видатний майстер гравюри із міді 
Олександр Тарасевич. З його іменем пов’язані дальші успіхи лаврської 
друкарні.

У 20-30 рр. XVII ст. виникли дві приватні друкарні, які конкурували з 
лаврською, -  друкарня Тимофія Вербицького, запорожця, і білоруського 
майстра Спиридона Соболя. Відомі тільки дві книги, віддруковані 
Т. Вербицьким у Києві, -  Часослов і Псалтир. Спиридон Соболь 
видрукував у Києві п’ять книг, а потім, не витримавши конкуренції з боку 
лаврської друкарні, перебрався у Кутейно (Східна Білорусія), де 
співпрацював з православним монастирем. У 1631-1632 рр. у кутейнській 
друкарні було надруковано Буквар, Молитвеник і Часослов. Повернувшись 
потім до Києва, Соболь став монахом Лаври і працював друкарем.
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5. Історія вивчення церковнослов’янської мови
Основоположником наукового вивчення старослов’янської мови 

вважають патріарха слов’янської філології, чеського вченого Йозефа 
Добровського ( \7 53-1829), праці якого присвячені дослідженню історії 
слов’ян та їх прабатьківщини, народної основи старослов’янської мови, 
слов’янських азбук і под. Його перу належать такі дослідження: «01а- 
§о1іііса» («Глаголиця», 1807), «Іпзііїиііопез 1іп§иае зіауісае (ііаіесіі уеіегіз» 
(«Основи давнього наріччя слов’янської мови», 1822), «СугіИ ип(і 
МеіЬосі <3ег 81а\уеп АрозїеІ» («Кирило і Мефодій -  слов’янські 
апостоли», 1823). Найвизначнішою працею Й. Добровського є «Основи 
давнього наріччя слов’янської мови». У ній вперше було дано 
системний аналіз граматики старослов’янської мови, визначено її 
південносДов янську основу. У 1833 — 34 рр. вона була опублікована у 
Росії,п ід  назвою «Грамматика язьїка славянского по древнему 
наречию» У перекладі М. ГІогодіна та С. Шевирьова. Хоча у його 
працях ще н^має історичного підходу, Й. Добровський рідко вдається 
до аналізу старослов’янських пам’яток, однак праці видатного сла
віста мали виняткове значення для вивчення старослов’янської мови.

Значно вище у науковому відношенні стоять праці відомого 
російського славіста Олександра Христофоровича Востокова (1781
-  1864), який є родоначальником порівняльно-історичного методу у 
слов’янському мовознавстві. У 1820 р. вийшла у світ його праця 
«Рассуждение о славянском язьіке, служащее введением к грамматике 
сего язьїка». У результаті порівняльного аналізу слов’янських мов
О. Востоков зумів зробити науковий опис фонетичної системи 
найдавнішого етапу старослов’янської мови. Він обґрунтував 
походження слов’янських мов з однієї мови-основи, але при цьому не 
вважав старослов’янську мову такою основою. О. Востоков був 
відомим палеографом. Глибокі знання в цій галузі він показав у праці 
«Описание русских и славянских рукописей Румянцевского музеума», 
яка вийшла у 1842 р. У 1843 р. О. Востоков видає Остомирово єван
геліє з короткою граматикою і словником. Безперечними здобутками 
у розвитку історичної славістики стало послідовне розмежування 
старослов’янської та церковнослов’янської мов, визначення різних 
редакцій (ізводів) церковнослов’янської мови. У 1858-1861 рр. О. Вос
токов видав двотомний «Словарь церковнославянского язьїка».
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Починаючи з 30-х років XIX ст. активізується робота зі збирання 
та дослідження пам’яток старослов’янського письма, що призводить 
до перегляду теорії Й. Добровського про походження двох азбук. 
У 1830 р. словенець Варфоломій Копітар (1780-1844) віднайшов, 
а у 1836 р. опублікував дуже давню глаголичну пам’ятку «Збірник 
Клоца». Вчений обґрунтував погляд, згідно з яким першою була 
створена Костянтином глаголиця, а кирилицю створили пізніше його 
учні. Погляди В. Копітара про походження слов’янських азбук знайшли 
своє підтвердження у працях професора Віктора Григоровича (1815— 
1876). У 1844-1847 рр. він здійснив тривалу поїздку по монастирях 
Балканського півострова, під час якої віднайшов дуже цінні давні 
глаголичні пам’ятки -  Зографське і Маріїнське євангелія, а також ряд 
палімпсестів, у яких кириличний текст було написано по змитій 
глаголиці. Відкриття В. Григоровича дали поштовх до подальших 
досліджень старослов’янської мови.

Обґрунтовану теорію походження слов’янської писемності сфор
мулював один з найвизначніших славістів ІІавел Шафарик (1795— 
1861). Спочатку він підтримував думку Й. Добровського про давність 
кирилиці, потім під впливом знахідок В. Григоровича, а також 
віднайдених у 1855 р. глаголичних Празьких уривків змінив свої 
погляди. Основні свої положення висловив у працях «Розквіт слов’ян
ської писемності в Болгарії» (1848) та «Про походження і батьківщину 
глаголиці» (1858).

У Росії академік Ізмаїл Срезневський (1812-1880) відкрив і видав 
багато цінних старослов’янських пам’яток, зокрема Київські листки 
та Савину книгу. Його перу належать чотири томи досліджень, присвя
чених давньослов’янській писемності, найвідоміші з яких: «Древние 
письмена славянские» (1848), «Древние глаголические отрьівки, 
найденньїе в Праге» (1857), «Древние глаголические памятники, 
сравнительно с памятниками кирилицьі» (1866), «Сведения и заметки
о малоизвестньїх и неизвестньїх памятниках» (1867-1881). Він уклав 
також чотиритомний словник давньоруської мови, включивши до нього 
лексику церковнослов’янських пам’яток руської редакції, починаючи 
з Остромирового євангелія.

Надзвичайно велику роль у порівняльному вивченні слов’янських 
мов відіграли праці словенця за походженням віденського професора 
Франца Міклошича (1813-1891). Його фундаментальне дослідження 
«Уег§1еісЬепсіе О га т т а їік  сіег зІауізЬе ЗргазсЬеп» («Порівняльна
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граматика слов’янських мов» (1852-1874) стало підсумком досягнень 
слов’янського мовознавства. У цій праці Міклошич здійснив детальний -
опис граматики окремих слов’янських мов із залученням даних 
праслов’янської і старослов’янської мови. У 1899 р. частину цієї 
граматики було опубліковано у перекладі російською мовою під назвою 
«Сравнительная морфология славянских язьїков».

Від 1908 р. з ініціативи хорвата Ігнатія (Ватрослава) Ягича (1838—
1923) розпочинається видання «Енциклопедії слов’янської філології», 
у випуску якої беруть участь найвизначніші вчені. І. Ягич ввійшов 
в історію слов’янського мовознавства як видавець пам’яток (йому 
належать найкращі видання Зографського і Марийського євангелій та 
Київських листків) та  дослідник церковнослов’янської мови. 
Найвідоміші його праці: «Рассуждения южнославянской и русской 
стариньї о церковнославянском язьіке» (1895), «История возникновения 
церковнославянского язьїка» (2-ге вид.1913 р.), «Глаголическое 
письмо» (1912).

Відомими дослідниками старослов’янської мови були німецький 
дослідник Август Шлейхер (1821-1863), словенець Ватрослав Облак |  
(1864-1896), чеський мовознавець Вацлав Вондрак (1859-1925), 
французький учений Антуан Мейє (1866-1936), голландський славіст 
Ніколаус Ван-Вейк (1880-1942).

Особливо велике значення для слов’янознавства мають розвідки 
академіка Віктора Володимировича Виноградова (1895 -  1969) з 
історії розвитку російської літературної мови. У його праці «Очерки по 
истории русского литературного язьїка ХУІІ-ХІХ веков» порушується 
питання «кризи системи церковнослов’янської мови у XVIII ст.», 
досліджується церковнослов’янська мова цього періоду, вплив на її роз
виток різних книжних етил ів, уніфікація діалектів церковнокнижної мови, 
об’єднання московської та київської традицій та зближення церковно
слов’янської мови з російським розмовно-побутовим мовленням.

Несправедливо замовчуваним тривалий час був український учений
зі світовим ім’ям Іван Огієнко (митрополит Іларіон) (1882-1972) -  
професор Київського університету, міністр освіти і віросповідань в уряді 
УНР, професор Варшавського університету, архієпископ Холмський і 
Підляський УАПЦ. Вчений займався дослідженням церковнослов’ян
ської мови, слов’янської палеографії, української кульгури, вивчав 
історію розвитку друкарства. Курс лекцій з церковнослов’янської мови, 
який він читав у Варшавському університеті, є одним з найкращих
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посібників з історії давньослов’янської мови. Основні погляди І. Огієнко 
виклав у таких працях: «Історія церковно-слов'янської мови: Короткий 
науково-популярний нарис»(1931), «Історія церковно-слов’янськоїмови. 
Повстання церковно-слов’янської мови. Костянтин і Мефодій. їх життя 
і діяльність» (1926), «Історія церковно-слов’янської мови. Фонетика 
церковно-слов’янської мови» (1927), «Історія церковно-слов’янської 
мови: Пам’ятки церковно-слов’янської мови Х-ХІ століть» (1929).

6. Діакритичні знаки
Діакритичним, або розрізняльним, називається значок над буквою, 

що вказує на різницю у вимові звука, переданого такою ж буквою, але 
без цього значка. Такі надрядкові знаки були запозичені з грецького 
письма. Деякі з них уживалися для полегшення читання тексту, 
вказували на початок і кінець слова, словосполучення або речення. 
Найпоширенішими у старослов’янських пам’ятках були: титло, паєрик, 
камора та ін.

Титло (гр. тітА.о<; -  напис) -  найчастіше вживаний надрядковий 
знак, ставився над скорочено написаними словами, а також над 
буквами-цифрами. Титло було різним за формою: - • .  Скорочені 
написання допускалися тільки для добре відомих і часто вживаних 
слів, зокрема: аґлт», аґглт» = ангелі», й"*ь, йгт» = б о г т », в 'ц а  = 
когороднца, д'х’ь = доухт». іїт» = імсоусь, мЧк'ь, мЧннкт» = 
моученикт», оць = отець, пр1«*ь = пророкт», П ГтЬ = СВАТІ», ХСТ., Х'Ь = 
Христос, црь = ц (гЬс)лрь, чкт», члккт» = члое'&кчь, та ін.

У деяких скорочених написаннях буква виносилася над рядок, тоді 
на^ винесеною буквою титло мало форму дуги і покривало букву зверху: 
ап4лт» (апостолі.^, кьіс (вметт»), да (дастт»), »соч (конєць), л\ка 
(ллж чєннка), мсць (л гЬ с ац ь ). Такі виносні букви полегшували 
правильне читання скорочено записаних слів. У церковнослов’янських 
текстах вживалися ініціальні скорочення, наприклад, ІН Ц І -  Ісус 
Назарянин Цар іудейський; ІХО -  Ісус Христос Спаситель.

Паєрик (або єртиця) -  мав спочатку форму півкола, а десь із ХІП ст. 
форму апострофа (’), вживався на місці пропущених на письмі т» та ь: 
к’то , ч’то , д ’ва, м ’ног'ь, м ’н'Ь замість кт»то, чьто, дт»ва, л\гьноггь, 
лльн'Ь.

Камора -  мала форму малого півкола ( 7Г ’) і вживалася біля букв 
(або над ними), що позначали м’які або пом’якшені приголосні, переважно
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р, л, н: н'нва, мо{їє, поДє. Для позначення м’яких або пом’якшених 
приголосних вживався ще й значок ґ: оклПб в є т а н 'Ь, рдкьшн. 
У запозичених словах, коли після г, к, х стояли голосні переднього ряду, 
також вживалася камора: дгг'єл'ь, єулнг^лміє, *?нтгь, хєроувнмт>.

7. Знаки наголосу
У найдавніших пам’ятках знаків наголосу не було, бо тоді наголос 

був рухомий. Пізніше стали наголошувати слова за правилами живої мови. 
У церковнослов’янських книгах вживали такі значки для позначення 
наголосу:

-  оксія (акиїиз)': наприклад, слава;
-  варія (§га\уіза) ': спаси, рдспнн;
-  їсо *х(звальник з варією), або інакше придих. Вживається над 

початковим наголошеним голосним: гджє, такт».
Поступово вживання діакритичних знаків стає обмеженим, і вони 

вживаються лише за традицією.

8. Розділові знаки
Система розділових знаків старослов’янських пам’яток була дуже 

проста і примітивна. Найбільш уживаним розділовим знаком була крапка. 
Вона вживалася як на початку, так і в середині речення, для позначення 
паузи, а також після і перед буквами, що позначали цифри. У кінці книги, 
розділу або уривка писали стишицю, або статтю, яка мала форму 
комбінації крапок або хрестика: ... :

Крім крапки, подекуди вживалася двокрапка у значенні крапки або 
крапки з комою (Савина книга, Київські листки), а також крапка з комою 
у значенні знака запитання (Зографське євангеліє).
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9. ФОНЕТИКА

9.1. Голосні старослов’янської мови
Система голосних старослов’янської мови налічувала 11 фонем. їх 

класифікують за такими ознаками:
І. За місцем артикуляції:
1.Голосні переднього ряду: і,  ТЬ, н, а , ь;
2.Голосні середнього ряду: м;
3.Голосні заднього ряду: а, о, оу, ж, *ь.
■ Літера 1; (ять) означала звук, який, на думку одних вчених (гіпо

теза П. Фортунатова), вимовлявся як сполучення «нескладового і + 
складове е + нескладове а»; на думку інших учених ( М. Грунський) — як 
звук, близький до йотованого а [/о]. У глаголиці не було окремої літери 
для позначення йотованого а, тому його передавали тією ж літерою, що і 
'Ь -  літерою П. Селищев вважав, що у старослов’янській мові 'Ь 
передавав широкий голосний переднього ряду [ 'а] з попереднім м’яким 
приголосним, а у мові східних слов’ян -  голосний закритий вищого ступеня 
піднесення, ніж [е].

В українській мові на місці старослов’янського ГЬ знаходимо [/], у 
російській -  [е], у польській [’е], [’о]:

л іїсь  -  укр. ліс, рос. лес, пол. Іах (м> Іехіе);
ХЛ'Ьб'ь -  укр. хліб, рос. хлеб, пол. сИІеЬ.
■ Написання оу, яке складається з двох літер о + у, означає один звук 

[у]. Ця лігатура використовувалася за аналогією до грецького письма, де 
для позначення звука [у] вживалася лігатура оіл Після м’яких приголосних 
голосний [у] передавався лігатурою ю: лкжьі, коню, землю.

■ Голосний ьс вимовлявся подібно до російського ьі і вживався лише 
після твердих приголосних: сьін'ь, рлккі, плкьі.

II. За участю м 'якого піднебіння у  творенні звуків:
1) ротові або чисті: е, ’Ь, і (н ) , ь, а, о, оу, м, т»;
2) носові: а , ж.
Носові голосні утворилися у праслов’янській мові із дифтонгічних 

сполучень «голосний + носовий приголосний»: оп, от, ап, ат > (}; еп, ет, 
іп, іт > У старослов’янській мові ^ позначався ж, ? -  а .

При вимові носових голосних струмінь видихуваного повітря 
потрапляв у носову порожнину і надавав звукові носовий резонанс: ж (юс 
великий) -  вимовлявся як о носове, А  (юс малий) -  вимовлявся як е
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носове. Носові голосні вживали переважно перед наступним приголосним 
або у кінці слова, перед наступним голосним вживається сполучення 
ГОЛОСНОГО З НОСОВИМ приголосним: ДЖБ*Ь, ЗЛчК'Ь, п ать , ЗАТЬ, НАЧАТИ, 
але НАЧННАТН, КЄНЬ.ЦЬ.

III. За тривалістю:
1) голосні повного творення: є, і (н ) , а , а, о, оу, ьі, ж;
2) голосні зредуковані, або неповного творення: ь, т».
Зредукованими ь, *ь називали тому, що вони були коротшими за

голосні Ь, м  (від лат. гесіисііо -  скорочення, зменшення). Зредуковані 
голосні вимовлялися в залежності від фонетичної позиції: у сильній позиції 
звукова сила збільшувалася і тому *ь вимовлявся як о, а ь -  як е; у 
слабкій позиції звукова сила послаблювалася і зводилася до нуля звука -  
зредуковані не читалися.

У слабкій позиції ь, ч. були:
1.В абсолютному кінці слова: конь, домт», св'Ьт'Ь, сьінт»*.
2.Перед складом з голосним повного творення: Д'ЬВА, ктьто, міного.
3.Перед складом із зредукованим у сильній позиції: шьвь ць, дьньх'ь, 

жьньць.

Сильна позиція:
1 .У початковому складі під наголосом (незалежно від голосного у 

наступному складі): с*ьть нь, р'ьп'ьтт», т ь ф д , т ь м ь н ь .

2.Перед складом із зредукованим голосним у слабкій позиції: жьньць, 
Т'ЬН'ЬК'Ь, ТЬМЬН'Ь.

Крім ь,^, у старослов’янській мові зредукованими були н, ьі. Вони 
утворилися у праслов’янській мові на місці ь, т», які стояли у позиції перед 
І  та і. У такій позиції ь, т» зберігали свою надкоротку тривалість, але при 
цьому зазнавали асиміляції (уподібнення) до наступного}  або і, тобто 
змінювалися у звуки високого піднесення, подібні акустично до н, ьі: 
ДОВрЬІН, СИННІІ, НАрЕЧСНЬІН, АБНІЄ..

IV. За участю губ:
1) лабіалізовані: о, оу, ж;
2) нелабіалізовані: е, 'Ь, і (н ) , а , а, ьі, ь , т»;

* Слабка позиція зредукованих позначається знаком мінус (-) під зредукованим, 
сильна позиція -  знаком плюс (+).
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9.2. Фонетична структура слова
Для звукової системи старослов’янської мови раннього періоду були 

характерні такі особливості:
1.У старослов’янській мові продовжував діяти закон відкритого 

складу, який розпочався у праслов’янській мові, тобто усі склади були 
відкритими (закінчувалися на голосний): влд-го-сло-вн-тн, нд-ро-дт», 
р 'ь-п 'ь-т'ь. Виняток становили лише деякі слова-проклітики, які не мали 
самостійного наголосу: нз, вєз, об, вт»з (префікси).

2.Склад будувався за принципом висхідної звучност і: кожен 
наступний звук мав бути звучнішим за попередній. Групи приголосних 
стояли на початку складу. У середині слова могли вживатися тільки такі 
групи приголосних, які починали слово: о-крь-стт», вг-пль, чло-в'Ь-чь- 
СТВО, МЬ-ГЛА, Бьі-стрт».

3.У запозичених словах появлявся вторинний зредукований ь або т» і 
відповідно змінювався складоподіл: М др^-ко (із грец. Маркос;), вн- 
сь-р'ь (із араб. Ьи$га)\ п'ь-са-л’ь-м 'ь (із грец і|/аА,цос;), Пд-вь-лт» (із 
грец. ПошХос;).

9.3. Звукові процеси, зумовлені дією відкритого складу
На праслов’янському мовному ґрунті відбулися процеси, які були 

зумовлені законом відкритого складу. Це:
1 .Монофтонгізація дифтонгів.
2.3міна дифтонгічних сполучень голосний + носовий приголосний 

т, п.
3.Зміна сполучень *ог, *оІ, *ег, *еІу середині слова між приголосними.
4.3міна сполучень *ог, *оІ на початку слова перед приголосними.
5.Втрата приголосних у кінці слова.
* Монофтонгізація дифтонгів відбувалася перед наступним при

голосним і у кінці слова: лит. аизіз -  ст.-сл. оух°; лит. каіпа -  ст.-сл. ц'Ьнд. 
Перед наступним голосним дифтонг розривався і нескладовий компонент 
відходив до наступного складу.

■ На місці дифтонгічних сполучень «голосний + носовий  
приголосний т, п» перед наступним приголосним утворилися носові 
голосні. У старослов’янській мові вони передавалися буквами юс 
великий -  ж та юс малий -  а : *репІь -  ст.-сл. п а т ь , *гопка -  ст.-слов. 
ржкд, *геп(ь -  ст.-сл. з а т ь .  Перед наступним голосним такі дифтонгічні 
сполучення зберігалися: коньць, ндчнндтн.
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У церковнослов’янській мові часто спостерігається вживання чистих 
голосних на місці носових: воудеть, соуд*ь, соуть, часто, чада, ндоу.

■ Сполучення *ог, *ої, *ег, *еІ у середині слова між приголосними 
піддалися перестановці з подальшим подовженням голосного:

*ог > го > гб > ст.-сл. рд: *%огсіь > грАдт»;
*оІ > Іо > Ід > ст.-сл. лд: *гоІіо > злато;
*ег > ге > ге > ст.-сл ріі: *Ьег%ь > вр'бг'ь;
*еІ > Іе > Іе > ст.-сл. л'Ь: *теІко > млііко.
У східнослов’янських мовах таким дифтонгічним сполученням 

відповідає повноголосся --оро-, -оло-, -ере-, -оло- (-еле-): город, золото, 
берег, молоко. Тому у церковнослов’янських пам’ятках іноді знаходимо 
повноголосні форми: сторонд, сєрєвро, сєрєдокрьстніб, человеко- 
лювьчє, сєрєврьник'ь, оумєрєтн, полонд.

■ Дифтонгічні сполучення *ог, *оІ на початку слова перед 
приголосними змінилися у рд, лд: *огЬь -  рдвт», *огй\о -  рдло. Перед 
голосним такі сполучення збереглися: ордтн, оржжмЕ.

У церковнослов’янській мові інколи рд-> ро-: роспАТНН, поровотАТИ.
■ Кінцеві приголосні *<і, *(, *8, *г поступово послаблювалися і в силу 

дії закону відкритого складу зникали: *$спт$ > *$спь > си н г , *с!ста- >
* сість > дмл\гь.

9.4. Гсілосні на початку слова
Не всі голосні старослов’янської мови могли вживатися на початку 

слова. Голосні ь, ть, кі не вживалися на початку слова. Якщо слово почи
налося з *ь або ьі, то перед ним розвивався протетичний (приставний) в- 
або вт»з-: в*ьпль, втопити, в'ьз'ьпнти, вьідрд, нлвьїкнжтн.

Перед в розвивався приставний у, причому *і+ь > *і: нллж < прасл. 
* іт б  < + ьт<і. Протетичний у з ’являвся на початку слова перед
голосними переднього ряду, а також перед голосним *а: 

перед е: іесмь, іесть; 
перед а : іАтро, іа т н ; 
перед м ( ’й): ГАЗВА, глети, гад*ь ;
перед а: гдгньць, гавити, габл*ько (хоча вживалися форми дгньць,

АБЛ'ЬКО).
Рідко протетичний у вживався перед оу та ж, причому і тут можливі 

паралельні форми без у: мжї -  оужс, юиьць -  оугіьць, ютро -  оутро;
ІЖЗА -  ЖЗД, ІЖДОЛТ» -  ЖДОЛТ».
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У церковнослов’янській мові початкове іе передається через о: осень, 
однньдс.

9.5. Приголосні старослов’янської мови
У старослов’янській мові налічувалося 26 приголосних. Приголосні 

розрізнялися за:
1) м і с ц е м творення {губні, передньоязикові, середньоязикові і 

задньоязикові);
2) с п о с о б о м  творення (проривні, фрикативні, африкати, 

складні, носові та плавні)-,
3) участю г о л о с у і ш у м у  (сонорні та шумні; дзвінкі та глухі);
4) т в е р д і с т ю і  м’я к і с т ю  (тверді, м 'які і напівпом ’якшенї).

Таблици приголосних старослов’янської мови
Місце Губні Язикові

Спосіб творення передньо середньо задньо
творення язиковії язикові язикові

проривні дзвінкі Б А г
глухі п т к

Шумні
щілинні дзвінкі

глухі <ф)
3, ж 

с, ш
й

X
африкати дзвінкі

глухі
3

Ц,Ч .V I *».Г ,< .

складні дзвінкі
глухі

жд
ш т

Сонорні носові
плавкі

м н, м’
р, (/, Л, ІІ

Не всі приголосні старослов’янської мови могли бути паралельно 
твердими, м’якими і пом’якшеними:

-Абсолютно твердими були задньоязикові г, к, Після них стояли 
ГОЛОСНІ непереднього ряду: СТрАХТ», ПЬНАТН, НАЛДГАТІ). Виняток ста
новили тільки пізні запозичення з грецької мови: кєдр’ь, хєроувнлгь;

-  Абсолютно м ’якими були приголосні й, з , ц, ж, ч, ш, жд, ір;
-  Решта приголосних могла бути в залежності від позиції або 

твердими, або пом ’якшеними. Перед голосними переднього ряду вони 
були пом’якшеними, перед голосними непереднього ряду -  твердими: 
ДЬНЬ -  ДОБрТ., НЕБО -  Г*ЬНАТИ.

Це р к о в н о с л о в ' я н с ь к а  м о в а



9.6. С клад отворн і приголосні л
Приголосні р, л у старослов’янській мові виконували і складотворну 

функцію, тобто функцію голосних. У старослов’янських пам’ятках вони 
передавалися написаннями рт», лт», рь, ль: гр^ло, тр^гт», зрьно, вл'ьк'ь, 
дл'ьг'ь, т л ’кпд, врькд, срьдьце. У сучасних східнослов’янських мовах 
цим сполученням відповідають сполучення «голосний + приголосний р  
або л»: укр. горло, торг, зерно, рос. долг, толпа, верба, сердце.

Звичайний р  або л  у сполученні з редукованими ь та т» у сучасних 
східнослов’янських мовах передається сполученням «приголосний + 
голосний о або е»: ст.-сл. кр’кв'ь, ертавт», крьотт», сльзд відповідають 
укр. кров, брова, хрест, сльоза.

У церковнослов’янській мові зредуковані у сполученні із складо- 
творчими стоять перед ними: дьрждтн, ж ьртвд, СК'ЬрБМ, НСП'ЬЛНМТЬ 
поряд із старослов’янськими формами трьплю, СПіМрьтн.

9.7. Зміна приголосних у сполученні зу 
та під дією голосних переднього ряду

Палаталізація приголосних у сполученні зу відбулася ще у праслов’ян
ській мові. М’який приголосний у асимілював попередній приголосний 
звук, у зв’язку з цим відбулися зміни сполучень приголосних, що стояли у 
позиції перед у. Внаслідок цього ускладнилася система приголосних і 
відбулися значні зміни фонологічного характеру: виникла велика кількість 
нових звуків, характерних для слов’янської фонетичної системи.

■ Сонорні р, л, н у сполученні з у зазнали змін ще у праслов’янській 
мові: відбулося пересування артикуляції сонорного у палатальну зону, а 
потім внаслідок взаємної асиміляції утворилися довгі м’які сонорні, які 
рано втратили свою довготу, не розвиваючи вторинного палатального 
елемента:

*/+у > і ]  *уо!]а > \о І]а  > \оІ':а  > \о І 'а -  ст.-сл. волга;
*/■+у > г ’і  > г ' : >  г ' \ *тог]е > т ог ’]е  > т ог ':е > т ог ’е -  

ст.-сл. моріе;
*п+ї > п 'і > п ‘ : > п ’\ *коп]ь > коп]ь > коп’.ь > коп’ь -  ст.-сл. 

конь.
■ Губні приголосні б, п, в, му сполученні зу змінилися шляхом взаємної 

асиміляції у пом’якшені довгі, які при подальшій втраті своєї довготи 
розвинули супровідний палатальний призвук/’ :
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*Ь+] > Ь ’і  > Ь': > ЬІ’: *Ь]и(Іо > Ь ’ішіо > ЬІ’ийо -  ст.-сл. блюдо;
*!>+) > Р І  > р ’: > р і ’: * кар]а > кар’іа  > карГа -  ст.-сл. кдплгд;

> Vі: > \Г \ *Іоуіц > іоу>]ц > /оу/’у -  ст.-сл. ловліж;
*т+] > т ]  > т ’: > ті': *гет]а > гет ]а > гетГа -  ст.-сл. зелллгд.
■ Приголосні з, с, сполучаючись з наступним у, асимілювалися, зміни

лися спочатку на пом’якшені з ’, с’, а потім на м’які шиплячі ж ’, ш \
*1+І > 2у > 2 ’ > г. *уог^ > уог ’о -  ст.-сл. вожж;
*х+у > $ ] > $ ’> §: *ріа]е5і > рі$ ’е5і -  ст.-сл. пншєшн
■ Зміна д, т у сполученні з у мала свої особливості, тому що втрата 

довготи м’якими приголосними після асиміляціїу проходила значно довше 
і припала на час розпаду спільнослов’янської мовної єдності. Результатом 
цього стали різні рефлекси цих сполучень у різних слов’янських мовах.

У старослов’янській мові відбувся такий процес:
*(1+І > (і]  > А ’ :> сі’> жд: *тефа -  ст.-сл. мсждд;
*1+І > І ]  > Ґ >  і ’> ці: ст.-сл. скііфл
У цертовнослов’янській МОВІ *1+І >4, *</+у >Ж. Х0ЧСТЬ, нддсжд, 

ЧЮЖЇГО.
■ Задньоязикові г, к, х у сполученні з у пом’якшувалися і переходили 

у нові за місцем і способом творення звуки -  ж ’, ч ’, ш’:
*£+У > 8 ]  > > г\ * Іьда  -  ст.-сл. л-ьжд;
*к+і > к ’і  > к ’: > и: *$&к]а -  ст.-сл. с'Ьчд;
*ск+і > сЬ’і  > с к ’: > і: *сіисІуа -  ст.-сл. доушд
■ Задньоязикові г, к, х пом’якшувалися перед голосними перед

нього ряду. Історія слов’янських мов фіксує три перехідні палаталізації 
задньоязикових (перехідними вони називалися тому, що призводили до 
якісних змін приголосних, а не лише до пом’якшення).

Перша палаталізація -  це перехід г, к, х перед голосними перед
нього ряду е, н, тЬ, а , ь на §, і ,  §: врдгчь, -  врдже, дроу/тт» -дроуже, 
рекж - рєчєшн, гр’Ьх'Ь -  г р іш и т и , стрдхт» -  стрдшьнт». Наслідки 
першої палаталізації збігаються з результатами зміни задньоязикових з у.

Д руга палаталізація -  це перехід приголосних г, к, х перед 
голосними 'Ь та н дифтонгічного походження у свистячі з ’, ц ’, с’: ногд -  
н о з і ,  рлкд -  рлц'Ь, оі/’хо— оус^. Наслідки другої палаталізації спосте
рігаються найчастіше у кінці основи слова, дуже рідко засвідчені на 
початку слова: ц ін а , ц'Ьсдрь.

Третя палаталізація задньоязикових відбувалася після голосних 
переднього ряду. Наслідки були такі ж, як і при другій палаталізації: г  > з ,
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к > ц, х > с. Наприклад: лнк'ь -  лице, окьцд, в'Ьнець, к г н л з ь .
Дію цього закону обмежувала наявність у наступному складі голосних 
заднього ряду ьі та т»: к г н А Г Ь ін н ,  лнкт».

9.8. Звукова система церковнослов’янської мови
У кириличних церковнослов’янських друках залишилися усі букви 

старослов’янської мови, крім великого юса Ж. Деякі букви мають інше 
значення та іншу фонетичну і морфологічну функцію. Замість ж і 
пишуться оу (V) та ю. Малий юс а  залишився, тільки не вимовлявся як к, 
але як йотований а  (я) або ’а(з попереднім пом’якшенням приголосного),'Ь 
(ять), який читається в українській редакції як і.

9.9. Голосні церковнослов’янської мови

Голосні церковнослов’янської мови поділяються на:
а) голосні переднього, середнього  і заднього  ряду. Голосні 

переднього ряду -  це ті голосні, перед якими приголосні пом’якшуються: 
Є ( є  Ь Ф ) ,  І ( и ) ї  V , А.

ЬІ ( Тії) -  це голосний середнього ряду.
Голосні заднього ряду -  це ті голосні, перед якими приголосні тверді: л,

о, оу ( # ) ,
б) носові (а , ж ) та чисті -  усі інші;
в) голосні повного творення є  ( є  *Ь), і ( н ) ї  V , а , л, о, оу(У ) ,  ти 

ьі, ж та зредуковані т», ь. Зредукованими голосні називаються тому, що 
вони були коротші від голосних о, е. Вони не вживалися на початку слова, 
а стояли тільки після приголосних у середині чи кінці слова: чьто, ісьто, 
ДЬНЬ, сьні».

Зредуковані послідовно вживалися на початковому етапі розвитку цер
ковнослов’янської мови, і їх звучання зумовлювалося фонетичною позицією: 
у сильній позиції вони вокалізувалися, ау слабкій -  не чигалися.

Пізніше абсолютне послаблення зредукованих у слабкій позиції та 
відсутність їх фонетичного вияву зумовили поступову втрату їх у середині 
слова -в см , всЬхт*» ннкто, кто, кннгь, мн'Ь (у кінці т» та ь писалися 
за традицією) та посилення і поступовий перехід їх у голосні повного 
творення у сильній позиції: т^-о , ь -є :  с^ н г-со н т» , ш ьвьць -  швець, 
ДЬНЬ -  день.

Мєльннк Я. Г., Лдздровнч 0. Л І.

В ж ивання голосних ц ерковн ослов’я н ськ о ї м ови:
■ е пишеться на початку, а е -  у середині і в кінці слів: є зеро
Крім того, е вживається для того, щоб відрізнити форми множини і 

двоїни від співзвучних з ними форм однини: 
фдрїсе'и -  Н.в. одн.; фдрїсен -  Р.в. мн.
■ н пишеться перед приголосними;
■ і пишеться:
а) перед голосними; Інс^с, Мдрід, еезздконіе
б) перед приголосними у запозичених словах на місці грецьких букв: 

ІДШЛ'Ь , ІК0С"Ь.
■ оу вживається на початку, а у середині і в кінці слів: ’оученнїе, 

рй’кй’.
■ о , ю

о пишеться у середині і в кінці слів: селб, поле
0 пишеться на початку слів: ’отрокчь, 
ну пишеться:
-  у складних словах з префіксом и>: ижропленїе;
-для  того, щоб відрізняти форми множини і двоїни від форм однини: 

рдво'м'ь -  О.в. одн.; рдвшм'Ь -  Д.в. мн.;
-  у запозичених словах: їшднн'ь, Гешргії, сдмф'шн'ь.
■ а , іа -  малий юс і йотований малий юс у церковнослов’янській мові 

залишилися, тільки не вимовлялися як е носове, а як йотоване д (а): йотоване 
д пишеться на початку, а  -  у середині і в кінці слів: гдкш, цдрА. Виняток 
азьік*ь -  у значенні органа тіла, гдзьїк'ь -  у значенні народ.

■ У праслов’янській та старослов’янській мовах ь, т» означали короткі
0 та е у сильній позиції або позначали твердий чи м’який приголосний у 
слабкій позиції. У церковнослов’янській мові ь та *ь втратили своє значення
1 стали позначати тільки м’якість і твердість приголосних: день -  столі»

10. Л екси ка  старослов’ян ськи х  т а  ц ерковн ослов’ян ськи х
п ам ’ято к

Лексика церковнослов’янської мови ще недостатньо вивчена. Однією 
з причин цього може бути те, що донедавна вчених цікавила фонетика і 
морфологічні зміни, а лексика залишалася поза увагою. Тому поки що не 
можна говорити про походження і значення церковнослов’янських слів. 
Крім спільнослов’янської лексики, старослов’янські та церковнослов’янські
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пам’ятки мають багато запозичень. Оскільки перші пам’ятки кирило- 
мефодіївської епохи -  це переклади з грецької мови, то природно, що є 
багато запозичень з грецької мови. Насамперед це релігійні терміни -  
назви осіб церковної ієрархії, духовенства і под. Наприклад:

патрЇАрх"Ь -  із грецьк. яатрихрхл^ (яатгір -  «батько» і арх® -  
«починаю»), т.б. спочатку означало «родоначальник, прабатько», а 
потім у християнську епоху було використано для позначення вищої 
духовної особи церкви (порівняти хоча б вживання слів батюшка, отець 
для позначення рядових священиків). Отже, плтрЇАрхт» -  це глава, отець 
усіх духовних отців: Такови вт» греко-восточной церкви пдтрїдрхи 
ІеруСАЛИМСКІЙ, АЛЇКСАНДрІЙШЙ, АНТІОХІЙСКІЙ и КОНСТАНТИНОПОЛЬСКІЙ 
или ЦАрєгрддскін;

м итрополита -  із грецьк. |і.г]хролоА.иг|(; (цт)тг{р -  «мати» і яоА.ц
-  «місто», що дослівно означає «матірміст») -  єпископ основного міста,
СТОЛИЧНИЙ ЄПИСКОП. Іі'Ь, РОССЬІМ СПЕрВА КМЛГЬ ОДНИТ» МИТрОПОДИТТі,
потомт» -  д'ьвд: к ь К іе в і и вт> М оскві;

епнекопт» -  із грецьк. єтсісткотах; (єпі -  «на» і стколєсо -  «дивлюся»
-  спостерігач, наглядач) у християнську епоху отримало значення «глава 
церковної общин и»;

поп'ь -  із грецьк. папас, -  «священик»;
іерей -  із грецьк. ієреос; (ієрос;- «священний») -  «священик», слу

житель церкви Христової; дрхиерей -  начальник над священиками;
монахт* -  із грецьк. ]ЮУауо<; (від цоуо<; -  «тільки один») -  той, 

хто проводить життя окремо від мирського.
До грецьких запозичень належать і такі, як идолт», дилволт», ангелі», 

дндто^орд, ана^ сма, Алт>тдр8», амвонт. та ін.
Із єврейської до старослов’янської, а потім і до церковнослов’янської 

мови перейшли деякі власні назви лрїл\д.в>£А — місто у Палестині, звідки 
походить Йосиф; лрлрАтт» -  гора, на якій зупинявся після потопу Ной; 
дріпд'Ь -  символічне іменування Єрусалиму, єфрелгь — невелике місто 
на північ від Єрусалиму, єфрлитт> -  друга назва древнього Вифлеєму.

Цікавими у старослов’янській мові є назви монет: ц а т а  -  монета, 
дедрии, дссдрни -  дрібна монета, п*Ьназь -  дрібна монета, динАрт» -  
срібна римська монета, м ьзда -  гроші, платня, златннкт», зл а т н ц а -  
золота монета, таланті»  -  металеві гроші, кодрАнтт. -  дрібна мідна 
монета, алтиит» -  давньоруська монета (від татарського аптьі -  шість).

Спробою дати пояснення церковнослов’янських слів живою 
українською мовою у 1596 р. можна вважати невеликий словничок

Мєльнкк Я. Г., ЛлзАровнч 0- М .

Лаврентія Зизанія на 34 листочки «Лексис сиреч реченія, вкратце 
собранньї, и из словенскаго язьїка на простий рускій діялект істолкованьї».

У 1627 р. у Києві вийшов «Лексикон словено-росскій и ймень толко- 
ваніє» відомого Києво-Печерського архітипографа Памва Беринди. Це 
вже більший словник на 475 шпальт, у якому пояснювалися 
церковнослов’янські слова та різні власні імена простою українською мовою. 
Словник Беринди мав велике практичне значення на всіх православних 
землях, а у 1653 р. вийшов другим виданням у Кутейно. У Румунії він був 
перекладений румунською мовою.

Ідею створення словника церковнослов’янської мови висловили 
Й. Добровський і В. Копітар. Ще у 70-ті роки XVIII ст. Й. Добровський 
вивчав давні східні мови -  єврейську, сирійську й арабську, потім почав 
аналізувати слов’янські переклади Євангелія, Саме йому вдалося провести 
перші лексико-текстологічні паралелі різних євангельських списків типу 
архаїзм-неологізм, наприклад, такі, як годнна -  часі», етерт» -  н ікьін ,
К'ЬНИГЬІ -  ПИСАНИК.

Старослов’янською та церковнослов’янською лексикою у зв’язку з 
підготовкою до друку давніх слов’янських текстів займалися чеські і 
словацькі мовознавці П. Шафарик, Л. Гейтлер, В. Вондрак, Б. Гавранек, 
Я. Станіслав, Й. Курц, Й. Вашиця та ін. У Болгарії старослов’янською 
лексикологією займалися Б. Цонев, Ст. Младенов, К. Мирчев та ін. Дуже 
багато для старослов’янської і церковно-слов’янської лексикології та 
лексикографії зробив учень Ф. М іклош ича В. Ягич, хорват за 
національністю, професор університетів в Одесі, Берліні і Санкт- 
П етербурзі. Його фундаментальна праця «Історія виникнення 
давньоцерковно-слов’янської мови» побудована на текстологічному 
зіставленні дублетів багатьох давніх слов’янських рукописів різних 
редакцій.

Великим знавцем старослов’янської і церковнослоз’янськоїлексики 
був французький лінгвіст А. Вайан, якому належить підручник 
старослов’янської мови, а також видання старослов’янських і 
церковнослов’янських текстів з коментарями та дослідження з етимології
і тлумачення старослов’янських лексем.

Перший словник церковнослов’янської мови, який був виданий у Росії,
-  це «Словарь церковнославянского язьїка» О. X. Зостокова. О. Востоков 
збирав матеріал для свого словника 40 років, опрацював і розписав біля 
130 рукописів ХІ-ХУІП ст. і виданих до того часу старовинних пам’яток
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писемності різних редакцій, атакож включив до нього матеріали словника 
Ф. Міклошича 1850 р.

Вивченням словникового складу старослов’янських та церковно
слов’янських пам’яток займалися російські мовознавці: 1.1. Срезневський,
О. І. Соболевський, Є. Ф. Карський, В. В. Виноградов, А. С. Львов,
С. М. Кульбакін, В. А. Погорєлов та ін. Велике значення для лексиколога 
мають «Материальї и исследования в области славянской филологии»
О. І. Соболевского та «Материальї для словаря древнерусского язьїка»
1.1. СрезневськогоуЗ-хтомах(1893-1912). У словнику 1.1. Срезневського 
використані східнослов’янські рукописи різних редакцій і багато 
церковнослов’янських пам’яток загальнослов’янського значення. Серед 
українських дослідників найбільший вклад у вивчення 
церковнослов’янської мови вніс М. Ф. Станівський.

Про необхідність видання словника старослов’янської і церков
нослов’янської мов говорилось на першому Міжнародному конгресі 
славістів у Празі в 1929 р. Ця ідея розвивається у проекті рішення 
Лінгвістичної секції 3-го з’їзду слов’янських філологів у Белграді.

У 1955 р. у Гейдельберзі вийшов «Краткий словарь к древнецерков- 
нославянским текстам» Л. Садник і Р. Айтцетмюллера. Хоча він був 
задуманий авторами як навчальний посібник для читання старо
слов’янських пам’яток, однак словник був надійним довідником не тільки 
для учнів, а й для дослідників старослов’янської мови. У зв’язку з рішенням 
четвертого Міжнародного з’їзду славістів 1958 р. про створення єдиного 
словника церковнослов’янської мови різних ізводів питання відмежування 
старослов’янських рукописів від церковнослов’янських обговорювалося 
на засіданнях Міжнародної комісії з питань складання Словника 
церковнослов’янської мови. Робота над складанням такого словника 
почалася у середині 70-х років. «Старославянский словарь (по рукописям 
Х-ХІ веков)» за редакцією Р. М. Цейтлин, Р. Вечерки і Е. Елагової -  це 
словник найдавніших класичних старослов’янських рукописів, які дійшли 
до нас.

Словник церковнослов’янської мови під назвою «Полньїй церковно
славянский словарь» був виданий у 1900 р. протоієреєм Г. Дяченком.

Мельник Я. Г., Лдздровнч 0 . М .

11. МОРФОЛОГІЯ
1 раматична система кожної слов’янської мови, у тому числі й цер

ковнослов'янської, є результатом еволюції морфологічних одиниць 
праслов’янської, яка, в свою чергу, успадкувала цю систему від пра- 
індоєвропейської мови. Усі слова церковнослов’янської мови належать в 
основному до тих же частин мови (граматичних розрядів), які наявні і в 
сучасній українській мові. Критерієм, за яким слова відносять до того чи 
іншого розряду, є наявність або відсутність їх здатності виступати 
відповідними членами речення. До самостійних частин мови належать 
іменники, займенники, прикметники, числівники, дієслова, прислівники; до 
службових -  прийменники, сполучники, частки. Іменники, займенники, 
прикметники і числівники об’єднувалися під однією назвою — імена, які 
протиставлялися іншому класові—дієслову. Імена мали сім відмінків, три 
роди, три числа (однина, множина, двоїна). Церковнослов’янська мова 
мала два типи відмінювання: іменне і займенникове. Іменники 
відмінювалися за іменним типом, займенники за займенниковим, а 
прикметники, дієприкметники, порядкові числівники відмінювалися за 
обома типами: за іменним зразком відмінювалися короткі форми, за 
займенниковим зразком -  повні. ЗайменникоЕіе відмінювання виникло 
шляхом приєднання до іменних форм вказівного займенника и, гд, іе в 
тому самому відмінку.

Дієслова змінювалися за числами та особами, мали часові форми.

11.1. Іменник
Іменник - це самостійна частина мови, що означає назву предмета 

або має значення предметності. Іменники у церковнослов’янській мові 
мали три роди: чоловічий, жіночий і середній; три числа: однину, множину
і двоїну; сім відмінків і поділялися на відміни.

У старослов’янській мові іменники поділялися на відміни за типом 
основи. Розрізняли шість типів основ:

1. Іменники з основою на -*а, *уа жін.р. (женд, рьшд, дуиід), 
чоловічого та «спільного» роду (вдддьїкд, слоутд).

2. Іменники з основою на -*/, -*/'/ чол. і сер. р. (с то лі», конь, село, 
м ор е).

3. Іменники з основою на-*гчол.р. (сьін*ь, доліт», волт», полт», вьрхт»,
ЛІЇДТ»),

4. Іменники з основою на -*Р  чол. і жін. р. (к о ст ь , го ст ь ).
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5. Іменники з основою на -*р жін. р. (свЕкрьі, люкм) (див. табл. на 
стор. 196).

6. Іменники з основою на приголосний: -*5 сер.р. (слово, небо); -*ег 
жін.р (м а ти ); -*пі сер.р. (т е л а ), -*еп чол. та сер. р. (камьі, пм а).

Граматичним показником основи був особливий суфікс, який закін
чувався на голосний або приголосний. Цей суфікс був характерний тільки 
для певної основи і виступав колись перед відмінковими флексіями в усіх 
відмінках. У старослов’янській мові найдавніший тематичний голосний 
основи завжди можна виявити перед флексійним приголосним у формі 
давального відмінка множини або оруцного-давальнош двоїни, а в основах 
на приголосний -  перед флексійним голосним (в усіх непрямих відмінках 
однини, крім знахід-ного відмінка у деяких основ на приголосний). 
Наприклад, основи на голосний: вод-д-м т», плод-о-мт», сьім-'ь-мт. (ь 
на місці індоєвроп. г), кост-ь-м т* (ь відповідає кінцевому і давніх основ), 
давальний-орудний двоїни -  в о д - а - м а ,  плод-о-м д, сим-'Ь-ма, к о ст -ь -  
м д; основи на приголосний: родовий одн. -  к д м -єн -є , н м -є н -є , слов- 
єс -е , м д т -є р -є , т є л -а т -є ;  давальний одн. -  кам -єн-н, нм -єн-н , слов- 
ес-п  і под.

11.1.1. Відмінювання іменників у церковнослов’янській мові
Основна тенденція у формуванні словозмінних типів у церковнослов’ян

ській мові -  це тенденція до взаємодії і змішування давніх типів основ, які 
належали до одного родового типу, і формування декл і-наційних типі в і підтипів 
за новими формальними і семантичними показниками. Тому всі іменники 
поділялися на чотири типи відмінювання.

До першої відміни належали іменники чоловічого і жіночого роду, які 
закінчувалися на -д, -а : ж ен - а , вод - а , ч а ш - а , воевод- д , з є м л а .

До другої відміни належали іменники чоловічого роду, які закін
чувалися на -т», -ь, -й - рдЕ-т», кон-ь, крд-й і середнього роду -  на -о, -е: 
СЕД-о, пол-е. Перша відміна поділяється на тверду і м’яку групи. До 
твердої відносилися іменники, основа яких закінчується на твердий 
приголосний із закінченням -*ь, -о: рдв-т», сел-О; до м’якої групи відносилися 
іменники, основа яких закінчується на м’який приголосний із закінченням 
-ь, -Е, -й -  цдр-ь, крд-й, мор-Е. Іменники з основою на шиплячий і ц  
відмінювалися за змішаним типом, тобто мали закінчення як твердої, 
так і м’якої групи.

До третьої відміни належали іменники жіночого роду, які закінчую
ться на -к: бол'ІьЗНЬ, здпов'йдь, м н л о с т ь , м ^ д р о ст ь .. Переважна
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більшість іменників чоловічого роду такого типу перейшла в групу 
іменників, які відмінювалися за другою відміною (гол^бь, господь, го сть  
ні ін.). За цим типом відмінюються іменники, які мають тільки форми 
множини: г^слн , пєрсн, м ощ н, людїе та ін.

До четвертої відміни належать іменники усіх трьох родів, які у 
непрямих відмінках мали подовження в основі (суфікси -ес, -ен, -Ер, -я т ):  
пма, нєво, кдм єн ь, м д т н , церковь (див табл. на стор. 195).

11.1.2. Зразки відмінювання іменників першої відміни

Тверда група
Однина

М ’яка група Мішана
Н. ЖЕН-А Р#К-А ЗСМД-А ЮНОШ-А
Р. ЖЕН-ЬІ р #к -н ЗЕМЛ-Н ЮНОШ-Н
д. ЖЕН-'Ь р^ц-'Ь ЗЕМЛ-Н ю нош -н ('й )
3. ЖЕН-# р ^ к -# ЗЕМЛ-Ю ю н о ш -#
о. ЖЕН-ОЮ р^к-ою ЗЕМЛ-ЕЮ ю нош -єю
м. ЖЕН-'Ь р^ц-'Ь зем л -н ю нош -н
Кл. ЖЕН-0 р # к -о ЗЇМЛ-Е ЮНОШ-Е

Н.Кл .жен-м р^к-н
Множина

ЗЕМЛ-Н ю нош -н
Р. ЖЕН-'Ь р#к-т» ЗЕМЕЛ-Ь ЮН0Ш-1>
д. ЖЕН-ДМ'Ь р^к-дмт» ЗЕМЛ-АМТ» ЮНОШ-АМТ»
3 . ЖЕн-и('ь) р #к -н ЗЕМЛ-Н юнош -ьі (т»)
О. ЖЕН-АМН Р^К-АМН ЗЕМЛ-АМН ю нош -дм н
М. ЖЕН-АХТ» Р^К-АХТ» ЗЕМЛ-АХТ» ЮНОШ-ДХТ»

Н.З.Кл .жен-'Ь рУц-'Ь
Двоїна

ЗЕМЛ-Н ю нош -н
Р.М. ЖЕН-# Р#К-# ЗСМЛ-Ю ю н о ш -^
ДО. ЖЕН-ДМД Р^К-АМА ЗЕМЛ-АМА ЮНОШ-ДМД

11.1.3. Особливості відмінювання іменників першої відміни
1. Іменники ч.р. на -їд в О.в. однини мають закінчення -Емг: нсдїелгь,

ІЕрЕМІЕМ'Ь.
2. Іменники на шиплячий у З.в. множини поряд із звичайною фор

мою деколи мають і давню: Д#ШМ в а ш а  і давня форма -  д ^ ш а  в а ш а .
3. Іменники на -а  після голосного (вьіа, молнїа, з м їа ) у Н. і З.в. 

множини зберегли давні форми: своа ж є п окор нш д к ь іл ; з м їа  
в о зм # т * ь  (пор. старослов’янські форми вьігд, зм їгд, молнїга).
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4. Перед 1  у Д. і М.в. однини і Н., 3. і Кл.в. двоїни проходить 
пом’якшення задньоязикових: г, к, х змінюються у з , ц, С.

5. З.в. множини іменників, що позначають істоти, має такі самі 
закінчення, як і Н.в., але може збігатися і з Р.в.

11.1.4. Зразки відмінювавши іменників другої відміни
Однина

Тверда група М ’яка група
Н. рдв-т» СЕЛ-0 цлр-ь Мор-Е КрА-Й
Р. рдв-л СЕЛ-Д ЦДр-А МОр-А крд-А
Д. о д в -# СЕЛ-^ цдр-ю м ор-ю крд-ю
3 . рдв-д СЕЛ-0 ЦДр-А МОр-А КрД-А
О. рдв-омт» СЕЛ-ОМТч ЦДр-ЕМТ» МОр-ЕМТ» КрД-ЕМ*Ь
М. р д в - і СЕЛ-'Ь ц др-н м ор-н крд-н
Кл. рДБ-Е СЕЛ-0 цдр-ю МОр-Е крд-ю

Множина
Н.Кл.рдв-н СЕЛ-Д цдр-н ( ї є ) МОр-А крд-н
Р. рдБ-чивть ( - Т*) СЕЛ-'Ь ц д р -єй м о р -єй крд-євт»
Д. рдв-^м т» сел- юмт* ц д р -є м м ор-єм т» крд-ємт»
3. р ДБ-ЬІ ( -ШКТ» ) СЕЛ-Д ц др-н  ( -єн )мОр-А крд-н
0 . рДБ-ЬІ СЕЛ-ЬЕ цдр-н (ьмиі)м ор -н крд-н
М. рДБ-ІХ1» СЕЛ-'&Х'Ь ЦАр-ЄХ^ М0р-АХ*Ь КрА-еХТ»

Двоїна
Н.З.Кл.рдв-д СЕЛ-'Ь ЦАр-А МОр-А Крд-А
Р.М. р д в -^ СЕЛ-# цдр-ю м ор-н крд-ю
Д.О. р дв -ом д СЕЛ-ОМД ЦАр-ЕМА МОр-ЕМД Крд-ЕМА

Тверда група 
на задньоязиковий

Н.
Р.
д
з .
о.
м.
Кл.

А^Х-’ь
А^Х-л
А *Х'*
д ^ х -^ І -л )
д^х-омт»
д ^ с - І
д^ш-Е

Мішана група

Однина
м&’ж-'ь
М#Ж-А
м #ж -У
м #ж -д
М#Ж ЕМТ»
м #ж -н
мЧ’ж -^

Відмінювання 
на -їе

ЗНДМЕНЇ-Е
ЗНАМЕНІ-А
ЗНАМЕНЇ-Ю
ЗНДМЕНЇ-Е
ЗНАМЕНЇ-ЕМ'Ь
ЗН ДМЕНЇ-Н
ЗНДМЕНЇ-Е
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Множина
Н.Кл. д#с-н мУж-н ( їє) ЗНДМЕНЇ-А
р. д^х-швт» М^Ж-ЕЙ ЗНДМЕНЇ-Й
д . д^Х~и,ЛІ'ь М^Ж-ЕМТі ЗНАМЕНЇ-ЕМ'Ь
3. А^Х« мУж-ьі ЗНАМЕНЇ-А
0 . А^х-и М^Ж-ЬІ ЗН АМЕНЇ-Н
м . д^с-'Ьх'ь м ^ ж -д х ^ знамсні-нх^

Двоїна
Н.З.Кл. А^Х-л М^Ж-Д ЗН АМЕНЇ-Н
Р.М. А*Х‘* М ^Ж -^ ЗНАМЕНЇ-Ю
Д.О. д^х-омд М#Ж-ЕМД ЗН ААЯЕНЇ-ЕМА

Примітка
1.3.в. однини іменників на позначення істот збігається з Р.в., але 

бувають випадки, коли він ідентичний з Н.в. Наприклад: ПрїмнтЕ дх*ь 
с'г'ь (Іоан. 20,22), всддн м ^ж д нд конь (IV Цар. 9, 17). У множині З.в. 
іменників на позначення істот збігається з Н.в., але може збігатися з Р.в.: 
н виш лнте кс'Ьх’ь рдвижт» гдн нхт» (IV Цар. 10, 23).

2. У Н.в. множини деколи зустрічається закінчення ьі замість н: дд кд 
менїє сїі х л іем  б# д# т *ь (Мв.4.3); хліібьі ісск^д іи ід  (1 Цар. 9,7).

З.О.в. множини, крім звичайних закінчень ьі, н: рдкьі, цлрн, може 
мати закінчення -(ь )м н : сьінмн, цдрьмн. Інколи, можливо під впливом 
розмовної мови, зустрічається закінчення -дмн: гр,&хлмні скорпїондмн.

4.3адньоязикові г, к, х  перед голосними переднього ряду змінюються 
на ж, ч, ш або з, ц, с : Д^хт» -  д^ш -д -  д^с-н; отрок'ь -  отроч-А -
отроц-'Ьх'ь

5.Слово господь у однині відмінюється за твердою різновидністю, 
Кл. відмінок має закінчення -и; у множині відмінюється за м’якою 
різновидністю (у значенні господарь).

Однина Множина
Н. господ-ь Г0СП0Д-НЙЕ
Р. ГОСПОДА ГОСПОД-НЙ (-Ей)
Д. господ-оу, -ЕВН господ-Емг
3. ГОСПОД-А ( -ь ) господ-н
О. ГОСПОД-ЕМЬ господ-ьмм
М. го с п о д і ГОСПОД-ЕХТ»
Кл. господ-н господ-н
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Двоїна
H.З.Кп. господ-д
Р.М. господ-ню
Д.О. господ-ел\д

11.1.5. Особливості відмінювання іменників другої відміни
В однині:
I. Д.в. замість закінчень -Ч та -ю може мати в деяких словах закін

чення -овн,-евн: синокн, цдревн, пе'т'ровн, дрхїереовн, мишхеовн.
2. Іменники колишньої III відміни зберігають у Р.в. давнє закінчення 

-V замість -д: СЗ до'м# рлво'тьі (Исх. 20, 2); ст. ондги> пол# іордднд 
(Матв. 4,25). У М.в. іменники місця також мають закінчення -V: в дом# 
оцд люегЖ (Іоан. 14,2); стЛ верх& (Матв. 2,9).

3. Запозичені іменники чоловічого роду на -єн і с.р. на -їе мають у 
Р.в. закінчення -а: дрхїеред, єіглїд.

4. Іменники, які у Н.в. одн. закінчуються на -т», -їй, у Кл.в. мають 
закінчення -е: врдте, слдвііе; т і  іменники, які закінчуються на-ей, можуть 
мати закінчення -е та ю: фдрїсее (Матв. 23, 26), дрхїсрєю; іменники із 
закінченням -ь мають закінчення -ю: цдрю; іменники з основою на 
шиплячий із закінченням -ь, -т» мають закінчення -Ч: м^жт» -  м ^ ж # , 
врдчь -  врдч#.

У множині:
1 .У Н.в. деякі іменники мають закінчення -ове, -скс: сьінове, врдчеве.
2.Іменники на позначення звань або посад, які закінчуються на -ей, в

Н.в. множини мають закінчення -є, а ті, що закінчуються на -рь, мають 
закінчення -їе: фдрїссй -  фдрїсеє, пдстьірь -  пдстьірїе.

3.Іменники, які означають дійову особу на -тель, можуть мати в Н.в. 
множини -е та -їс: преддтелє, свндЬтелїе.

4.1менники на позначення назв племен і народів із закінченням -ннт» 
в Н.в. множини мають закінчення -е: галїлсанннт» -  гдлїлєанє.

5. У Р. і Д.в. деякі іменники мають вставний суфікс -ов- або -ев-:
СЬІНШВТ», СЬІНОВШМ'Ь, № ШНОВ'Ьх'Ь.

6.У Д.в. іменники іншомовного походження на -ей мають не тільки 
закінчення -єлсь, але і -и>лп»: дрхїереємт», і^деюлп».

Мєльннк Я. Г., Лдздровнч О М .

7.Іменник врдтт» відмінюється у множині таким чином:
Н. ВрАТ-ЇА 3. БрЛТ-ЇЙ
Р. ВрАТ-ЇЙ О. ВрДТ-ЇАМН
Д. Врдт-ЇАМ'Ь М. ЕрАТ-ЇАХТ»
8.1менники єврейського походження сдддді, рдвві, єли>і, ддшнді 

зовсім не відмінюються. Деколи не відмінюється і ім’я інст», коли воно 
СТОЇТЬ у сполученні з ХрТОСТ»: ІНСТ. ХрСТ0ЛГЬ.

Зауваження: така різноманітність закінчень пояснюється тим, що 
до першої відміни ввійшли іменники, які раніше належали до інших типів 
відмінювання. Основу цієї відміни склали давні іменники на -*о чол. і сер. 
родів, до них приєдналися іменники на -*ита -*і. Вони прийняли закінчення 
-*о основ, але у деяких відмінках залишилася конкуренція закінчень усіх 
типів основ. Так, іменники давніх -*« основ мали особливі закінчення Р. 
та М. в. однини -V: в дом#; Д. в. однини -овн, -евн; Н.в. множини -ове; 
Р. в. множини -уувт»; О.в. множини -(ь )м н : ш н м н . Іменники -*і основ 
мали закінчення у Н.в. множини -їе: господїе; О.в. множини -ьл\н: 
господьмн і Кл. в. однини -н в слові господ-н. Ці особливості були 
прийняті за аналогією іменниками інших основ, які ввійшли до цієї відміни.

11.1.6. Зразки відмінювання іменників третьої відміни
Однина

Ж.р. Чр.
н. здпов'Ьд-ь п ^ т -ь
р. здпов'Ьд-н п # т -н
д. здпов'Ьд-н п ^ т -н
3. ЗДПОВ'ЬД-Ь п ^ т -ь
0 . ЗАПОВ'Ьд-ЇЮ п^т-емт»
м. ЗАПОВ'Ьд-Н п ^ т -н
Кл. здпов’Ьд-е п ^ т -ь  (н )

Множина
н. ЗАПОВ'Ьд-Н п ^ т-їе
р. здпов'Ьд-ен п ^ т-ій  (ей)
Д- здпов'Ьд-емт. п^т-емт»
3. ЗАПОВ'Ьд-Н п # т -н
о. ЗАПОВ'Ьд-ЬЛЛН н ^ т -ь м н
м. ЗАПОВ'Ьд-ЄХ'Ь п^т-ехт»
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Двоїна
Н.З.Кл. ЗАПОВІІД-Н п # т -н
Р.М. з а п о в ід - їю  п^т-Ткз
Д.О. ЗАПОВІД-ЕМА (ь м д ) П # Т-Ь М А

11.1.7. Зразки відмінювання іменників четвертої відміни
Середній рід

Однина
Н.Кл. НМ-А отроч-А НЕБ-0
Р. НМЕН-Е ОТрОЧАТ-Е невес- е

Д- НМЕН-Н ОТрОЧАТ-Н небес - н

3. НМ-А о тр о ч -А  НЕБ-0
0 . НМ£Н-Ш% ОТрОЧАТ-ЕМЧ, НЕБЕС-ЕМ'Ь
м. н м е н - н ОТрОЧАТ-Н НЕБЕС-Н

Множина
Н.Кл. НМЕН-А ОТрОЧАТ-А НЕБЕС-А
Р. н л ш і-г ОТрОЧАТ-Т» НЕВЕС-Ті

д. ИМЕН-ЄМ'ь{ имит») от роч дт-емт» (юліг) н ебес-ємт»
3. НМЕН-А ОТрОЧАТ-А НЕБЕС-А
о. нмек-ьі ОТрОЧАТ-ЬІ НЕБЕС-ЬІ
м. нмен-'Ьх’ь ОТрОЧДТ-'Ьх'ь НЕБЕС-ІХ1»

Двоїна
Н.З.Кл. нмєн-н ОТрОЧАТ-Н НЕБЕС-Н
Р.М. имсн-# ОТрОЧАТ-# НЕБЕС-#
до. нм ен  -е м а ( АМД) ОТрОЧАТ-ЕМА ( аМа )  НЕБЕС-ЕЛ*

Чоловічий рід
Однина
Н.Кл. ремїн-ь, ДЕН-Ь КАМЕН-Ь
Р. ремсн-е ДН-Е КАМЕН-Е

д. ргм£н-н ДН-Н ( еВн )  КАМЕН-Н
3. рЕМЕМ-Ь ДЕН-Ь КАМЕН-Ь
о. рЕМЕН-ЕМТ* ДН-ЕМТ» КАМЕН-ЕМ’Ь
м. рЕМЕн-н ДН-Н КАМЕН-Н

Мєльннк Я. Г., Ллзлровнч 0 . М .

Множина
Н.Кл. рЕМЕН-Н ДН-ІЕ ( н ) КАМЕН-Н (ЇА
Р. рЕМЕН-ЕН ( ї й ) д н - і й  ( ей ) КАМЕНІ»

д. рЕМЕН-ЄМТ» д н -е м т * КАМЕН-еМТ»
3. рЕМЕН-Н д н - н КАМЕН-Н
0 . рЕМЕН-ЬМН д н -ь м н КАМЕН-ЬМН
м. РЕМЕН-ЕХ^Ь ДН-ЕХ-Ь КАМЕН-ЕХТ»
Двоїна
Н.З.Кл рЕМЕН-Н д н - н КАМЕН-Н
Р.М. рЕМЕН-# д н - ію  ( д н ю ) КАМЕН-#
Д О . рЕМЕН-ЕМА ДЕН-ЬМА КАМЕН-ЬМА 1

Жіночий рід
Однина
Н.Кл. М Л Т-Н СБЕКр-ЬІ ЦЕрКОВ-Ь
Р. МАТЕр-Е СВЕКрОВ-Е ЦЕрКВ-Е

д. МАТЕр-Н СВЕКрОВ-Н ЦЕрКВ-Н
3. МАТЕр-Ь СВЕКрОВ-Ь ЦЕрКОВ-Ь
о. МАТЕр-ЇЮ СВЕКрОВ-ЇЮ ЦЕрКОВ-ЇЮ
м. МАТЕр-Н СВЕКрОВ-Н ЦЕрКВ-Н

Множина
Н.Кл. МАТЕр-Н СВЕКрОВ-Н ЦЕрКВ-М
Р. М А Т Е р -ЇЙ  ( Е й ) СВЕКрОВ-ЕЙ ЦЕрКК-ЕЙ

д. МАТЕр-ЕМТ» СВЕКрОВ-АМ 'Ь ЦЕрКВ -АМ Т»

3. МАТЕр-ЕЙ ( н ) СВЕКрОВ-ЕЙ ( н ) ЦЕрКВ-Н
0 . МАТЕр-ЬМН СВЕКрОВ-АМН ЦЕрКВ-АМН
м. МАТЕр-ЕХТ» СВЕКрОВ-АХІЬ Ц Е р К В -А Х ^

Д воїна
Н.З.Кл. МАТЕр-Н СВЕКрОВ-Н ЦЕрКВ-Н
Р.М. МАТЕр-ЇЮ СВЕКрОВ-ЇЮ ЦЕрКОВ-ЇЮ
Д О . МАТЕр-ЕМА СВЕКрОВ-АМ А ЦЕрКК-АМА
Зауваж ення: Замість форми множини від іменника камень -  

каменн часто вживається збірна форма: да каменїе сїе х л іб и  вй’дй’т 'Ь  
(Матв.4,3); каменїемт» побивах# сте са н а  (Діян.7,59).

Іменники свЕкрьі і ЦЕрковь в закінченнях Д , О. і М. в. множини мають 
голосний -а: -ама, -амт», -амн, -ДХ'Ь-
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Іменники ОКО І оухо В ОДНИНІ І МНОЖИНІ ВІДМІНЮЮТЬСЯ ЯК НЕВО, а у 
двоїні -  без суфікса -ес:

H.З.Кл. оч-н (оц -'Ь ) оуиі-н
Р.М. оч-їю оуш-їю
Д.О. оч-нмд оуш-нмд
Іменники середнього роду на -о, внаслідок подібності їх до іменників 

с.р. першої відміни, часто приймають форми без суфікса -ес: словомт».
За зразком слова м а т и  відмінюється д ц ш ; за зразком свЕкрм 

відмінюються: лювм, нсплоди, кровь, ЦЕрковь (від цсркм); за зразком 
кдм ень відмінюються іменники п ла м ен ь , рємЕнь, крЕМЕНь, корЕнь.

11.2. Займенник
За своїм значенням займенники поділяються на такі розряди:
I. Особові: а зт ., т м ,  м м , вм .
2. Зворотний: сене
3. Вказівні: т о й ; т а ,  т а а ; онт., она, омо; т о ,  т о ї ;  сей ( с ій ) ,  сїа, 

сїе; он м й , -а а ,  -ое; овт», -а , -о ; овмй, -а а , -ос; т а к ій , -а а , -ос;
ТАКОВМЙ, -А , -ос; ТОЛНКТ», -АА, -ос

4. Присвійні: мой, -а ,  -с, т в о й ,-а , -с; свой,-с, -а ,  -с; нашь, -а, -с;
ВАШЬ, -А, -С

5. Питальні: К іт о  (пізніше к то), ч ь т о  (пізніше что); кій, каа, кос; 
ЧІЙ, ЧЇА, чїс; КАКІЙ, -АА, -ое; КАКОВТ», -А, -о; КАКОВЬІЙ,-АА, -ос; ССДКОВ'Ь, -  
а, -о; гдковьій, -а а , -ос; м п . ,  -а,-о; коли гай, -аа , -ос; которьін, -аа , -ое

6. Відносні: нже, гаже, ієже; дпк'ь, -а, -о; лпкїй, -а а , -ое; гагакт*, -  
а, -о; гдкій, -а а , -ое і ті, які відносяться до питальних.

7. Означальні: весь, вса, все; всакт», -д, -о; всакїй, -а а , -ос; самі», 
-а, -о; слммн, -а а , -ос; кійждо, кааждо, косждо, кождо; всачсскїй, -  
аа , -ое; п іп », -а, -о; инмй, -а а , -ое

8. Неозначені: ніікто, н іічто, н'Ькїй, н’Ькла, н'Ькое
9. Заперечні: нн кто , н н ч то , н н к то ж е , н н ч т о ж е , ннкій,

ННКОТОрМН, -АА , -ОЕ

; от ж; і. *:':и :,

11.1.8. Особливості відмінювання іменників четвертої відміни

Л іє л ь н н к  Я. Г., Лдздровнч О . Л І .

11.2.1. Відмінювання займенників
Займенники церковнослов’янської мови поділяються на родові (ті, які 

змінюються за родами) і неродові. Займенники дзт», т и ,  себе, к т о ,  ч т о ,  

н'Ькто, н'Ьчто, ннкто, ннчто не відмінюються за родами. Усі інші -  
відмінюються.

11.2.2. Зразки відмінювання особових і зворотного займенників
Однина
Н. АЗТ» Т М -
Р. МЕНЕ Т Е Б Е СЕБЕ

д. м и 'Ь , м н Т Е Б 'Ь , Т Н СЕБ'Ь, СН

3. МЕНЕ, М А ТС БС, Т А ССБС, СА

о. МНОЮ ТО БО Ю СОБОЮ

м. м и ’Ь ТС Б С СЕБ'Ь

Множина
Н. МЬІ ВМ

Р. НАСТ. БАС І»

д. ПАМ П» ВДМ 'Ь

3. НМ , НАСТ» ВМ, ВАС'Ь

о. НАМ Н ВДМ Н

м. НДС'Ь ВАС'Ь

Двоїна
Н. М М ВМ

3. нм ВМ

Р.М. ндю ВАЮ

до. Н А М А ВДМ А

Зауваження:
1 .Короткі форми непрямих відмінків від займенників АЗТ», Т Ь І ,  СЕБЕ -  

мн, Т И ,  СН, М А , Т А ,  СА, нм, вм, якщо вони стоять після слів, які 
мають наголос на останньому складі, втрачають свій наголос і 
приєднуються до попереднього слова: спдсн м а ,  б л а го с л о в и  м а ,  т 'Ь м ж е  

м о л іо в м . Такі займенники називаються енклітиками.
2. Зворотний займенник себе має тільки форму однини і не має форми 

Н.в., бо не буває підметом.
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11.2.3. Зразки відмінювання родових займенників

Тверда група 
Чол.р.

Н.
Р.
Д. 
з. 
о. 
м.

тон
т о г о  
т о м #  

тон, т о г о
ТІМТ*
томи»

Сер.р. 
тое, то

тое, то

Жін.р.
Т Л А , Т А
Т О А
ТОЙ
т # , т#ю
тою
той

Множина 
Н. т ін  ( т н )
р. 
д.
3. ТЬ ІА , Т ІХ 'Ь
о .
м.

Т І ,  Т А  ТЬ ІА , т а

т ^ х 1*
Т ІМ !.
Т А  А, Т А  
Т ІМ Н

т і х ^
Примітки: Займенники усіх родів у Р., Д., О. і М. в. мають однакові 

форми

ТК ІА , Т Н ,  Т ^ Т »

Двоїна  
Н.З. Т А
Р.М.
Д О .

М ’яка група
Чол.р.

Н.
Р.
Д. 
з. 
о . 
м.

Т І ,  Т А
тою
Т І М А

мон
моего
МОСМ#

МСЙ, моего 
монмг 
моемт»

Сер.р.
МОЄ

МОЄ

Т І

Жін.р.
МОА
МОЄА
М0ЄЙ
МОЮ
МОЄЮ
МОЇЙ

Мєльннк Я. Г., Лдздровнч О. М .

Множ ина
Н.
Р.
Д-
3.
о .
м.

мон

МОА, МОНХ'Ь

МОА
м онх^
МОНМ'Ь
ЛЛОА
МОНМН
МОНХ'Ь

МСА

МОА, МОНХ'Ь

Двоїна
H.З. МОА мон моя
Р.М. моєю
Д.О. МОНМА
Зауваж ення:
I. У  церковнослов’янській мові не збереглися вказівні займенники н, 

га, іє (вони були витіснені формами займенників онт», она, оно), але з 
часткою же у Н.в. вживалися як відносні займенники нже, гдже, іеже. 
Відмінювалася тільки його перша частина за м’якою групою, а частка 
залишалася без змін.

2. У родових займенників закінчення Р.в. множини -ш вживається 
для того, щоб відрізняти від подібних форм 3. в.: Р в.-егш, 3. в. -  его.

3. За зразком відмінювання займенників мой і твой  відмінювалися і 
інші родові займенники: за м’якою різновидністю -  займенники твой, 
свой, кій, чій, сей, ЧТО, ННКІЙ, НІЧТО, ННЧТО, НАШ’Ь, влип*; за твердою 
різновидністю -  займенники ИНТ», ОНТ», ОВТ», САМТ», ВСАКТ», КАКІЙ, КАК'Ь, 
ТАКІЙ, ТАКТ», ЄЛНК'Ь, КОЛНК'Ь, ТОЛНКТі, КТО, НІКТО, ННКТО.

4. У  відносних займенників нже, гдже, ієже і означальних кійждо, 
кааждо, кождо, коеждо відмінювалася перша частина, а частки -же, 
-ждо залишалися без змін: єгиіже, ємЛке, коегчиждо, коем^ждо і под.

Питальні займенники кто, что мали тільки форму однини:
н. кто ч то
р. коги> чеги>, чеси>, чесоги>
д. ком# чем#, чесом#
3. кого что, чесо
о. КНМ'Ь чнмт»
м. КОМ'Ь чемт», чесом*ь
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Так само відмінювалися займенники, які утворені від них, -  неозна
чені н'Ькто, н іч т о  і заперечні ннкто, ннчто, ннктоже, ннчтоже. 
Якщо біля заперечного займенника вживався прийменник, то він ставився 
після заперечної частки: нн с к л р н т с А  нн ст» кнлгь, нн в о з н с н а в н  
Д И ТТ . В САК АГО ЧЄАОВ*ЬкА.

11.3. Прикметник
Прикметник -  частина мови, що означає ознаку предмета і від

повідає на питання який? яка? яке? чий? чия? чиє? Прикметники завжди 
вживаються при іменниках, узгоджуючись з ними у роді, числі і відмінку.

За своїм значенням прикметники поділяються на якісні, відносні і 
присвійні.

Як і в старослов’янській мові, прикметники церковнослов’янської мови 
мали короткі (іменні) і повні (займенникові) форми. Короткі прикметники 
відмінювалися за зразком і менників (першої і другої відміни), повні форми 
відмінювалися за займенниковим відмінюванням.

11.3.1. Відмінювання коротких прикметників (іменне 
відмінювання)

Тверда група 
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н. мй’др-'Ь м^др-о мй'др-А
Р. мй’др-д мЬ’др-кі
Д. мй’др-й’ м^др-'Ь
3. мй’др-т» ( а) м^др-о м&’др-й'
О. мй’др-ммт» мЬ’др-ою
М. м^’др-'Ь м^др-'Ь
Кл. мй’др-'ь мй'др-о мй’др-А
Примітка: У Р., Д., О. і М.в прикметники чол. і сер. роду в одн., мн. 

і дв. мали однакові форми.

М е л ь н и к  Я . Г . ,  Л л з л р о в н ч  0 . Л І .

Множина 
Н. Кл. м'в’др-н 
Р.
д.
з. 
о .  
м..

м'з'др-ьі (м х ^ )

Двоїна
Н.З.Кл.м'гі’др-д
Р.М.
Д О .

М ’яка група 
Однина

Чол.р.
Н.
Р.
Д.
3.
О.
М.
Кл.

господен-ь

М^др-А
м^др-мх'ь
Мй'др-ММ'Ь
М^др-А
мй’др-м (ьімн) 
м^’др-мхть

мй’др-'Ь
мй’др-Ь’
мй’др-ммд

Сер.р. 
господи-е

ГОСПОДИ-А
господи-ю 

господен-ь ( а ) господн-е 
господи-имт» 
господн-и

господеи-ь

Множина 
Н.Кл. господн-и 
р. 
д.
3.
о . 
м.

ГОСПОДН-И (нхт»)

мй’др-ьі

м#др-м

мй’др-'Ь

Двоїна
Н.З.Кл. ГОСПОДИ-А 
Р.М.
до.

господн-е

ГОСПОДИ-А 
ГОСПОДИ -ИХТ»
господи-нмі»
ГОСПОДИ-А
господн-и (гімн) 
ГОСПОДН-ИХТ»

господи-н 
господи-ю
ГОСПОДН-ИМА

Жін.р.
ГОСПОДН-А
ГОСПОДН-И
ГОСПОДН-И
господн-ю 
господи-ЄЮ 
господи-н
ГОСПОДН-А

ГОСПОДИ-н

господи-н

господн-и
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Хоча короткі прикметники і відмінюються за іменниковим типом 
відмінювання, але у деяких відмінках вони приймають закінчення повних 
прикметників:

1) в О.в однини чол. і сер. роду прикметники мають закінчення повних 
форм -  мй'др-ьімт», і'0СП0дм-ммт>;

2) у множині усі форми коротких прикметників, за винятком Н: і З.в., 
мають закінчення повних форм (О.в. може мати закінчення як повних, 
так і коротких форм);

3) у Д. і О.в. двоїни короткі форми прикметників мають закінчення 
повних форм;

4) присвійні прикметники на -їй (рлвїй) відмінюються за іменним 
типом (як іменник крлй). хоча інколи приймають і повні форми:

Однина
Н. вжї-й
Р. їГ ЖЇ-А
Д. ВЖЇ-Ю
3. ВЖЇ-Й
0 . КЖЇ-НЛЛЧ»
м. в ж ї-н (ш ть
Кл. вжї-й

11.3.2. Відмінювання повних прикметників

Тверда група 
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н. Кл. м&’др-мй м#др-ое ЛЛ^Др-АА
р. лій др-АГО М^др-ЬІА
д. /и.й’др-ом# «й’др-'Ьй (ой)
3 . М^Др-ИЙ ( аго) л\#др-ое мй’др-Ь’ю
0 . м&др-ьімт» мй’др-ою
м. л\#др-1 х'ь мй’др-'Ьй (ой)

М єльннк Я. Г., Лдздровнч 0 . М.

Множина
Н. Кл. м&’др-їн м&'др-АА Д\#Др-МА
Р. м^др-ьіх'Ь
Д. м&’др-мм 'ь
3. м&'др-ьіА (ьіхт») мЬ’др-АА мЬ’др-ь.іл (мхт»)
О. м#др-ьш н
М. мй’др-мх'ь

Двоїна
Н.З.Кл. ЛіЬ'др-АА мЬ'др-Ін мУдр-’&н
Р.М. ллй’др-Йо
Д.О. м^др-м м а

М ’яка група 
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
Н.Кп. СНН-ЇЙ СНН-ЄС СНН-АА
Р. СНН-АГО СНН-ЇА
Д. снн-см# сни-ей
3. снн-їй ( агу;) снн-«е снн-юю
О. снн-нмт. сшк-ею
М. СНН-ЄМ'Ь снн-ей

Множина
Н. Кл. СГІН-ЇН СНК-АА СМН-ЇА
Р. СНН-НХ'Ь
Д. СНН-НМ!»
3. СНН-ЇА (-НХТ») СНН-АА СНН-ЇА (нХ'ь)
О. спн-нми
М. син-нхгь

Двоїна
Н.З.Кл. СНН-АА снн-їн снн-їн
Р.М. снн-юю
Д.О. снн-нмд

Цєрковнослов'янськл М0В(Х 5| : І і 95..



11.3.3. Відмінювання прикметників з основою на шиплячий

Однина
Чол.р. Сер.р. Жін.р.

н.Кл. ННф-ЇЙ ННф-ЕЕ ННЦІ-АА
Р. НИЦІ-АГО НИф -ЇА
Д. н и ц і-ш й " н н ц і - ей

3. И И Ц І-їй (-А Го) ННф-ЕЕ ИИф-Ь’ю
О . ИНф-ИМЧ» НМф-ЕЮ
М. ННф-ЕМ’Ь ННф-ЕЙ

Множина
Н.Кл. ННф-ЇИ Н Н ф -А А  НИф-ЬІА
Р. инф-ихт.
Д . ННф-ЬІМТ*
3. ННф-КІА Н Н ф -А А  НИЦІ-Иа (-Н Х 'ь )
О . ННф-НМН
М. ннф-нхТі

Двоїна
Н.З.Кл. Н Н ф -А А  ННф-ЇН ННф-ЇН
Р.М. ННф-Ь'ю
Д.О. ННф-ИМА

11.3.4. Ступені порівняння прикметників
У церковнослов’янській мові прикметники утворювали ступені 

порівняння: вищий і найвищий.
Вищий ступінь утвор ювався за допомогою давнішого суфі кса - ( ь ) ш 

і більш пізнього суфікса -’Ьйиі, після шиплячих -  -а й ш -.

Короткі форми. При утворенні вищого ступеня суфікси -(ь)ш -, 
-*Ьйш-, -а й ш -  вживалися неоднаково. Суфікс -(ь)ш  приєднувався до 
кореня прикметників, основа яких закінчується на -к, -ок, -ек  і до деяких 
прикметників, які закінчувалися на -*ь, -а , -о  (х ^ ’д - 'ь ) ,  причому суфікс - к -  

відкидався. При вживанні суфікса -’Ьнш- суфікс основи не відкидався:

Мєльннк Я. Г., Лдздрович 0. Л\.

Прикметник Корінь Основа вищого сту
Суфікс -ьш: ВЬІС-ОК-'Ь ВЬІС- в ь іш -ш -

ГА^’в-ОК-'Ь ГА^В- ГЛ^ВА-ЬШ-
СААД-ОК-'Ь СЛАД- СЛАЖД-Ш-

Суфікс -'Ьйш, В О Г-А Т-Т. ВОГ- к о г - а т - 'Ь й ш -
-АЙШ КрАС-ЕН-'Ь КрАС- крдс-н-'Ьйш-

ВЬІС-ОК-'Ь ВЬІС- 8МС-0Ч-АЙШ-

Закінчення прикметників вищого ступеня порівняння: 
а) у прикметників із суфіксом -кш: чол.р. -їй, жін.р. -  -(ь  )ш-н, сер.р. 

-Е або - ( ь ) ш е :
КЬІШ-ЇЙ
ГЛй'вА-ЇЙ
СЛАЖД-ЇЙ
х^жд-їй

в н ш - ш - н

ГА^ВЛ-ЬШ-Н
СЛАЖД-Ш-Н
Хй’ж д - ш - н

в ь іш - е або 
глЬ’вл-г або 
СЛАЖД-Е або 
Х^ж д - е або

ВНШ-Ш-Е
ГЛ^ВА-ЬШ-Е
СААЖД-Ш-Е
Х&КД-Ш-Е

б) у прикметників із суфіксом -’Ьйш, -а й ш : чол.р. - тЬй, жін.р. - ’Ьйш- 
н, сер.р. -"Ье, 'Ьнш-е, причому проходить пом’якшення задньо-язикових 
г, к, х У ж, ч, ш, а -'Ь переходить у - а , кінцевий кореня д  і з  переходять у 
ж (суфікс -к випадає):

В О Г -А Т - 'Ь й  В О Г -А Т - 'Ь Й Ш -Н

крлс-н-'Ьй крдс-н-'Ьйш-н
В ЬІС -ОЧ -АЙ  К М С -О Ч -А Й Ш -Н

(х^Д-т») фж-лп х^ж-лйш-и
(вАНЗ-ОК-Т») ВАНЖ-АЙ ВЛНЖ-АЙШ-Н

в о г - а т -'Ь е -  в о г - а т -'Ь й ш - е 
к р д с -м - 'Ь г  -  к р д с -н - 'Ь й ш -Е
ВМС-ОЧ-АЕ -  ВМС-ОЧ-АЙШ-Е 
Х^Ж-АЕ -  Х^Ж-АЙІІІ-Е 
ВЛНЖ-АЕ -  ВАНЖ-АЙШ-Е

Повні закінчення прикметників вищого ступеня порівняння:
а) у прикметників із суфіксом -ьш: -(ь)ш -їй , - ( ь ) ш - л а , - ( ь ) ш - ее:

ВМШ-ШЇЙ КМШ-ШАА ВЬІШ-ШЕС
ГЛ^ВЛ-ЬШЇЙ ГЛЬ’ВЛ-ЬШАА ГЛ&’ВЛ-ЬШЕЕ

б) у прикметників із суфіксом -'Ьйш, -а й ш :  -'Ьйш-їй, - 'Ь й Ш -А А , 

- ’Ь ЙШ -ЕЕ

В О Г -А 'Г - 'Ь Й Ш -ЇЙ  ВОГ-АТ - 'Ь й Ш -А А  В О Г -А Т - 'Ь й Ш -Е Е

ВЬІС-ОЧ-АЙШ-ЇЙ ВНС-ОЧ-АЙШ-АА ВНС-СЧ-АЙШ-ЕЕ
У церковнослов’янській мові є такі прикметники, які утворюють 

ступені порівняння від інших основ (суплетивні форми):
МАЛИЙ МН-ІЙ МЕН-ЬШЄ МЕН-ЬШН

МЕН-ЬШЇЙ МЕН-ЬШЕЕ А\ЄН-ЬШАА

Цєрковнослок'янськд МОВА



д о к р и й л ^ ч - їй Л ^Ч -Ш Е Л # Ч -Ш Н

л ^ ч -ш їй Л^Ч -Ш ЕЕ Л # Ч -Ш А А

ВЕЛИКІЙ в о л -їй ВОЛ-Е, КОЛ-ЬШ Е ВОЛ-ЬШ Н

ВОЛ-ЬШ ЇЙ БОЛ-ЬШ ЕЕ Е О Л -Ь Ш А А
ЗЛЬІЙ г о р -їй ГО р-Ш Е , ГО р-'Ь Е гор-ш п

г о р -ш їй ГОр-Ш ЕЕ ГО р -Ш Д А

Н айвищ ий ступінь  порівняння не має особливих закінчень і 
утворюється від форм вищого ступеня за допомогою префікса пр’Ь- : 
Пр'ЬвЬІШІШЙ, Іф'ІІІЇЬЛШШЛА. Форми вищого ступеня порівняння із 
префіксом нлн- майже не зустрічаються у церковнослов’янській мові, 
крім слова НАНПАЧЕ.

113.5. Відмінювання прикметників вищого ступеня
Однина

Чол.р. Сер.р. Жін.р.
мЬ’др-'Ьй мй’др-'Ьс мЬ’др-'Ьйиїн

мЬ’др-'Ьйшд мЬ'др-'Ьйшн
ллїі’др-'Ьйш# мй’др-'Ьйиїн

л\#др-1йш^ь(-л) М # Д р -тЬ ї ( - гЬ й Ш £ ) ллй’др-'Ьйшй’

Н.Кл.
р.
Д.
3.
о .
м.

Л\4'др-'ЬЙНЛ\’Ь
м'і’др-'ййшн

Л\#др-*ЬЙШ€Ю
м#др-1;йшн

Множина 
Н.Кл.
Р.
Д.
3.
О.
м.

мй’др-'Ь йиіЕ (н)

М&'др-'ЬЙША

М^др-ІЙША
мй'др-'Ьйшнх'ь
мй’др-'Ьйшьім'ь
ЛЛ^Др-ІЙША
м&’др-'ййшнмн
лл#др-тЬйшнхгь

Мй’др-'ЬйіНА

ЛЛ̂ ’др-'ЬйШ А

Д воїна
Н.З.Кл. М^др-ІЙША мЬ’др-'Ьйшн мй'др-'кйшн
Р.М. м ^д р -ій ш #
Д.О. мй’др-'Ьйшнмд
Повні форми вищого і найвищого ступенів порівняння відмінюються 

за зразком повних прикметників з основою на шиплячий.

98 М є л ь н н к  Я. Г., Лдздровнч 0 . М-

11.4. Числівник 
Числівник -  це самостійна частина мови, яка означає кількість або 

порядок предметів. Числівники, які означають кількість предметів і 
відповідають на питання скільки? називаються кількісними. Числівники, 
які означають порядок предметів і відповідають на питання який? 
називаються порядковими. Крім того, існують ще такі розряди 
числівників: збірні (о б о є , троЕ), кратні (єдннокрдтньїй, двокрдтньїй, 
С^Г^ВЬІЙ), дробові (П ОЛТ», ч е т в е р т ь ,  Д £ С А Т Н Н Л ).

У церковнослов’янській мові кількісні числівники як самостійні слова 
існували тільки для основних чисел десяткової системи. Це числівники 1 
-10,100,1000:

1 - ієднн'ь, іе д ь т»; ієдннл; ієднно
2 - д'ьвд -  ч.р., д'ьв'Ь -  ж. і с.р.
3 - трніє, трьіє -  ч.р.; трн  -  ж. і с.р.
4 - ЧЕТЬірЕ -  Ч.р.; ЧЕТЬірН -  ж. і с.р.
5 - ПАТЬ
6 - ШЕСТЬ
7 - СЕДМЬ
8 - ОСМЬ
9 - ДЕВАТЬ

10 - ДЕСАТЬ
100 - СЬТО

1000 - ТЬІСАНІТ Д
Числівники від 11 до 19 утворюються описово: одиниці приєднувалися 

до давньої форми М.в. однини числівника д с с а т ь  -  дес а т £ за допомогою 
прийменника н д - : іє д н н т »  н д  д е с а т е , д 'ьв д  н  а д е с а т е , т р ь і є  н д  д е с а т е

і Т. д.
Числівники, назви десятків, 20-90 утворювалися шляхом додавання 

числівника Д Е С А Т Ь  ДО ВІДПОВІДНОЇ ОДИНИЦІ: ЧИСЛІВНИКИ Д'ЬВ Д, т р н ,  ЧЕТЬірЕ 

узгоджуються з д е с а ть  у відмінку і числі (родових відмінностей немає): 
Д ’ЬВД Д Е С А Т Н , т р н  Д Е С А Т Н , Ч Е ТЬ ф Е  Д Е С А Т Н . ПІЗНІШЄ КІНЦЄВИЙ -Н  ЦИХ 

ЧИСЛІВНИКІВ перейшов у -ь :  Д В А Д Е С А Т Ь , Т р Н Д Е С А Т Ь , Ч Е ТЬ Ір Е Д Е С А ТЬ .

Числівники від п а т ь  до д е в а т ь  сполучувалися із числівником 
д е с а т т »  у Р.в. множини: п а т ь  д е с а т т »  -  ПАТЬДЕС АТ*Ь, ШЕСТЬ 
ДЕСАТЬ -  Ш ЇСТЬ ДЕСАТТ. І Т. Д.

Цєрковнослов'янськд МОВА



Числівники від 200 до 900 (назви цілих сотень) утворювалися шляхом 
приєднання до одиниць числівника ст»то у відповідній формі: шляхом 
узгодження д'Ьв'Ь ст'Ь -  д'ьв'Ьст'Ь; трн  с т а  -  три стд ; ЧЕТьірЕ с т а  -  
ЧЕтьірЕСтд; або керуванням -  п а т ь  си>т”ь -  ПАТьсилг”ь, ш есть 
силг”ь -  шбстьсчут’ь. і т. д.

11.4.1. Відмінювання простих кількісних числівників
Однина

Н.
Р.
Д.
3.
О.
м.

Чол.р. Сер.р.
іеднн-т. іеднн-о

ІЄДН «1-ОГО
геднн-омй’ 

гедни-т» (ого) іеднн-о 
ІбДНН-'Ьм'Ь 
іедни-омт.

Жін.р.
ІЄДНН-А
ІЄДИН-0А
іеднн-он
ІЄДИН-ЙО
ієдин-ою
іеднн-ою

Множина
н. 
р. 
д.
3.
о . 
м.

Двоїна
н . з .
Р.М.
до.

геднн-н

№ДНН-ЬІ

ОДИН-А

№ДНН-ЬІ
ІЄДНН-'йх'Ь
ІЄДИН-'Ьм'Ь
іеднн-ь»
іеднн-1імн
ієдин-'Ьх'ь

ІЄДНН- А

І€ДНН- А

іеднн-'Ьієднн-'Ь
(ЄДИНОЮ 
№ДНН-гЬмА

Числівник іедннгь,-А,-о, коли він вживався у значенні числівника, мав 
тільки форми однини; коли вживався у значенні займенника або 
прикметника, тоді мав форми множини і двоїни.

Числівники д'ьвд, ОКА відмінювалися тільки у двоїні:

Н.З.
Р.М.
д.о.

Чол.р.
ДТЬВА, ОБА

Сер.р. 
д'Ьв’Ь, ок'Ь 
дт»вою, двй’, ОКОЮ 
Д ’К В 'Ь м А , о ь 'Ь м д

Жін.р. 
д г в ії ,  об’Ь

М є д ь и и к  Я. Г., Лдздрович О. М .

Числівники триб, ЧЕТьірЕ відмінювалися тільки у множині:

Множина
Чол.р. Сер. і жін.р.

Н. трие, трн трн
Р. трнсхт», трехт» трсх’ь
д. тр н ем г , трЕмт» трЕмт»
3. трнсхт», трехт», трн трн
о. трнемн, трємн трем и
м. трнєх'ь, трсх'ь трсхт»

н. ЧЕТЬфЕ (-н ) четьірн (-е)
р. четирсх'ь
д. ЧЕТЬІрЕМТ»
3. чстмрн ( - е)
0 . чЕтьірьмн
м. чеТЬірЕХТ*
Числівники від п а ть  до дєвать відмінювалися як іменники третьої 

відміни (кость) у однині.
Числівник дес’Ьт ь  відмінювався також як іменники третьої відміни у 

всіх трьох числах. Крім звичайних форм, у множині цей займенник міг ще 
відмінюватися за зразком прикметників м’якої різновидності.

Однина Множина Д воїна
н. ДЕС'Ьт-Ь дес'Ьт -н ( - е) -нх’ь Н.З. дес'Ьт -н

р. ДЕС’ЬТ-Н дес'Ьт -'ь  - н м і  Р.М. дес'Ьт -^'
д. дес'Ьт -н ДЕСЬТ-ЕМТ» Д О. ДЕСЬт-ЬМА
3. ДЕСЯТЬ (-Е) дес’Ьт -н ( - е)
о. дес’Ьт -їю дес'Ьт -ьмн
м. дес'Ьт -н ДЕС'Ьт-ЕХ'Ь -ИХ’Ь

Числівник сто відмінювався як іменник середнього роду на -о:

Однина Множ ина Двоїна
Н. сто СТА Н.З. СТ'Ь
Р. СТА сотт. Р.М. с т ^
д. СТ^ СТОМТ» Д.О. СТОМА
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3. СТО СТА
О. СТОМТ» СТкІ
М. ст'Ь ст'Ьх’1»
Числівники т н с а ш т д , т ьіс л ш та , тьм а  відмінювалися за зразком 

іменників другої відміни.

11.4.2. Відмінювання складних числівників
Складні числівники з прийменником нд-, від 11 до 19, відмінювалися 

по-різному:
1) відмінювалася перша частина: п до'м'ь сво'й созда соломшн-к 

тремннддесАть л 'Ь ти  (III Ц ар. 7, 1);.
2) або відмінювалася тільки друга частина м*Ьрд егш четмре- 

надєсатнх'ь лдкиггт» (III Цар. 17, 15);
3) або відмінювалися обидві частини: по патннадєсатн рл'д'ь 

(III Цар. 7,4).
У числівників від 20 до 40 відмінювалася тільки друга частина у однині 

та у Р., Д., М. в. множини: двднадєсатн н патй  л'Ьт ’ь ; не погублю 
трмд£САТН'(гь ради (Буг. 18.30).

Складні числівники від 50 до 90 відмінювалися таким чином:
1) перша частина відмінювалася, а друга у всіх відмінках залишалася 

у формі Р.в. множини: по патндєсатт»  (Лук.9,14); патїюдєсатт» (Лук.7, 
41);

2) відм іню валися обидві частини, причому друга частина приймала 
форми однини або  м нож ини : д є в а т н д є с а т н  н трехт»; ю ДЄВатн' 
дссатнхт» н д єв атн  прАведникт» (Лук. 15, 7);

У складних числівників від 200 до 400 відмінювалися обидві частини; 
від 500 до 900 -  тільки  одна частина. У непрямих відмінках складові 
частини цих числ івник ів  пи сали ся окремо, хоч деколи зустрічаються 
написання разом. Н априклад: нд тре^т» ст'Ьх'ь п 'Ьназь (Іоан. 12, 5); н 
ГНА С'Ь четьірьмн с т и  м^жей, дв'Ьстн же м&ке'й ШСТАШДСА (1 
Цар.30, 10); еднит» вЧ должент» патію сш т'ь дпндрїй (Лук. 7, 41).

У складених числівників  відмінюються усі числа: дв#  т и са ц л »  
ПАТНа«ТТ> ДЄВАТНДЄСАТН Н Тре'х'Ь-

Мєльннк Я. Г., Лдздровнч О. М .

Дієсловами називають слова, які означають дію або стан предметів 
і відповідають на питання що робити? що робив? що робить? що 
буде робити? У церковнослов’янській мові дієслова мали ті ж самі 
категорії, що і в сучасній українській мові: вид, час, спосіб, стан, особу, 
рід, число. Зміна дієслів за часами, способами, числами і особами 
називається дієвідмінюванням.

Усі д ієслівні форми утворювалися від двох основ: основи  
теперішнього часу (від якої утворювалися форми теперішнього і простого 
майбутнього часу, наказового способу, активні і пасивні дієприкметники 
теперішнього часу, імперфект деяких дієслів) та основи інфінітива (від 
якої утворювалися форми простих минулих часів -аориста та імперфекта, 
супіна, активні і пасивні дієприкметники минулого часу).

Основа теперішнього часу визначається шляхом відокремлення осо
бових закінчень від форми 2 ,3-ої особи однини або 1,2-ої особи множини 
теперішнього часу: люв-н-шн, люв-н-тт», лю е-н-мг, люв-н-те.

Основа інфінітива визначається шляхом відокремлення інфінітивного 
суфікса -тн : лювн-тн, нес-тн, пнсд-тн.

11.5.1. Класи дієслів
Усі дієслова церковнослов’янської мови поділялися на п’ять класів: 

чотири тематичних і п’ятий атематичний:
1 клас -  до цього класу належали дієслова, основа теперішнього часу 

яких закінчувалася на -є, основа інфінітива- на -д або дорівнювала кореню: 
ВЄрЄ-ШН -  врд-тн.

2 клас -  сюди відносилися дієслова, основа теперішнього часу яких 
закінчувалася на -не та з суфіксом інфінітива -  на -нж.. двнг-не-шн -  
двнг-нж -тн (пізніше ж змінився у #).

3 клас -  дієслова з основою]е //]о\ знд-іє-шн -  зна-іл-тт». Основа 
інфінітива або повністю входила в основу теперішнього часу (крьі-тн -  
крьі-іє-тє), або мала тематичне -д (пнс-д-тн, кдз-Д-тн).

4 клас -  дієслова, основа теперішнього часу яких закінчувалася на -н: 
носн-шн -  хвдлн-шн, молн-шн, основа інфінітива закінчувалася на -н, 
рідше -’Ь (-а ): м о л -н -тн , н о с -н -тн , х в а л -н -т н , в н д -'Ь -тн , в єл -'Ь -тн .

5 клас складали атематичні дієслова, які приєднували особові закін
чення безпосередньо до основи на приголосний: кьітн, д д т н , г а с т н , 
в'Ьстн, НМАТН.

11.5. Дієслово
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11.5.2. Теперішній час
З а  о с о б о в и м и  ф о р м и  т е п е р іш н ь о г о  ч а с у  т е м а т и ч н і д іє с л о в а  

ц ерковн ослов’ян сько ї мови поділялися на дві групи: перш у складали  
д ієслова 1—III класів (у сучасн ій  україн ській  мові вони складаю ть першу 
дієвідміну), другу  -  д ієслова  IV класу (друга дієвідміна). О крем ий тип  
в ідм іню вання складали  атем атичн і д ієслова.

11.5.3. Зразки дієвідмінювання дієслів у теперішньому часі
Однина
І -  н ест и  II -  СТАНЖТН III -  писати  I V -  лю внтн

1. н е с -ж (^ )  с т л н -  ж  ( ^ )  п н и і- ж  (&") аюба-ж ( ю)
2. н е с -ш н  с т а н - еиїн п п ш -ш н  аюб- иши

3. нес-етт» СТАН- е т т » пнш - е т т » лю в-итт»

Множина
1. НЕС-ЕМТ»
2. нес- е т е

3. НЕС-ЖТ'Ь

СТАН- ЕМЧЬ 
СТАН- ЕТЕ 
СТАН- Л ІТ 'Ь

ПМШ£М'Ь
п и ш - е т е

П И Ш -ЛТ'Ь

АЮБ-ИМТ»
аюб- и т е

АЮБ-АТТ»

Д воїна  
1. нес-ев'Ь С ТАН - ЄВ*Ь пнш-ев'Ь АЮВ-ИВ'Ь
2. НСС-СТА СТАН - СТА ПНШ-ЄТА АЮВ-НТА
3. нес-етс С ТАН- ЄТЄ пнш -ете АЮБ-ИТЕ
Примітка:
1. У  перш ій особі однини -ж  у церковнослов’янській  мові перейш ов 

у  -Ь’. V
2. З а д н ь о я з и к о в і г, к, х п е р е д  г о л о с н и м  п е р е д н ь о г о  р я д у  Е 

пом ’якш увалися і переходили у  ж, ч, ш: м о г-# - мож-енін, тЕк-й’-тЕ Ч - 
ЕШИ, НЗСИХ-АТИ -  ИЗСМШ-#-

3. Губні Б, п, в, м  чергувалися З БА, ПА, вл, мл: АЮБ-И-ТН -  аюбл- ю, 
кЬ'п-И-ТИ -  К^ПЛ-Ю, АОК-ІІ-ТИ -  ЛОВЛ-Ю, АОЛЛ-Н-ТИ -  ЛОМЛ-Ю.

4. В основі д ієсл ів  проходили такі чергування зубних: д -  жд, т  -ці,
з  -  ж, с -  ш: стрдд-д-ти -  стрджд-й’, трепст-А-тн -  ТрЕПЕЦІ- ,̂ маз-
А-ТИ -  МАЖ-й’, ИОС-Н-ТИ -  НОШ-Ь’.

Мельник Я. Г., ЛАЗАрОВНЧ 0. М .

Атематичні дієслова
БЬІТН Д А Т И в'Ьстн ГАСТН НМАТН

Однина
1. іесмь ДАМ Ь в'Ьмь ГЛМЬ НМАМЬ
2. (есн ДАСИ в'Ьси ГАСН ІІМАШН
3. іестт» Д А С Т Т і в'Ьст'ь ГА С ТТ» ММАТТ»

Множина
' " -V 'V . \

1. іесмт. Д А М гь ( в і ) в'ймгь (м ) ГАМ'ь(кі) НМАМть (ь і)
2. ієсте Д А С ТЕ В І С Т Е ГАСТЄ НМАТЕ
3. с л т 'ь ДАДАТТ» В’ЬдАТ'Ь ГАДАТИ» н м ж т г

Двоїна
1. №СВІ ДАВ'Ь В ІК 'Ь ГАВ І Н М Л К 'Ь

2. ІЄ С ТА Д А С Т А В'ЬсТА ГА С Т А ИМАТА
3. ієсте Д А С ТЕ в іс т е ГАСТЕ НМАТЕ

11.5.4. М а й б у т н ій  ч а с  

Проста форма майбутнього часу нічим  не відрізнялася від  ф орм 
тепер іш н ього  часу, оскільки  у  ц ерковн ослов’янськ ій  мові не виділялася 
категорія виду (ф орм и доконаного  виду, які утворю валися переваж но 
преф іксальним  способом , м али значення м айбутнього часу): похвали
т и  -  ПОХВАЛ-Ю, ПОНЕС-ТИ -  ПОНЕС-й*.

У  старослов’янській  мові р ізниця м іж  ф орм ам и простого майбутньо
го і теперіш н ього  часу визначалася також  контекстом , і ця обставин а 
була причиною  того, щ о вид у  таких випадках нс завж ди точно зберігався. 
Д еяк і н ето чн о сті у  вж и ван н і ви д ів  зб ер егл и ся  і у  су ч асн о м у  тексті 
Євангелія: воставт» н д #  (зам ість  п о н д ^ ) кчь о ц ^  моемй', н рекй' єм# 
(Л ук. 17, 8); оуготовАй, что  вечерАЮ (зам ість п овечерлю ) (Л ук. 17, 8).

Складена форма майбут нього часу у т в о р ю в а л а с я  ш л я х о м  
поєднання особових ф орм доп ом іж н ого  д ієслова  іш а т и  з інф інітивом  
осн о вн о го  д ієслова: не нмамт» в з а лк а ти с а . У  стар іш и х  церковн о
сл о в’янських текстах  зустрічаю ться ф орм и складн ого  м айбутнього часу 
з допом іж н им и д ієсловам и  н а ча ти , х о т і т и :  начнемо д 'Ь л а тн ; ч ь то  
МН ХОфете ДАТИ.
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Однина Множина Двоїна

НЄСТН

1.НМАМІ» НМАМІ» НМАВ'І»
2.НМАШН > н е с т н НМАТЄ ► н е с т н НМАТА ►
З.НМАТТ» НМЛТТ» НМАТЄ
У  стар о сл о в ’ян ськ ій  м ові утворю вався передмайбутній минулий 

час -  п оєднан ням  о со б о в о ї ф о р м и  простого  м айбутн ього  часу д о п о 
м іж ного д ієслова к ь іт н  та  активн ого  д ієп ри км етн и ка минулого часу на - 
л. Т ака  ф о р м а  в ж и валася  у  с к л а д н и х  р еч ен н я х  і о зн ач ал а  д ію , яка  
передувала інш ій майбутній дії: д ц іт е  гр^Ь^н вй’д етт»  сотворн лт»-

У  новіш их ц ерковн ослов’янських д ж ерелах  зустрічаю ться ф орм и 
майбутнього часу, які утворені за допом огою  особових форм допоміж ного 
д ієслова б ь г г н  та  інф ін ітива основн ого  дієслова: к а а д 'Ь т н  вй’д е ш н .

11.5.5. Минулий час
Ц ерковнослов’янська мова успадкувала від старослов’янської чотири 

ф орм и м инулого часу: дві прості (аорист та імперфект) та  дві складені 
{перфект та плюсквамперфект). Я к  у ж е  з г а д у в а л о с я  в и щ е , у 
церковнослов’янській  мові була слабко розвин ута категорія виду, том у 
ф орм и аориста перекладаю ться д ієсловам и  доконаного, ф орм и ім пер
ф екта -  д ієсловам и  недоконаного виду.

Аорист — це простий  м айбутній  час, щ о означав безперервну дію , 
яка відбулася у минулому і була заверш ен а в короткий час. У церковно
сл о в ’янській  мові, як і в стар о сл о в’янській , існували дві ф орм и аориста: 
простий (або  асигм ати чн ий) та  сигм атичний.

Простий аорист утворю вався в ід  односкладних інф інітивних основ 
на приголосний, д о  яких безпосередньо  додавалося  особове закінчення:

Однина Множина Двоїна
1 .н д -т »  н е с -т »  н д -о л г ь  н е с -о м т »  Н Д -О К 'Ь  НСС-ОК’Ь

2.НД-С НЄС-Є НД-ЄТС НЄС-ЄТЄ НД-ЄТА Н Є С -Є ТА

3 .Н Д -Є  НЄС-Є Н Д -ж ( й ’)  Н Є С - л ( ^ )  Н Д -Є Т Є  НЄС-ЄТЄ

Ф орм и простого аориста (частіш е 2 -о ї та  3 -о ї ос. одн .) зустрічаю ться
у  найдавніш их п ам ’ятках -  М арийськом у та  Зограф ськом у євангеліях, 
Зб ірнику К лоца, С инайськом у псалтирі та  ін. П оступово ф орм и простого 
аориста витіснилися ф орм ам и сигм атичного, який перейняв від  перш ого 
ф орм и 2 -о ї та  3 -о ї ос. одн.

Л/ієльннк Я. Г., Лазаровнч О. ЛЛ.

Сигматичний аорист (в ід  грецької л ітер и  сигм а у, щ о передавала у 
грецькій  мові звук [с]) утворю вався  в ід  ін ф ін іти вн о ї осн ови , до  якої 
додавалися суф ікс аориста -с, щ о чергувався з -де- (у  1-й ос. одн .) або 
-ш - (у  3-й ос. мн.), та  особове закінчення. Я кщ о основа закін чувалася  на 
голосний, то  суф ікс приєднувався безпосередньо до  основи:

Однина Множина Двоїна
1.3НАХ*Ь ЗНАХОМ'Ь ЗНАХОВІ;
2.3Н А ЗНАСТЄ ЗНАСТА
З .З Н А  З Н А Ш А  З Н А С Т Є

Я кщ о основа закінчувалася на приголосний, то  розрізняли  два  види: 
ар х а їч н и й  т а  нови й . Сигматичний архаїчний у тв о р ю в ав ся  ш ляхом  
приєднання суф ікса -с  безпосередньо до  основи інф інітива (утворю вався 
від д ієсл ів  І класу т а  д ієслова V класу г а с т н ) .

Однина Множина Двоїна
1.р'ЬХ'ь рііхолгь р'Ьхов'Ь
2 .рече р 'Ь с т с  р 'Ь с т д
3.рече р 'ЬиіА  р 'Ь с т є

Сигматичний новий аорист утворю вався  додаван н ям  су ф ікса  до 
основи інф інітива за допом огою  приєднувального голосного [о].

Однина Множина Двоїна
1.рєкох’ь  рєкохомт» рскохок 'к
2 .рече р ек о сте  рскостА
3.рече реКОША р ек о сте

Імперфект -  простий минулий час, який означав довготривалу  дію . 
Утворю вався від основи інфінітива за допом огою  суф іксів -'Ьдх, який після 
ш иплячи х та  у зм іню вався на -аах та  -ах:

Однина Множина Двоїна
1 .нес 'Ь дх 'ь  н єсЬ дхом т»  нЕс’к д х о к і;
2 .н єст&дшє н єс&а ш є тє  н с с Ьа ш с т а

3 .нєсііаш є  нєс'Ь ахж. (V ) н е с Ь д ш е т е
У пізніших церковнослов’янських пам ’ятках засвідчені стягнені форми 

ім перф екта: кол'Ь -ах 'ь  -  волахт., х о т ’Ь -ах- 'ь. -  х о т а х т».
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Перфект-складена форма минулого часу, яка утворювалася шляхом 
поєднання особової форми теперішнього часу дієслова вьітн та активного 
дієприкметника минулого часу на -л. І Іорядок складових частин перфекта 
довільний, хоча частіше допоміжне дієслово стоїть після дієприкметника. 
Перфект означав минулу дію, результат якої існує на момент мовлення.

Однина Множина Двоїна
І.ІЄСЛИЬ Н£СЛ'~Ь,-А,-0 ІЄСМТ* НЕСЛН ІЄСВІ» НЕСЛА
2.ІЄСН НЕСЛ'Ь,-А,-0 ІЄСТЕ НЕСЛИ ІЄСТАНЕСЛА
З.ІЄСТЬ НЕСЛ'Ь,-А,-0 СЖТь(сЬ’т ь )  НЕСЛН ІЄСТЕ НЕСЛА
В 3-й ос. одн. перфект зустрічається деколи без допоміжного дієслова: 

АЦ1Е ЛН КТО ШСКОртіЛ'Ь МЕНЕ НЕ МЕНЕ ШСКОрБН.
Плюсквамперфект означав давноминулу дію, тобто дію, яка 

передувала іншій минулій дії. Утворювався за допомогою активного 
дієприкметника на -л та імперфекта допоміжного дієслова вьітн.

Однина 
І.В'ЬаХ'Ь Н£СЛ'Ь,-А,-0 
2.б'Ьаше НЕСЛтЬ,-А,-0 
З.в'Ьаше НЕСЛгЬ,-А,-0

Множина
В'ЬдХОМ'Ь НЕСЛН 
БЮДЖЕТЕ НЕСЛН
к1ихЛ (^ )  неслн

Двоїна  
В'&АХОВ'й НЕСЛА 
Б'йАШЕТА НЕСЛА 
В'йАШЕТЕ НЕСЛА

11.5.6. Наказовий спосіб
У церковнослов'янській мові, як і в старослов’янській, наказовий 

спосіб мав форми 2-ої та 3-ої ос. одн. та 1-ої і 2-ої ос. мн. та де. 
Утворювалися вони від основи теперішнього часу за допомогою суфіксів 
-н та -'6 ( у церковнослов’янській -  -е). Дієслова І—III класів у 2-й і 3-й ос. 
одн. і у 2-й ос. мн. і дв. мали суфікс -н, після голосних -н в одн. і мн. 
переходив у -н по-ютт» -  по-н, ііой-те, а в 1-й ос. мн. і дв. могли мати 
суфікс -н або -Е. Дієслова IV класу у всіх формах мали суфікс -н: лювн, 
ЛЮБИТЕ, ЛЮВНЛП», ЛЮБН.ТА.

Однина
2. ндн КЕ ДНІ
3. ндн ВЕДИ

Множ ина Двоїна
1. НДЕМТ» ВЕД'Ьм'Ь 1. НДЕВ'Ь БЕД'Ьв'Ь
2. НДНТС ВЕДІІТЄ 2. НДЕТА ВЕД’Ь тд

Мєльннк Я. Г., Лазаровнч 0 . М .

Коли дієслівна основа закінчувалася на задньоязиковий г, к, х. то 
перед н та проходила їх зміна на свистячі (II палаталізація): пек-^тт» -  
ІІЬЦН, ПОМОГ-^Г'Ь -  п о м о зн .

11.5.7. Умовний спосіб
Форма умовного способу утворювалася шляхом поєднання 

дієприкметника минулого часу основного дієслова і дієслова бити у формі 
аориста:

Однина Множина
1. БМХТ»" БВІХОМТ»' вьіхов'Ь]
2. ВЬІ .ХВЛЛМЛТ», -А. -0 БЬІСТЕ , Х&АЛНЛН БЬІСТД 1
3. ВЬІ БЬІШД БЬІСТЕ

і іХі .11.6. Дієприкметник

Дієприкметник -  це форма дієслова, яка мала категорії дієслова 
(вид, стан та час) і категорії прикметника (рід, число та відмінок). Вони 
поділялися на дві групи: активні та пасивні.

Акт ивні дієприкметники теперішнього часу у старослов’янській 
мові утворювалися від основи теперішнього часу дієслів 1—III класів за 
допомогою суфіксів -жір- (-«ир-) та -Аїр-, у східнослов’янських мовах 
їм відповідали суфікси -уч-, -юч-, -ач-, -яч-, у церковнослов’янській мові 
--^ ір - (-юір-) та суфікса-Аїр-(дір-). Активні дієприкметники мали повні 
і короткі форми.

У Н.в. чол. і сер.р. короткі дієприкметники мали закінчення -ьі без 
суфіксів -жці- (-нкір-) та -Аїр-, у жін.р. — закінчення -н після суфіксів - 
л ір- та -Аїр-.

Дієприкм. ч. і с.р.
НЕС-ЬІ
ст»хм~м
ПЛДЧ-А 
ПрОС-А

Основа тепер, часу 
НЕС-ЛТТ»
С'ьхн-жтт»
ПЛАЧ-ЖТ'Ь
ПрОС-АТТ»

Дієприкм. ж.р. 
н£С-лир-н 
сьхн-лчр-н 
пллч-жір-н
ПрОС-АЦІ-Н

Короткі дієприкметники чол. і сер.р. відмінювалися як іменники з 
основою на */о, дієприкметники жін.р. -  як іменники з основою на *)а.

Повні дієприкметники утворювалися шляхом додавання до корот
ких форм займенників н, гд, іє, тільки у сер. р. займенник приєднувався 
не до Н.в., а до форми З.в.: неш -н, НЕСлирн-гд, неслціе-іє.
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Відмінювалися повні дієприкметники як повні форми прикметників 
(за займенниковим типом).

Активні дієприкметники минулого часу мали відмінювану і 
невідмінювану форми.

Відмінювані форми утворювалися від основи інфінітива за допомогою 
суфіксів - г ш - ,  -в*ьш-, -ьш - та відповідних відмінкових закінчень:

а) суфікс - ,ьш - приєднувався до інфінітивної основи на приголосний: 
нес- т и  -  нес-'ьш -н, вес- т и  -  в Е д -гш -и  (у  церковнослов’янській мові 
т» не писався) -  нес- ш - н , в ед - ш - и ;

б) суфікс -вт^ш- приєднувався до основи інфінітива на голосний: д 'Ьаа -  
ТН  -  Д£ЛД-В*ЬШ-Н, т в о р и -т н  -  ТВОрН-ВТіШ-Н.

У  Н.в. одн. чол. і сер. р. додавався суфікс -т» із втратою приголос
ного -ш -: нес-т», ВЕД-Т», ПЕК-Т», д в н г -т ..

Активні дієприкметники минулого часу, як і теперішнього, мали повну 
і коротку форми. Повні форми утворювалися так, як і в дієприкметників 
теперішнього часу.

Активні дієприкметники минулого часу на -л- утворювалися від основи 
інфінітива за допомогою суфікса -д- і самостійно не вживалися, а використо
вувалися для утворення складних часових форм: С'Ьтворил'Ь ієсм ь  
(перфект), нссл'Ь (плюсквамперфект).

Пасивні дієприкметники теперішнього часу у  старослов’янській 
мові вживалися рідше, тому їх  менше зафіксовано у  давніх пам’ятках. 
Утворювалися вони від дієслівних основ теперішнього часу за допомогою 
суфікса -ом -, - елі-, -н м -: нес - о м т», в і д - ом т», з н а - е м і>, л ю б - н л г ь . 
Пасивні дієприкметники минулого часу мали повні і короткі форми. Повні 
форми цих дієприкметників відмінювалися як прикметники, короткі -я к  
іменники: чол.р. -  як іменник плоди», жін.р. -  ЖЕНД, сер.р. -  як іменник 
СЕЛО.

Пасивні дієприкметники минулого часу утворювалися від основи 
інфінітива за допомогою суфіксів -н -, -си -, - т - :

-  суфікс -н - приєднувався до основи на -д, - ТЬ: з н д -т н  -  з н а - и - т», 
в и д і - т н  -  в и д і -н -т » ;

-суф ік с  -єн- приєднувався до основ на приголосний: плес-т н  -  п л ет-
Е Н -г, рЕШ-ТН -  рЕЧ-ЕИ-Т*;

-  суфікс - т -  приєднувався до односкладових дієслів та основ, які 
закінчувалися на - п і - ,  -  а -, - н -, -оу-: н а ч а - т и  -  н д ч а - т 'ь , б и - т н  -
Б И -Т-Т», П І -Т Н  -  П І - Т - Ь .

ПО ) Лієльннк Я. Г., Лдздрович 0 . ЛІ.

Пасивні дієприкметники минулого часу також мали короткі і повні 
форми, які утворювалися та відмінювалися як іменники (короткі) та 
прикметники (повні).

11.7. Прислівник
Прислівник -  невідмінювана частина мови, що означає ознаку 

ознаки, не змінюється, не має граматичних категорій (крім ступеня 
порівняння у якісних прислівників). У реченні виступає обставиною. 
Прислівники досить часто зустрічалися у давніх слов’янських пам’ятках. 
До прислівників належали слова, які утворилися від інших частин мови: 
це переважно скам’янілі форми непрямих відмінків іменників та 
прикметників з прийменниками, утворені від іменних основ, рідше -  від 
числівників та дієслів.

Прислівники, які утворені від іменників та прикметників: рднш, прдвш,
ДАЛЕЧЕ, КЬ’пНШ, ПрИЛІЖИШ, БОГАТИЮ, Х^А,А,> ПрИЛІЖНЮ, ПОЗДНЮ, 
ЗАВТРА, ВЧЕрА, НЗНАЧАЛА, ДНЕСЬ, ВЕЧЕрТ», ОКрЕСТТ», ВПСрЕДП, ВНйЧ’рН,
вкй’п'Ь, в м і с т і ,  в т д й н і ;  від числівників: єдннождьі, двдждьі, 
трнждьі; від займенників: всегда, т о г д д , ннкогда, гд'к, в е з д і , онд'Ь, 
СЗнюдь, СЗсюдй', Оселі.

Правопис прислівників:
Усі прислівники, які закінчуються на [о], пишуться через ш: опдснш, 

ооутрю, толнки>, клкил
Прислівники, які утворені від застиглих форм Д. або М.в. пишуться у 

кінці через 1 : е м а л і , вм'Ьст'Ь, кромі, докрЬ, з л і , позд'Ь, вкй'п'Ь; а 
також із суфіксами -д і ,  -л і :  гд'Ь, з д і ,  СЗс е л і, онд'Ь.

Прислівники, які закінчуються на шиплячий або пом’якшений губний, 
пишуться у кінці через с: далече, дрсвлс, един аче, а також прислівники 
вищого ступеня порівняння: ПАЧЕ, найпаче, бсльше.

11.8. Службові частини мови
Прийменник -  службова частина мови, яка разом із відмінковими 

закінченнями виражає різні відношення між словами. Прийменники 
поділяються на прості (або первинні) та похідні.

Прості прийменники -  без, воз. и з , под, чрЕЗ, прЕд, кт>, ст», Ю, по, 
до, при, за , нд, ооу, вт». Деякі з цих прийменників можуть вживатися як 
префікси: без-, по-, при-, о т і» -, воз-, (в з -) .
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Похідні прийменники походять переважно від прислівників: банз'ь, 
с р е дн , в н о у т р ь ,  кром і, с р е д н , р д з в і ,  в с к р лн , в н і .  Наприклад: в о н н н  

ЖЄ ВЄДОША е г о  внь’т р ь  ДВОрА (МарК.15, 16); И ТОМ прОХОЖДАІІІЄ СКВОЗІ 
гр д д ь і и  вєсн (Лук 8,1).

Сполучник -  службова частина мови, яка служить для зв’язку слів у 
реченні чи частин складного речення. Сполучники класифікуються:

-  за походженням: первинні (н, а , и , а , но , д а , а и , ж е і)  та похідні -  
походять від інших частин мови, частіше від прислівників ( к о гд а , є гд а ), 
від займенників (что, кто, нже);

-  за будовою: прості (н ,  а , п о , д а , а н , ж е ), складні, які утворилися 
шляхом зрощення двох сполучників, сполучників з частками ( н а н , д а й , 
д а ж є , н є ж є л н ,  нєжє), і складені, які становлять собою поєднання 
декількох слів, які у реченні можуть стояти у різних місцях: н Т 'ь к 'ь м о  -  

но  м; д а  аці -  т о ;  аці ан д а  -  т о ;  аці д а  н е; а н ... а н ;
-  за характером зв ’язку: сурядні і підрядні. Сурядні сполучники 

служать для зв’язку слів у реченні та частин у складносурядному реченні: 
л, н о , н л н , ай в о , нн  - нн, не т о к м и »  - н о  н ; підрядні сполучники служать 
для зв’язку частин у складнопідрядному реченні: п о н еж е, д о н д е ж с , а ц іє , 

Аїре АН, НЄЖЄ, НЄЖЄАН.
Частка -  службова частина мови, яка надає слову або реченню 

додаткового відтінку. Переважно частки поєднуються з іншими словами 
і не вживаються самостійно. Найбільш уживані у церковнослов’янській 
мові заперечні частки не-, н н - ,  н і- :  н н к т о ,  н н ч т о ,  н и к ь іи . Частка н е - 

найчастіше виконує роль префікса при іменних частинах мови: 
НЄВІрЬСТВО, НЄДВНЖНМ’Ь, Н Є П р А З Д Ь Н 'Ь ,  НЄДй’г'Ь , рідше -  при 
дієсловах -  негодовдти, н е н а в и д іт и ,  частка н і -  вживається для 
творення неозначених займенників: н і к т о ,  н і ч т о ,  н і к ь ш .

До словотворчих часток належали і частки -в о , -ан, -ж є :  н н к т о ж є ,  

н е ж е л н , ннчтожє.
Вигук -  незмінні слова, які виражають почуття, емоції та воле

виявлення. У старослов’янських текстах вигуки не представлені у 
достатньому обсязі. Найчастіше зустрічаємо вигуки и>,о: 0 вєаика 
та й н а ; скажи ми »а? чловічє. Вигуки виражали здивування (ш.шле), 
переконання (єн), скорботу (оувм): юлє м Л д  смьртн; оу горе м к н і 
ОКААНІН; оуви МЬМІ ПОБІЖДЄНТ» ВНХ'Ь мй’жн син.

Мельник Я. Г., Л а з а р о в и ч  0. М .

12. Синтаксис
Синтаксис старослов’янської мови досліджений менше, ніж фонетика 

чи морфологія. Вивченням синтаксичної структури давніх текстів 
займалися такі визначні вчені: Й. Добровський, Ф. Міклошич, В. Ягич, 
В. Вондрак, Я. Лось.

Синтаксис старослов’янської мови значною мірою зберігав 
особливості праслов’янської синтаксичної системи, що сформувалася на 
ґрунті праіндоєвропейської, зазнаючи, звичайно, певних трансформацій 
протягом усього періоду розвитку. О собливості синтаксису 
старослов’янської мови знайшли своє систематичне продовження в 
сучасних слов’янських мовах, зокрема в українській.

У церковнослов’янській, як і в старослов’янській мові був поши
рений вільний порядок слів у  реченні, причому він не мав 
граматичного значення, а використовувався як засіб смислового та 
емоційного виділення. Найхарактернішим для синтаксичних структур 
був порядок з препозитивним підметом по відношенню до присудка 
(підмет стоїть перед присудком): ою » ж є  о т 'ь в іи їт д в 'ь  рече їмт»;
Ч К'Ь єтєр т»  і м і  а*ьва сна. Якщо треба було акцентувати увагу на дії, 
то присудок міг стояти перед підметом: Гаа ієм оу и с.

У старослов’янській мові знаходимо ті ж самі члени речення, що і в 
сучасних слов’янських: головні (підмет та присудок) та другорядні 
(означення, додаток, обставини). Підмет найчастіше виражався 
іменником, займенником, числівником або субстантивованим прикмет
ником: І В'ЬЗНДЄ НІ вт» єроуСААНМТ»; н є  оудовь В'ЬНИДЄТ'Ь БОГАТ*Ь 
вт» ц іс д р ь с т в н е  неєвєськоє; 0Н!Ь ж е  рече с г т о м т »  кор'ь.

Присудок за буцовою був простий і складений. Простий присудок міг 
бути виражений всіма синтетичними і аналітичними формами дієслова 
дійсного, умовного і наказового способів:

-  теперішній час: отрокт» мон леж итт» в; дом оу м оем ь (Асс. Св.);
-  майбутній час: ч т о  хош теш и  м и д а т и  и азт» вам п р ід д м т »  и 

(Мар. Єв.);
-минулий час: и т о г д д  же придош А  оученици его (Остр. Єв.);
-  умовний спосіб: даат» т и  бьі в о д л  ж ивж  (Остр. Єв.);
-  наказовий спосіб: д д ж д ь  м н п и т и  (Остр. Єв.).
Складений присудок був представлений переважно іменним

різновидом, який утворювався поєднанням дієслова-зв’язки з іменною, 
рідше з прислівниковою частиною: азт» ієсмь с в і т т »  вт>семоу мироу
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(О с т р . Єв.). Ім е н н а  ч а с т и н а  м а л а  п е р е в а ж н о  ф о р м у  н а з и в н о г о  
в ід м ін к а  ім е н н и к а ,  з а й м е н н и к а ,  п р и к м е т н и к а ,  ч и с л ів н и к а ,  
д ієп р и к м етн и к а : ПОМАДЬ н а  до у ш д  мога іє с т ь  (С ав. кн.); ч ь т о  см діщ енн 
е с те  {Остр. Єв.); чет ь ір е  а с с а т є  « х '1* <є с т т > (С упр.).

Роль зв язки найчастіш е виконувало допом іж н е дієслово  в ь іт н , яке, 
на в ід м ін у  в ід  с у ч а с н о ї у к р а їн с ь к о ї м ови , в т е п е р іш н ь о м у  ч ас і не 
випускається: т и  дії е ш  ц р ь  іюд'Ьіскт» (Зогр. Є в.); вьі е с те  соль з е м н  
(Зогр. Єв.);

12.1. К л а с и ф ік а ц ія  р е ч е н ь

I. За способом висловлювання речення поділялися на розповідні, 
питальні, окличні та спонукальні.

Н ай б іл ь ш  поширені були розповідні речення : вт» вр*£мА  оно 
п р н ш ь д гь н іс ь  в-ь домт» п етровть ; рече г ь  п р н т ’ь ч л  смілі (М ф . VII, 
IX). Питальні речення мали у своєм у складі питальні слова, які одночасно 
могли вживатися і в ролі неозначених займ енників чи прислівників: кт»т о  
прн косн ж  са  р н з 'ь  м о п х ^  (Зогр . єв.); коднко н м а т н  хл'Ь б 'ь  (М ар. єв.). 
Д осить пош иреним питальним словом  була частка лк: прн ш ел’Ь дм есн 
с'Ьмо пр’Ь ж де кр 'Ьм ене м ж чить наст» (Зогр. єв.). Спонукальні речення 
мали присудок, виражений простими або описовим и формами наказового 
способу: п р о с и т е  н д а с т ь , с а  в а м *ь  н ц г Ь т е  н о в р А ф е т е . Окличні 
речення були засобом  вираження різних ем оцій  та  почуттів. Такі речення, 
як правило, не мали спеціальних засобів виділення, проте віднесеність їх 
до ораторського мовлення дає зм огу визначити специф ічні прийом и, які 
використовувалися при публічном у читанні для вираж ення окличності. 
Н айчастіш е для цього використовувалися риторичні звертання і наявність 
вигуків та  окличних часток: л н ц е м іір е  із ь м н  прьв'Ьє в р ь в гьн о  н з ”ь  
очесе  т в о е г о  (Мар. єв.): «; роде не в іїр ь н ь ї н рАЗврАфєньї (М ар. єв.).

II. За наявніст ю  головних членів речення -  односкладні т а  
двоскладні. Н ай ти п о в іш и м и  були д в о ск л а д н і р ечен н я  з п ід м ето м  і 
присудком: в н н о гр д д 'ь  чдкть, н а с а д и  (М ар. єв.); е г д д  м о л и ш  я  с а  н є  
вжд*1 ако лицем 'Ь рн  (Сав. кн.).

III. За будовою  -  прості і складні. С е р е д  с к л а д н и х  у  с т а р о 
с л о в ’я н с ь к ій  мові р о зр із н я л и  складносурядні і складнопідрядні. 
С к л ад н і речення за  своєю ст р у к т у р о ю  м ай ж е  не в ід р ізн я л и с я  в ід  
су часн и х . Складним си н так си ч н и м  кон струкц іям  у к р а їн с ь к о ї м ови  
в ід п о в ід ал и  ц е р к о в н о с л о в ’ян ськ і п ер іо д и . Н ай я ск р ав іш и й  п р и кл ад  
пер іоду  -  це церковн і співи.

І Й  І М є л ь н н к  Я. Г., Лдздровнч 0 . М .

О собли вістю  стар о сл о в ’янських  т а  ц ерковн ослов’ян ськи х  текстів  
було вж ивання д ієпри км етн икових зворотів з давальним самостійним. 
Такий зворот був см исловою  єдністю  і входив д о  складу простого речення 
як  грам атично незалеж ний в ідокрем лений  зворот, який  поєднувався з 
реченням  сурядним  зв ’язком. С труктурно він складався  з ім енника чи 
займ енн ика та  узгодж еного  з ним активн ого  д ієп ри км етн и ка у  формі 
давальн ого  відм інка. П ерекладався давальн ий  сам остій ний  підрядним  
речен ням  часу, р ідш е -  при чи ни , ум ови , д оп устови м  чи сп особу  д ії. 
Н апри клад, часове значення: н _ в гь л і і з ь ш оу ж е кмоу вт» кордвь. по 
ніємь ндостд оученнцн ієго (О стр. єв.) -  Коли він сів у корабель, за 
ним пішли його учні: ієш т е ж е  іемоу д д л є ч є  слш тоу  оузьр'Ь н сГць 
ієго и милт» іемоу ккість (О стр. єв .) -  Коли він (син) іие був далеко. 
побачив його батько і зрадів йому. П ричин не значення: н е  имлироу 
ж е ємоу чєсо вт>зддтн, повел'Ь ГОСПОДЬ ЄГО ДА ПрОДАДАТ-Ь И 
(А с с е м .є в .)  -  Через те. що він не мав що віддати, наказав його 
господар, щоб продали його-, до п у сто ве  значення: ТОЛИКО ЖЄ ю м оу 
зт»ла нднест.шоу нн ІЄДННОГО ГЛАСА н с п о ^ с т н  (С упр. р у к .) - Х о ч  той 
стільки (йому) зла зробив, (він) не вимовив ні звука.

О собливістю  церковнослов’янської мови було вж ивання заперечен
ня. У  сучасн их  сл о в ’янських м овах уж ивається «подвійне заперечення»
-  тобто  заперечна частка вж ивається і перед  д ієсловом , і перед логічн о  
наголош еним словом. У  давніх  церковнослов’янських п ам ’ятках заперечна 
ч астка  вж и валася  один  раз: н н н к т о  ж е  д д 'к д ш е  е м о у (А ссем . єв.); 
н н к ь ін ж е р д кгь м о ж е т т »  Д ’Ь В 'Ь м А  г о с п о д н н о м д  р л в о т д т н .  П ізн іш е 
під впливом  ж и во ї розм овної мови з ’явилося друге заперечення перед 
д ієсловом : н н к ь ін  ж е рдви» не м о ж е тт* .
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Термінологічний лінгвістичний словник

Аорист (грецьк. аогі$1:о5 -  неозначений, необмежений) -  дієслівна 
форма, яка в стародавніх індоєвропейських мовах, у тому числі у 
старослов’янській і церковнослов’янській, виражала єдину нероз- 
членовану на складові частини дію, що відбувалася у минулому. У 
сучасних східнослов’янських і в більшості західнослов’янських мов 
аорист зовсім зник. Залишком аористної форми є умовна частка 
би, що історично походить від форми 2-ої чи 3-ої особи однини 
дієслова бити.

Асиміляція -  уподібнення одного звука до іншого: артикуляція, 
потрібна для вимови одного звука, зазнає змін під впливом 
артикуляції сусіднього звука. Існує два види артикуляції: регресивна 
і прогресивна. Регресивною асиміляцією називають таке явище, 
коли наступний звук впливає на попередній (укр. принісши  
вимовляється як принішши). Коли, навпаки, наступний звук зазнає 
впливу попереднього, асиміляція називається прогресивною.

Афікси -  усі значущі морфеми (чи елементи слова), крім кореня і 
закінчення. Є два основних типи афіксів -  префікси і суфікси.

Варіант фонеми -  різновид фонеми у слабкій позиції, тобто в деяких 
фонетичних умовах, у яких фонема може втрачати деякі зі своїх 
характерних ознак (довготу, дзвінкість, напруженість тощо).

Вигук -  незмінна частина мови, яка не має спеціальних граматичних 
показників і служить для вираження почуттів і вольових проявів. 
Від інших частин мови вигуки відрізняються своїм фонетичним 
оформленням, морфологічною нерозчленованістю, незмінюваністю, 
відсутністю  граматичних значень і граматичних категорій, 
особливим експресивним змістом.

Вид дієслова -  лексико-граматична категорія, що передає різні від
тінки дії (стану), вираженої дієсловом: завершеність, обмеженість 
у часі, результативність -  доконаний вид -  і тривалість, відсутність 
обмеження в часі, нерезультативність -  недоконаний вид.

Відкритий склад -  склад, що закінчується на складотворний звук 
(голосний або, в деяких мовах, складотворний сонорний р  або л).

Вокалізм (від лат. уокаїіз -  голосний) -  система голосних звуків певної 
мови.

Мельник Я. Г.( Ллзлровнч О. М .

Генеалогічна класифікація мов (від грецьк. §епеа!о§іа -  родовідна) -  
класифікація мов на основі їх спорідненості, обумовленої спільністю 
походження.

Граматична категорія -  найбільш абстрактне поняття, яке об’єднує 
ряд співвідносних граматичних значень, що знаходять своє вира
ження у відповідних формальних показниках. Граматичні категорії 
можуть виражати відношення даного слова до інших слів у реченні 
(категорія відмінка), часове відношення дії або стану до моменту 
мовлення (категорія часу) тощо.

Губні голосні -  голосні звуки, у творенні яких активну участь беруть 
губи. В українській і російській мовах такими голосними є о та у. 
Ці звуки називають ще лабіалізованими. , и

Давноминулий час -  дієслівна форма минулого часу, яка виражає дію, 
що передувала іншій минулій дії. У старослов’янській і церковно
слов’янській мовах давноминулий час утворювався сполученням 
активного дієприкметника на -л-  та перфекта допоміжного дієслова 
бьіти: есмь биль несль. Давноминулий час зберігся в українській 
мові: Трохи була не втопилася; Нас попередили були про...

Двоїна -  форма відмінювання і дієвідмінювання, яка вживалася у тих 
випадках, коли мова йшла про двох осіб чи два предмети.

Дисиміляція (розподібнення) -  фонетичне явище, при якому відбу
вається заміна в слові одного з двох однакових чи подібних звуків 
іншим артикуляційно близьким. Дисиміляція може бути регресивною 
і прогресивною. При регресивній дисиміляції впливовим звуком є 
наступний, при прогресивній -  попередній.

Діакритичні знаки -  додаткові знаки, які служать для позначення 
різних звуків (у транскрипції) і їх відтінків, що позначаються однією 
буквою. Ці знаки ставляться над буквами або під буквами, 
наприклад: чеські £, і;  польські і, п, і  та ін. Діакритичні знаки 
позначають короткість чи довготу звуків, м’якість тощо.

Дієвідмінювання -  1. Система змінюваних форм дієслова, що 
виражають категорії способу, часу, особи, числа. 2. Група дієслів, 
що мають спільні особливості відмінювання залежно від характеру 
основи.

Енклітики -  слова, які позбавлені власного наголосу, стоять після 
наголошеного слова, утворюючи з ним одне фонетичне ціле, 
об’єднане спільним наголосом. Таку роль виконують короткі
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с л о в а ,  н а п р и к л а д ,  ч а с т к и ,  з а й м е н н и к и ,  а р т и к л і ,  д о п о м і ж н і  
д іє с л о в а  т а  ін .

Закритий склад -  с к л а д ,  п о  з а к ін ч у є т ь с я  н а  н е с к л а д о т в о р ч и й  
(п р и г о л о с н и й )  зв ук : дов-гий.

Зредуковані голосиі г о л о с н і зв у к и , щ о  в и м о в л я ю т ь с я  н е п о в н и м  

г о л о с о м . їх н а зи в а ю т ь  щ е  г о л о с н и м и  н е п о в н о г о  т в о р е н н я . У с т а р о 
с л о в ’я н сь к ій  м о в і т а к и м и  г о л о с н и м и  б у л и  ь т а  ь, які ч и т а л и ся  в 

з а л е ж н о с т і в ід  п о зи ц ії . У р о с ій с ь к ій  м о в і -  ц е  н е н а г о л о ш е н і г о л о с н і,  
к р ім  т и х , щ о  ст о я т ь  б е з п о с е р е д н ь о  п е р е д  н а г о л о ш е н и м  с к л а д о м :  
[д ь р а г о й ] , [м ь л а к о ].

Камора -  д іакритичний  знак, який  м ав ф о р м у  м а л о го  п івк ол а і вж ивався  

б іл я  б у к в  (аб о  н ад  н и м и ), щ о  п о з н а ч а л и  м ’я к і а б о  п о м ’я к ш е н і  
п р и г о л о с н і,  п е р е в а ж н о  р , л ,  н: н н в д , л \ор е , п о л е . Д л я  п о зн а ч е н н я  

м ’я к и х  а б о  п о м ’я к ш е н и х  п р и г о л о с н и х  в ж и в а в ся  щ е  й з н а ч о к о к л '  

є в є т а н т » , р д к ш ґ л .  У за п о з и ч е н и х  сл о в а х , коли п ісля  г, к , х  стоял и  

г о л о с н і  п е р е д н ь о г о  р я д у , т а к о ж  в ж и в а л а с я  к а м о р а :  а г г є л т » ,  
ЄІ/’АНГЄЛИІЄ, КПТТ», ХСрО^ВИЛГЬ.

Консонантизм -  с и с т е м а  п р и г о л о с н и х  зв у к ів  п е в н о ї м о в и .
Лабіалізовані звуки -  див. Губні голосні.
Логічний наголос -  н а г о л о с , за  д о п о м о г о ю  я к ого  в и д іл я єт ь ся  в р е ч е н н і 

т е  чи  ін ш е  с л о в о , в аж л и ве  в с м и с л о в о м у  в ід н о ш е н н і , т о б т о  с л о в о ,  
на я к ом у концентрується в ід п о в ід н о  д о  к о н т ек ст у  і с и т у а ц ії вся ув ага  

в и с л о в л ю в а н н я . Л о гічн и й  н аго л о с  м о ж е  п а д а т и  н а  б у д ь -я к е  с л о в о  

в р е ч е н н і: Куди покласти цю річ, на стіл чи під стіл?
Метатеза -  п ер естан о в к а  звук ів  або  с к л а д ів  у  с л о в і:  у к р . тарілка, 

п о л ь сь к . іа\егг\ рос. ладонь, укр . долоня.
Морфологія -  грам ати чн е  вчення про  с л о в о  ( а б о  р о з д іл  г р а м а т и к и ), 

в я к ом у ан ал ізу ю ться  м о р ф ем н и й  (чи  м о р ф о л о г іч н и й )  с к л а д  с л о в а  

і т і з м ін и , щ о в ід буваю ться  в й о г о  б у д о в і ,  д а є т ь с я  к л а си ф ік а ц ія  

ч а ст и н  м о в и , в стан о вл ю ю ться  п р а в и л а  з а к о н о м ір н и х  з м ін  с л о в а ,  
які в о н о  виявляє, сполучаю чись з ін ш и м и  сл о в а м и  у  с л о в о с п о л у ч е н н і 

і в р е ч е н н і.

Назалізація -  д о д а т к о в а  н о с о в а  а р т и к у л я ц ія  з в у к а , п е р е в а ж н о  

г о л о с н о г о .
Носові голосні -  звуки , щ о ви м о вл яю ться  з о п у щ е н и м  п ід н е б ін н я м ,  

п р и ч о м у  ч а с т и н а  в и д и х у в а н о г о  п о в іт р я  п р о х о д и т ь  у  н о с о в у  

п о р о ж н и н у , і голосн и й  звук  набуває н о с о в о г о  р е зо н а н с у . Н о с о в і
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голосні були у праслов’янській і старослов’янській мові (о носове 
та е носове), тепер у польській мові {№, к). Є деякі носові голосні у 
французькій і португальській мовах.

Основа слова -  частина слова, яка виражає його лексичне значення, тобто 
частина слова без закінчення. Основа може збігатися з коренем слова: 
сад-и, вод-а. Така основа називається непохідною. Основи, в склад 
яких входять префікси і суфікси, називаються похідними: твор-чість, 
пере-каз.

Паєрик, або єртиця -  діакритичний знак, який мав спочатку форму 
півкола, а десь з XIII ст. форму апострофа (”), вживався на місці 
пропущених на письмі т» та ь: к’то , ч’то, д ’вд, м’ногт», м’ н'Ь замість 
КТ»Т0, ЧЬТО, Д'ЬВД, М’ЬНОГ'Ь, мьне.

Палаталізація -  особливе забарвлення приголосного, що утворюється 
внаслідок додаткового піднесення середньої частини спинки язика до 
твердого піднебіння. При вимові палаталізованих приголосних язик 
займає приблизно таке положення, як і при вимові і. Палаталізуватися 
(пом’якшуватися) може будь-який приголосний, за винятком 
середньоязикового, для якого піднесення язика до піднебіння є 
природною артикуляцією.

Палаталізовані звуки -  приголосні звуки, при вимові яких основна 
артикуляція супроводиться додатковим піднесенням середньої частини 
спинки язика до твердого піднебіння. Ці звуки називаються ще 
м 'якими.

Перфект -  властива більшості індоєвропейських мов дієслівна форма, 
яка первісно виражала дію минулого часу як таку, що зберігає свій 
результат у теперішньому. У давніх слов’ян перфект утворювався 
поєднанням особової форми теперішнього часу дієслова к ь і т н  та 
активного дієприкметника минулого часу на - л :  їє с м ь , н е с л г ,  -д , -о.

Плюсквамперфект -  див. Давноминулий час.
Проклітики -  позбавлені власного наголосу слова, що стоять перед 

наголошеним словом, до якого вони примикають, утворюючи з ним 
одне фонетичне ціле, об’єднане спільним наголосом У ролі проклітик 
виступають переважно короткі слова, які виконують здебільшого 
службові функції, наприклад, прийменники, сполучники, частки, атакож 
займенники, допоміжні слова, зв’язки тощо,

Редукція -  один з видів звукових змін, який полягає в ослабленні 
артикуляції звуків. Наслідком редукції нерідко є випадання певного 
звука в слові. Існує два види редукції: кількісна і якісна. При
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кількісній  редукції зменш ується сила і довгота звука, але 
зберігається його якість (у рос. мові пор. кореневий а у словах 
сам і сама). При якісній редукції змінюється якість голосних. Так, 
у рос. мові у слові вода ненаголошений о вимовляється як а.

Службові слова -  слова, які виражають різні відношення між повно
значними словами, так чи інакше об’єднують слова, словосполу
чення і інші утворення, що входять до складу речення або надають 
їм різних відтінків. Службові слова не можуть виступати членами 
речення. До цієї категорії слів належать прийменники, сполучники, 
частки, артиклі.

Сонорні звуки -  приголосні звуки, у творенні яких голос переважає над 
шумом. їх іноді позначають терміном півголосні. До таких звуків 
відносяться р, л, м, я, в, у.

Супін -  незмінювана дієслівна форма, яка вживалася у давніх 
слов’янських, у тому числі і в старослов’янській, мовах при дієсловах 
руху для означення глети дії. У результаті спільності синтаксичної 
ролі і близькості форм супін досить рано (уже у XI ст.) став 
змішуватися з інфінітивом, а згодом у більшості слов’янських мов 
вийшов з ужитку.

Суплетивні форми -  спі ввідносні форми слів, утворені від різних коренів 
або основ. Явище суплетивізму властиве переважно 
індоєвропейським мовам, у тому числі і слов’янським. Суплетивні 
форми відрізняються одна від одної граматичним (а іноді і лексич
ним) значенням. Ці форми зустрічаються, наприклад, при утворенні 
ступенів порівняння під деяких прикметників (укр. гарний-кращий, 
поганий -  гірший, рос. хороший -  лучший), а також у деяких 
дієслівних та іменних утвореннях: укр. брати-взяти, говорити -  
сказати; рос. ребенок -  дети, человек -  люди.

Титло (гр. тітХос; -  напис) -  найчастіше вживаний надрядковий знак, 
ставився над скорочено написаними словами, а також над буквами- 
цифрами. Форма тиглів була різною: ". Скорочені написання
допускалися тільки дія добре відомих і часто вживаних: слів, зокрема
АҐАТ», Л ҐГ 'Л 'Ь  = АНГЕЛ ї ї ,  ЙТ», ЙГТ» = ВОГ*Ь, В'ЦА = КОГОрОДМЦА, Д'Х'Ь 

= доухт». ІСТь = ІНСОуС'Ь, мЧІСТ», МЧИИКТ» =  Л\1(ЧЄННК'Ь, бць = 
ОТЇЦЬ, пріть = пророкт,, СТ5!» = СВАТТ», ХСТ., ХТ» = хр и стос, іф ь  = 
ц ('Ь с) дрь, чПгь, чЛвкт» =  члов’кк'ь та ін.

Мельник Я. Г., Л а з а р о в и ч  0. М.

Транскрипція -  (лат. Ігапзсгірїіо -  переписування) -  фонетичне письмо, 
завданням якого є якнайточніше записати звучання тієї чи іншої мови 
незалежно від її графічних і орфографічних норм. Транскрипція може 
бути фонетична та фонематична. При фонетичній транскрипції 
дається детальний опис звуків у їх акустичному або фізіологічному 
аспекті, відмічаються усі деталі, усі відтінки звуків, незалежно від їх 
ролі у фонологічній системі мови, при цьому кожному звукові має 
відповідати окремий знак, і ці знаки мають вживатися тільки з одним 
звуковим значенням. За основу фонетичної транскрипції береться 
якийсь існуючий алфавіт, до нього додаються окремі знаки для тих 
звуків, які не відображаються у звичайному алфавіті, а також 
використовуються діакритичні знаки, лігатури та ін.

Фонематична транскрипція передає тільки основні звуки даної мови 
(фонеми) без урахування їх відтінків -  кожна фонема, незалежно від 
позиції, позначається одним і тим же знаком. Ця транскрипція 
застосовується в записах прикладів і парадигм граматики, де важливий 
структурний, а не артикуляцьійний бік справи.

Транслітерація -  передача тексту, написаного тим чи іншим алфавітом, 
засобами іншого алфавіту. Транслітеруючи написання, враховують 
не звукове оформлення, а відповідність букв двох алфавітів.
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Слова під титлом

А
д ір к и  -  д н к є л н

АГЛТ», АГрАТі -  АНГЕЛЧ.17 ’
ДМИ -  АЛЛННЬ?
АПЛТ» -  АПОСТОЛІ»

Б
вть, вгт» -  богт»
БА -  ВОГА 
БОу -  БОГОу 

БВН -  ЕОГОВН 
БЖ6 -  БОЖЄ
в ж н н  -  в о ж н н

ВЖТШНЬІН -  БОЖЕСТВЕННИЙ 
БЛГТ» -  ЕЛАГ'Т»
КАЖЕНТ» -  БЛАЖЕН 1»
БЛГО -  БЛАГО 
БЛГСВН -  БЛАГОСЛОВИ
в л г н т » ^ -  в л а г о с л о в ( л ) е н т »

БЛГОЧТСНК» -  БЛАГОЧЕСТНО£
БЛГТЬ -  БЛАГОДАТЬ
є"і̂ а -  Богородицд 
к и  -  бьість

в
КАКА, ВАДКА -  ВЛАДИКА 
в/чЦА -  ВЛАДИЧНЦА 
ВАДКА̂ Тз» -  ВЛАДЬІКАХТ»
ВТ» ОНО -  ВТ» Вр'кмА ОНО 
в о" -  ВТ» ОНО

г
ГЛАТН -  ГЛАГОЛАТН
ГЛА -  ГЛАГОЛА -  -  С'ГЬ, ГДІ», ГДЬ -  ГОСПОДЬ
г н  -  го с п о д н  

гл\ ь  -  го с п о д о м ь

ГВН -  ГОСПОДЕВН 
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ГНЬ -  го сп о д ьн ь  
гнт» , гт» -  господннт»
Г н А  -  ГОСПОДННА 
гоу, ГНОу -  ГОСПОДННОу 
ГнОЛЛА -  ГОСПОДИ НОМА 
ГЛТ» -  ГЛАГОЛТ»
ГЛ АТН  -  ГЛАГОЛАТН  
ГЛААШ Є -  ГЛАГОЛААШЕ 
ГЛ А  -  ГЛАГОЛА 
ГЛ А Ш А  -  ГЛАГОЛАША 
ГЛЄШ Н -  ГЛАГОЛ6ШИ 
г л о у  -  ГЛАГОЛОу
г л в к ш т є  -  ГЛАГОЛИ,ШТЄ
-  <г
ГЛА -  ГЛАСТ» 

іДА -  ДАСТЬ 
ДВДТ» -  ДАВНДТ»
ДВДВТ» -  ДАВИДОВІ»
ДВА -  Д ІВ А
д  Х*Ь -  доух'ь 
дхмт», дхомт» -  доухомт»
ДША -  ДОуША
д ш н  -  д о уи ш
ДШЖ -  ДОуШЖ
д  ш е к  -  д о уш єи »
ДШАЛГЬ -  доушдмт»

є
е4 с"еп  копт», еп н  пт» -  ЄПНСКОПТ»І?ч ■

ЄУЛЇЕ, ЄВ&ХІЄ -  ЄВАНГЕЛІЇ 
єрслнмт» -  НЄрОуСАЛНМТ» 
єрсмНкхт» -  нєроусдлнм'кх'ь
Є рСЛМА -  НЄрОуСАЛНЛЛА 
єп н п т»  -  ЄПНСКОПТ» 
є с -  ЄСТЬ
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_  н
Іст», нст», н е -  Інсоуст» 
нТсовн, н у св н  -  Н ісоусовн  
ісом ь  -  Нісооусолль 
н"хд -  Н ісоусл ХрнСТА
НМрЕКТ» -  НМАрЕКТ»
н -ц р к в є -  нс црьквє
іЕрлнмт», н рм т» -  ІЕруСАЛНЛЛТ»
НлГл’Ь, ґґлл’ь -  ІЕруСАЛНЛЛТ»

н"ль -  Н З рА Н Л Ь

вт» ілн -  вт» нзрднлн
н з л н т тЬнннт>,
нзрА нлнт'Ьнннт»

к
ІГ* — іГ4 ко, коц, к -  коньць

крс’тт» -  КрЕСТТ»
КрТИТЕЛЬ -  КрЕСТНТЕЛЬ
к р ет н т єл 'к  -  кр'ьстнтєл'Ь

м
МрІА -  МдрІА
М Т И  -  МАТ 11 
ЛІЛТВА -  МОЛИТВА

МЛНША -  МОЛНША
с4

МЛ^ТЬ -  ЛЛНАОСТЬ

млсрдї£ -  МНЛОСЕрДІЕ
МЛСРДОВА -  ЛІНЛОСрЬДОВА
м  Л іцт» -  МЛАДЕНЕЦТ»
МЧТ», МЧННКТ» -  МЖЧЕННКТ»Ч'
МКА — МЖЧЄННКА 
Л\СЦЬ -  М'кСАЦЬ

н
ЇҐБО — НЕВО 
нГвсє, НСЄ -  НЄБЄСЄ 
н’бскт» -  НЄВЄСЬСКТ» 
гГвскн -  НЄВЄСЬСКЬІ 
Н ЕСКЬІХТ» -  НЄБЄСЬСКЬІХТ» 
НВСКЬІА -  НЄБЄСКЬІА
н векоум оу -  нєвєсьскоум оу  
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НЕСЦ'кмЬ -  нєвєсьц’Ьмьд> .

МЛА -  ИЄД'ЕЛА
нєс -  нє є сть , Н'ЬСТЬ

о
н4

о -  оно
ОЦЬ -  ОТЕЦЬ 
ОЧЕ -  ОТЬЧЕ 
0"цл — ОТЬЦА
оцооу -  о тьцоу

п ГГ*
ппт», пт» -  попт»гГ>
повє -  поповє
пркт», пррокт» -  пророкт»
гГрКА -  ПрОрОКА
прркт»мт. -  пророком т» 
про -  пророцн
ПрСТОЛТ» -  ПрЕСТОАТ»
ПрПДВЕНТ» -  ПрЕПОДОВЕНТ» 
ПрВННКТ» -  ПрАВЕДННК 
ПСА -  ПИСАНО 
П ТЬ  -  ПАМАТЬ 

р
р£ -  рЕЧЕ (аорист ВІД рЕКТИ) 
рлль -  сч.тол\ь (р  = 100 )

с
Т т т »  -  СВАТТ»
СТАГО -  СВАТ АГО
СТЛАГО — СВАТААГО „
Т т о є  -  СКАТОЄ
С ТИ  -  СВАТЬІН 
с'тЬІНХ’Ь -  СВАТЬІНХТ»
Г'ГМ 'Ь -  СВАТЬІЛЛТ»
СТИ ТН -  СВАТНТН
Т т о с т и  -- СВАТ ОСТ Н 
СПСТ» -  СПАСТ» 
с"пси, СПИ -  СТ»ПАСН 
Т п с тн  -  СЬПАСТН 
■спєник -  СЬПАСЄННК

123



спєтт» -  с'ьплсєт'ь На іконах:
СПСЄНА -  СПАСЄНА

Трдце -  сркдкце мр -оГу (Мг|тг|о той ©єоо) -
СЇП» -  сьшт» лСти КЖЇА (М дтсрь Божія)
сна -  синд о Сум ( 8 соу) -  смй (Соуїцін)
сновє -  синове Ш Ц І  -  Ісус Ндзлрянин Цдр
с’нбсє -  ст» невесе юдейський;
СТ.ВЬ1С СА -  СТ»БЬ1СТЬ СА ІХ С  -  Ісус Хрнстос Спдситель

У
Тр°ЦА -  Т р О Н Ц А  

Т Л О  -  Т'ЬаО
X

Х р'ТО С 'Ь , ХС, Х*!» -  ХРн СТОСТ»
ХА -  христа 
ХН -  хрнстп
хоу -  христоу
Ь  -  хрис™
ХВТ.НА -  ХРНСТОВ'ЬНЛ
Хвт» -  хрнстовт»

д
црст в о  -  цлрство  
ц р ствн е -  ЦДрЬСТВИС 
црь, цсрь -  ц ( гЬ с)дрь  
цр'к -  ц'ксдрі; 
црю -  ц('Ьс)АрЮ  
црькт» -  ц'Ьслрьскт, 
црковь, црквь -  цсрксвь

ч
чкт», члкт», члвкт» -  
ч(е)лові;кт» 
члвкоу -  ч(е)лов,Ькоу 
чскт» -  ч(е)лов,Ьчьскт» 
члвчь -  ч(е)ловтЬчь 
ч'тньїй -  честиьій 
ФгЬІЙ -  чистий

Мельник Я. Г., Лдздрович О. М .
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з є м л є м 'Ь р є и н с .  А п с р с о м т , И ХЛЛА €0М ’Ь и д е н р е ш м ’ь .  
з в 'Ь з д о ч ь т с н н с .  в л ь ш в є н н є . в р д ч е в д н и є . ч д р о в д н н д . Н ВС'Ь 
х ь іт р о с т ь  ЧЛЧА. ЖИДОВОМ ЖЄ СТЬІЖ КНИГЬІ К'Ь ННХ ЖЄ ЄСТЬ ПИСАНО. 
ГДКОБ'ЬНБО с т в о р и  Н ЗЄМЛА. Н ВС'Ь ГАЖЄ НА НЄИ. И Ч ЛКД. Н ВС*  ̂ПО 
рАДОу ГАКО ЖС ПНШСТЬ. ЄЛЛННОМ'Ь ГрАМДТНКНА. риТОрНКНА. 
ф н л о с о ф и ж . н л  п р о ж д е  сєго  ел л н н и  н е НМ'ЬхЖ СВОНМгЬ Л^ЗЬІКМЬ 
п н е м є н ’. н ж ф н н н ч ь с к ь ім н  п н см єн ь ї п н е д х ж  с в о ж с и  р'Ьчь. Н ТАКО 
Б’&ШЖ м н о г д  л 'Ь т д . п д н д м н д ь  ж с п о с л ііж д с  п р и ш едт». ндчент» СЗ 
Алфьі Н ВИТЬ! [ . . . ]

(З а списком 1348 р.)

2  . .
ЧлОВ'Ьк'Ь Н'ЬкЬІН ИМ'Ь Д ГЬКЛ СМЛД- И речє МЬНИП СЬІНПк сю  

о ц о у  о'че Д А Ж Д Ь  МИ* ДОСТОИНЖ№ ЧАСТЬ* ИМ'&НН'Ь* Н рАЗДІіЛН 
и м д н м 'Ь н н іе -  Н НСПОМНОЗІХ'11 А ^нехт»- С'ЬБЬрДВ'Ь в ь сє  м ь н н н
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см н т .*  о т и д е  н а  с т р д н ж  ддл еч е*  и т о у  р д с т о ч и  илг& ниіє св о іє  
ЖИВЬІ БЛЛ.ДНО* ИЖДИВТ.ШОу же №Л\0\” ВЬС'Ь* БМСТЬ г л л д т .  
Кр'ЬпТ.К'Ь н л  с т р д н 'Ь  ТОМ* Н ТТ» НАЧАТТ. ЛИШАТИ СА* И ШЬДТ. 
ПрНЛ’ЬпНСА І€ДИНОЛ\Ь ОТТ. ж и т е л ь  ТОІА СТрАИЬІ* И ПОСІЛА НА СЄЛА 
СВОІІ ПАСТЬ СВИННИ* И ЖЕЛААШЕ НАСИТИТИ ЧрІІВО СВОІЄ ОТТ» рОЖЬЦЬ, 
ІДЖЕ *йдтЬ АХЛ с в и н и :  и н и к т .т о ж е  не ДАГААШЄ ІЄЛЧОу* в,ь ССВ€ 
ПрИШЬДТ. рече- КОЛНКСу НАНЛ\ЬННКТ. о"цА Л\ОІ€ГО НЗБЬІ-ВАІЖТЬ 
ХЛ’Ь еИ - АЗТ» ж е СЬДЕ ГЛАДТ»МЬ ГМБНЖ* ВТ.СТАВТ. н д ж  кт. о ц о у  
м о їє м о у » и рекж, І€Л\Оу • о Ч€ СТ»гргЬшНХ'Ь НА Н БО і Пр'Ьд’Ь ТОБОВК* 
«гуже н 'Ь см ь  д о с т о и н т .*  Н А реш ти  с а  сьінт.  т в о и * с ь т в о р и  лла- 
ГАКО ІЄДИНОГО ОТТ» НАНЛІЬННКТ» ТВОИХТ»* н  ВТ»СТАВТ» йде кт» о ц о у  
св о ієм о у *  іє ш т е  ж е  іє м о у  д д л еч е  с ж ш т о у *  о у з ь р ’Ь н о ц ь  его - И
Л\НЛТ» ІЄЛЛОу БЬІС ТЬ* И Т С К Т » ПАДС Н А  В Ь ІІЛ  І€ГО  И ОБЛОБЬІЗА Н рЄЧЄ 

ж е  ІЄЛ\Оу с ь ш т »  о ч е  СТ»Г р’Ь ш И Х 'Ь  НА НСБО и  п р '& д т »  ТОБОВК* о у ж е  

н 'Ь с л іь  д о с т о н н т »  н д р е ш т и  с а  с и н і »  т в о и  рече ж е  о ц ь  к т »  р л в о м т . 

СВОНЛЛТ»* скоро ИЗНЄС'Ьт С ОДЄЖ ДЛч прт»ВЖ ІЖ * н  ОБЛ’й ц 'Ь т е -  и  и  

д д д и т е  п р ь с т е н ь  н а  р ж к ж  ІЄГО И САПОГЬІ Н А  НОЗ'Ь  Н ПрИВЄДТ»Ш Є 

Т Е Л Ь Ц Ь  О ^ П И Т А Н М Н - З А К О Л ІТ Е *  Н 'Ь д Т .Ш б  Д А  в е с е л и л п »  СА* ГАКО 

СЬІНТ» м о н  с ь -  л і р ь т в т »  Б 'Ь  н  о ж и в е *  Н З ГМ Б Л Т » Б*Ь Н ОБр’Ь т е  СА* и 

Н А Ч А Ш А  веС С ЛИ ТН С А*  Б 'Ь  Ж € 'С Н Т » І€ГО С Т Д р ’Ь и  НА ССЛ'Ь* И ГАКО

г р А Д ь і п р и в л н ж и с А  к т . д о м о у - с л ь іш а  п 'Ь н и 'Ь  Н ЛИКИ* Н 
приЗТ»ВАВТ» ІЄДИНОГО О Т Т . рАБТ»* ВТ»прАШЛЛШЄ* ЧЬТО О^БО СИ 
С Ж ТЬ - ОНТ» же рече іем о у- ГАКО БрДТТ» ТВОН Приде И ЗАКЛА ОЦЬ 
т в о и  т е л ь ц ь  о у п и тА Н ь ш - гдко с ь д р д в д  н п р и їл тт »*  р л з гн ’Ь влвт» 
же СА* н не ХОТ'Ьдш е в и н и т и * о"ц ь  же іего  и ш ь д т» ллолЬ лш е- н 
ОНТ» же О Т 'Ь В ’Ь ш ТА В Т» рече о ц о у  своіємоу* се КОЛНКО Л І ІТ Т »  
рАСОТАІЛ» те в 'Ь  и  н и к о л и ж є  з а п о в 'Ьд и  ТВОЄІА не п р 'Ь с тж п н х т » - 
И ЛІ’ЬН'Ь н иколиж є не ДАЛТ» ССИ КОЗЬЛАТС ДА ст» д р о утм  м онм и 
в т »зв є селн лт» с а  б ь іх т»* іє г д а  ж е?  н т» т в о и  сь н з 'Ь д и  ТВОІЄ ИЛ\'ЬнИ(€* 
С ЛЮБОД’ЬИЦАМИ* приде* ЗАКЛА ІЄМО^ ТСЛЬЦЬ ПИТОЛШН* ОНТ» ЖС 
рече ієллоу ЧАДО* Т Ь І ВЬССГДА СТ» МТ»НО№ ІЄСН* И ВЬСА л\о*Ь т в о ї :  
СЖ ТЬ ВТ»ЗВЄСЄЛНТН ж;е СА И ВТ»ЗрАДОВАТН ПОДОБААШЄ* ГАКО 
БрАТТ» СЬ* М рТ»ТВТ» Б І: И оживе* НЗГЬІБЛТ» Б’й  И ОБр'Ьтб С А -

(ЗогрдфськЕ Євангеліє. Лк., XXIII)

Мельник Я. Г., Лдздрович 0 . ЛЛ.

3
Рече ГЬ* не ОСЖЖДАИТЄ ДА НЄ ОСЛЖДЕНИ БЖДЕТЕ НМК ЖЕ БО 

СЖД'ЬМТ. СЖДИТЄ* СЖ ДИТЬСА ВАМИ» и вп» ню  же л\1;рж м 'Ь р и те  
В'ЬЗМ 'ЬрИТЬСА ВЛМ^Ь ЧЬТО ЖЕ ВИДИ СЖЧЬЦЬ ИЖЄ (ЄСТЬ вт» очеси 
в р д тд  ТВОСГО* А БЬрЬВЬНА І€ЖЄ ІЄСТЬ ВТ» ОЧЕСИ ТВОІЄЛІЬ НЕ ЧОІ^СШИ
и ли  како  речєши в р д т о у  своіємоу ОСТАВИ И ИЗЬЛІЖ е ж чьц ь  и з  
ОЧЄСЕ ТВОІЄГО И СЕ БЬрЬВЬНО В"Ь ОЦ'Ь ТВОІЄЛІЬ* ЛИЦЕЛг'ЬрЕ* и з ь м н  
прьв’йе врьвьно н з  очесе ТВОІЄГО* т о г д д  о узьрнш и  ІЗГАТИІ ежчьць 
н з  очесе б р а т а  т в о іє го  не д д д и т е  с т  Адго пьсолп » нн  п о лг '& тд н тс
БИСЬр’Ь ВАШИХ'Ь ПргЬ дтЬ СВИНИГАМИ* ДА НС ПОПЄрЖТ'Ь ИХ'Ь НОГАМИ 
своими и в р лц іь те  с а  р д с т р ь г н ж т ’ь  вьі просите  И ДАСТЬ СА ВЛЛ\ТЬ 
И ф 'Ь те  Н О Б рА ф ете  Т Л 'Ь Ц 'Ь ТС  Н ОТТіВ ЬрЬЗеТЬСА КАМ'Ь ВЬСА к-ь 
БО ПрОСАН п р и н м е ть*  И Н ф А  И О Б р 'Ь тА ІЄ Т 'Ь  И ТЛ'ЬКЖфО^ЛХОу 
ОТ'ЬВЬрЬЗСТЬСА

(Остром» роко Є в а н гел ії. ЛЛф., VII)

4
В т» Кр'ЬмА ОНО* пр и ш 'ь дт» Н ІСТ» ВТ» ДОМТ» П е тр о в і. ВИДГЬ Т Ь ф Ж  

ІЄГО ЛЄЖАфЖ* о гн ьллт. жегол\ж - и при КОСИМ СА рж ц 'й  ІЄІА* и 
ОСТАВИ №  ОГНЬ* Н В'ЬСТА И СЛОуЖААШС ІЄМО^ П03Д*Ь ЖС БЬІВ'ЬШС* 
ПриВЄДОША іємоу Б'ЬсЬНЬІ М'ЬНОГЬІ* И ИЗГЬНА ДХЬІ СЛОВТ.ЛЛ'Ь- и 
ВЬСА Б О Л А ф А ІА  ИСЦ'ЬлИ ДА С ^ Б Л Д С Т Т » СА рЄЧСИОІЄ ИСАПІЄЛІТ. 
ПрОрОК'ЬМ'Ь ГЛЙТфеМ’Ь* Т Т .  НСДЖГЬІ НАШ А ПрН ІА ТТі*  И БОЛ'&ЗНН 
понесе о у^ьр 'й в 'ь  же н*іс* л\тьн о гь і ндродм  о к р ь с тть СЕБЕ- ПОВЕЛ'Ь 
И ТИ  НА ОН*Ь ПОЛТ.* Н ПрИСТЛШЛЬ ІЄДИН'Ь КТ.Н икт.* и рече ієлгоу 
о уч и те л ю  и д л  по т є б 'Ь - ГАМОЖЄ коли ж до  идеш и* Н г  ЛА ієм оу и іс 
ЛИСИЦА ЛОЖА НЛ^КТЬ* И П Т .Т И Ц А  гГ б с ь к ь и а  г н 'Ьз д а * А СЬІНТ. 
члов'Ьчьскьіи не НЛІАТЬ КТ.ДЄ ГЛАВЬІ ПОДТ. клон и ти *  дро угь іи  от*ь 
оученик’ь ієл\оу рече КТ. НІЄЛУОу* Г и  ПОВЕЛИ л\и пр'Ьжде ИТИ* и 
п о г р е т н о ц а м о іє г о * н"ісж ег"лдієллооу гр/\диПОМ ’ЬНгЬ - ПОСТАВИ 
м р ь тв ь ііА *  погрГетн с в о іа  м р ь тв ь ц А *  и в т .л 'Ь з т .ш о у  же ієліоу 
вт» кордвль ■ ПО НІЄЛ\Ь ИДОША О^ЧСНИЦИ ІЄГО*

(Ост ромі і роко Євангеліє. Мф., VIII)
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5
Вт»Ш Т»ДТ»Ш Оу П Іс о у  ВТ» КАПСрТ»НАОуМТ» и  п р и с т л п и  кт» н іе м о у  

с ь т ь н и к т »  м о л а  і і  н  Г л а * г и  о т р о к т »  МОН ЛЄЖНТТ» вт» д о м о у  

0СЛАБЛЄНТ»* Л Ю Т'Ь  ГАКО С Т р А Ж Д А * Н Г л А  ІЄМОу И ІС* ПрИШТ»ДТ» 

ИСЦ'ЬлЮ И * И О Т 'Ь В '& ф А В Т» с т » т ь н н к т »  рече* г и  н 'Ь с м ь  д о с т о н н т »  

ДА ПОДТ» КрОВТ» МОН ВТ»Н Н Д СШ И* НТ» ТТ»КТ»МО р ь ц и  с л о в о *  н  

ИСЦ’&Л'&ІЄТТ» ОТрОКТ» МОН• НБО АЗТ» ЧЛВКТ» ІЄСМЬ ПОДТ» ВЛАДИКОВЇ»* 

Н М И  ПОДТ» СОБОВК В О И Н И * И Г Л №  с е м о у  ИДН П И Д 6ТТ»* и  д р о у -  

г о у м о у  п р н д н  н  п р и д е т т » *  и  р д в о у  м о їе м о у *  с т » т в о р п  се и  

с т » т в о р н т т » «  С Л И Ш А В Т »Ж Є Н ІС * Д П ВН С А ІЄ М О у И р е че Н Д Л ф Н И М Т »  

п о н іє м ь *  АМИНЬ ГЛВ&ВАМТ» н и  вт» н  з л и  т о л н к и  в *Ь р и О Б р ’Ь тО Х 'Ь *

(Остромнрово Євангелії. Ліф., V III)

6
В и Н О Г р Д Д Т »Ч К Т »  НАСАДИ* І О ГрА Д И  І О П ЛО ТО М Т»*  І ИСКОПА ТО Ч И ЛО *

І СТ»ЗТ»ДА СТЛТ»ПТ» І ВТ»ДАСТТ» І ТАЖ АТС ЛС М Т» І ОТИДЄ* І ПОСТ»ЛА КТ» 

ТАЖ АТС ЛС М Т» рАКТ» В Т» В р 'Ь м А *  ДА ОТТ» Т А Ж А Т С Л Ь  ПрИМ СТТ»* 

ОТТ» ПЛОДТ» ВИНОГрАДЛ* І НМТ»ШС І Б Н Ш А *  І ПОСТ»ЛАША Т Т » Ш Т Ь *  І 

П А К И  ПОСТ»ЛА КТ» ННМТ» Д р о у г и  рАБТ»* І ТОГО КАМ СНИСМ Ь Б И В Т»Ш С  

п р О Б И Ш А  Г Л А В Л  СМОу- І ПОСТ»ЛАША Б Є Ш Т Ь С Т Т »Н А - І П А К И  И Н О ГО  

по ст» л а * і то го  оувншА* і н н и  м н о г и *  о в и  б ь в ь ш т є *  О В И  же 
о у в ь 'Ь в їш іт є *  б ш тє  же ім'Ьдше є д и н о г о  с и л  ВТ»ЗЛЮБЛЄН ААГ о сво е го  

п о ст» л а  і то го  кт» н н м т »  посл'Ьди г л а  'Ько п о с р А м л Ів к т т »  с а Т н а

М ОЄГО- ОНИ ж е  Т А Ж А Т Є Л Є  В И Д 'Ь В 'Ь Ш Є  И Г р А Д Л Ш Т Б  КТ» СЄ Б ІІ р 'й ш А *  

'Ько сь єсть н а с л гЬ д ь н и к т » *  прид'Ьтє оувн'Ьмт» І* І НАШ Є Б Ж Д С Т Т »  

Д О С ТО ^Н Ь Є *  И М Т.Ш С О у Б И Ш А  И І И З В р’Ь ГО Ш А  Н В Т»Н Т» ІЗ Т» В Н Н О Гр А Д А -
(Зографське Євангелії. Ліф., XX I)

7
В т» в р ^ М А  ОНО П р ^Х О Д А ф О у и іс о у с о у *  ПО НІЄМЬ НДОСТА ДТ»ВА 

с л 'Ь п ь ц а * з о в л ф д  и  г л і л ф А  п о м и л о у и  н ь і  Г н о у  д в д о в т »  

ПрИШ 'ЬД Т.Ш О у ж є  іє м о у  вт» д о м т» * п р и с т у п и  СТА кт» н ге м о у  с л 'Ь п ь ц д  

И ГЛ А  И М А нТс В І:р О у і€ Т А  ЛИ ГАКО М ОГЖ  СЄ С о т в о р и т и -  ГЛ А С Т А  

ІЄМОу ЄИ Г и *  ТО ГД А п р и к о с н л  С А ОЧССОу И М А * ГЛГА Б Л ІЖ Д 'йТ А * ДА 

НИКТ»Т0 ж е  н е  о у в ’й с т ь  ОНА ж е  ИШ Т»ДТ»Ш А* ПрОСЛАВИСТА И ПО 

в ь с е н  ЗЄЛІЛИ ТО П  - Т тЬ м А  ж е  ИСХОДАфЄМА* сє п р и в є д о ш А  кт» н іє м о у

Ліельннк Я. Г., Лазаровнч 0. ЛІ.

ч л в к т »  н*Ь м т»  б 'Ь с ь н т »  н  нзт»гндноу в'Ьсоу проглл н 'б м и и  н

Д ії В И Ш А  СА н д р о д и  ГЛВКфС* НИКОЛИ ж е  ГАВИ С А ТАКО  ВТ» И З Л И * А 

ф д р и с є и  г л л а х ж  о к т » и а з и  в 'Ь с т » • и з г о н и т т »  б 'Ь с ь і • и  

ПрОХОЖДААШЄ НІС* г р г д д ь і ВЬС А И ВЬСИ* О уЧ А НА СТ»БОрИфИХТ» И 

ПрОПОВ'&ДАІА іеіґНГСЛИІЄ Ц рСТВИГА* И И С Ц 'Ь лА  ВЬСАКТ» НСДЛІГТ» Н 

ВЬСГАКЖ І А з ж  вт» л ю д ь х * ь *

(Остромнроео Євангелії. Л іф ., IX)

8
Вт» В р 1 ;л \А  ОНО НСХОДАфОу и ісоу о тт» иерихои А ПО НІЄМЬ ИД О Ш А 

н дро ди  м т»нози и сє д т»в д  с л 'й п ь ц д  с ' і д А ф д  п р и  п л т и -

С Л И Ш Д В Т»Ш А  ГДКО Н ІСТ» М И М О  ХОДИТ'Т» ВТ»ЗТ»ПИСТД Г Л В К ф А  

п о м и л о у и  н и  г и  сГноу ДВДОВТ» НАрОДТ» ЖЄ З А П р ^ Т И  И М А  ДА 

О уМ ЛТ»ЧИТА* ОНА ЖЄ ПАЧЄ ЗТ»ВАСТА Г Л Ю ф А  ПОМИЛОуН Н И  Г И  с "н о у  

ДАВИДОВТ»* Н СТАВТ» И ІС ВТ»ЗГЛАСИ ГА И рЄЧС Ч Ь Т О  Х ^ ф Є Т А  ДА 

С Т»ТВО рЖ  В А М А * ГЛ А С Т А  І€М О у Г Н  ДА О ТТ»В рьЗ С ТА  СА ОЧИ НАВК 

м н л о с р ь д о в д в т »  же НІС ПрИКОСНЛІ СА ОЧНЮ И М А И АБИ І€ О ТВрьЗО СТА 

СА И М А ОЧИ И ПО НІ6МТ» ИДОСТА • Г •

(Остромнроко Євангеліє. Л іф ., X X)

9
Рече г"ь прнтт»чж  енвк* оуподовисА црствиїе н всьноіе* члкоу

ц р о у  НЖС В'ЬСХОТ'Ь С Т » Т А З А Т И  С А О СЛОВЄСИ* СТ» р А Б И  с в о и м и  

Н А Ч Ь Н  Т»Ш О у ЖС є м о у  С Т » Т А З А Т Н  С А *  П р и В Є Д О Ш А  ІЄ М О у 

ДЛТ»ЖЬНИКТ» ІЄДННТ»* ТЬМ О В К  Т А Л А Н Т Т »  Н Є И М Ж ф О у ж є  іе м о у  

ВТ»З Д А ТН * ПОВЄЛ'Ь ГОСПОДИНТ» І€ГО ДА ПрОДАДАТТ» И * Н Ж С Н Л  І€ГО

и ч а д а *  и вьсє ієлико нм'Ьдшє И ОТТ»ДДТН п а д т »  оуво рлвт» Т Т » * 

К Л А Н 'йА Ш Є  С А  ІЄМОу ГЛГА Г И  П О Т р ьП И  Н А  М Т » Н ^  Н ВЬСА Т И

в т » з д а м ь *  мнлосрьдовдвт» же Г ь  рдвд то го  поусти и* и длгт» 
о тт»п о ус ти  іе м о у из*ьшьдт» же рАБТ» т т »  овр'Ьте ІЄДИНОГО 

клєвр'Ьтт» СВОНХТ»* ИЖЄ Б'Ь длт»ж ьнт» іемоу* СТ»ТТ» М Ь Ц А Т Т »  н 
имт»и* дАвлгддшс н Глгд ВТ»ЗДАЖДЬ ми* нмт» ЖС І€СИ длт»ж ьнт» 
п а д т »  же клевр’Ь тт» іего н а  ногоу іего мол'Ьдше н глгд потрьпн
НАМТ» Н*Ьи ВЬСС Т И  ВТ»ЗДАМ Ь* ОНТ» ЖС НЄ ХО'Г’Ь д ш е  НТ» ШЬДТ» 

в т » с д д н  и  в т » т ь м ь н и ц л *  доньдєжє вт»зддсть  ВЬСЬ ДЛТ»ГТ» ІЄГО* 

В И Д 'Ь в г ш С  ЖС к л е в р 'б т н  ІЄГО Б И В Т іШ А ГД - СТ»Ж АЛИЛИШ А с н  з 'Ь л о

Церковнослов'янська мова



Н прН Ш ЬД Т»Ш С  СТ»КАЗАШ А г о с п о д н н о у  с в о і є м о у  ВЬСА Б М В ТЬШЛГЛ- 

т о г д д  п р н з т » в л  н  г о с п о д н н т »  і€ го *  г л г а  к ?м о у  р д в е  л о у к д в ь ін *  в ь с ь

ДЛТ»ГТ» ТВОП ОТТ»ПОуСТНХТ» т и  ПОНІЄЖС ОСМОЛИ МА НС ПОДОБААШС 

АН П Т ЇВ 'й  ПОМИЛОВАТН КЛСВр'ЬтА СВОІЄГО* ГАКО Н АЗ'Ь Т А
помнловахт» и прогн'ЬвАВТ» са  господині» і е г о  пр'йДАСТЬ п 
Л\ЖЧНТСЛЄМТ» доньдеж е ВТ»ЗДАСТЬ ВЬСТ» ДЛЬГТ» СВОН ТАКО н о ць 
МОН ГҐВСЬНЬІН СТіТВОрИТТ» ВАМТ» АфЄ Н€ ОТТ»ПОуфАІЄТС КТ.ЖДО 
врдтоу  СВОІ€МОу ОТТ» С РДЦЬ ВАШНХТ» пр'Ьгр'ЬшСНННХ'Ь •: •

(О ст роми рово Євангелії. М ф ., Х у іИ )

10
Ч л К  СДННТ» ДОВрА р о д д  НДС НА С Т р л Н Ж  ДАЛСЧЄ* Г ф Н А Т Н  ССБС 

ц с ’ р с т в н с -  І В'ЬЗВрАТН С А * ПрНЗТ»ВАВТ» Ж £ Н Д С С А Т Ь  рАВ'Ь
с в о н х т » *  і д а с т т »  и м т »  д с с а т ь  м т » н а с т » *  і р е ч е  кт» н н м т »  к о у п л ж  

Д 'Ь н Т С  ДОНЬДСЖС ПрНДЖ * ГрАЖДАНЄ ж е  е г о  н с н а в и д ’Ь а х ж  6Г0- 
п о с 'ь л а ш а  м о л н т в ж  вт»  с л 'Ь д т »  СГО ГЛ ІЖ ф С  н е  х о ш т е м т »  с е м о у  
ДА ц с р с т в о у о у т т »  НАДТ» НИМИ* І ВЬІСТТ» СГДА СА ВТ»ЗВрА ТИ * 

ПрННМТ» ц с ’р с т в н с  І рСЧС ДА ПрНГЛАСАТТ» СМОу рАВМ Т И - ІМТ» ЖЄ 

ДАСТТ» СТ»р€ВрО* ДА О уВ'ЬсТТ»* КАКЖ КОупЛІЖ СЖТТ» СЬТВО рИ ЛИ * 
п р н д с  ЖЄ п р т » в ь і Г А А Г И  - М 'Ь н Ч т В О 'Ь  ПРИДАЛА ДССАТЬ МТ.НАСТ»* 

і р еч е  с м о у  в л а г ь і  р д в и  д о в р ь і*  'Ь к о  О МАА'Ь в 'Ь р с и т »  ВЬІСТТ»- в ж д н

ОБЛАСТЬ НМЬІ НАДТ» ДССАТЬВК ГрАДТ»- І ПрнДС В ТО рь і Г Л А *  МТ»НАСТ»

т в о ї ;  Г и -  ст»творн -д* мт»ндст»* рече жс н то м о у - І Т Н  БЛДН 
надт» п а тн іж  грддт»- і дроугьі прндс Г а а  ГИ* СС ЛП»НАСТ» ТВО'Ь 
ІЖЖС НЛА^ХТ»- ПОАОЖСНЖ вт» оувроусй ВО'ЬаХ'Ь бо са тсб с - 'Ько 
члвкт» 'Ьрт» есн- вьземлеиїн сго же не ПОЛОЖТ»- і жьнешн его же 
не сЬвт»* Гаа  смоу о тт »  оусть  ТВОНХТ» ежждж т н  зт»лм рдве- 
в'Ьд'Ьашс 'Ько АЗ'Ь члккт» ’Ьрт» ЄСМТ»* ВТ» ЗСМЛА его не С'Ьх'Ь- і 
почьто  не в т»д а с ть  мосго ст»рсврл п'Ьнажьникомт»* І АЗ'Ь 
прншьдт» СТ» АНХВОНК НСТАЗААТ» с внллт»- і пр'Ьдт»стоіАш тним т» 
рече- вьзьм*Ьтс о тт»  нсго літ»насж-_[ д а д н тс  нм ж ш тлоуллоу- 
•І • МТ»Н АСТ» І рІиіІА емоу ГН НМАТТ» - І -  МТ»НАСТ»*

(Млріїнськї Єкангїдіе. Лк., XIX)

Мєльнпк Я. Г., Лдзлрокнч 0. М .

в т»  Вр'ймА ОНО ВТ»ЗНССОСТА рОДНТСЛГА ОТрОЧА Н*ІСА ВТ» 
Нбр СЛНМТ»* ПОСТАВИТИ Пр*ЬдТ» Гм Ь - ГАКО Ж€ ІССТЬ ПИСАНО- ВТ» 
ЗАКОНІ; ГНИ ГАКО ВЬСГДКТ» МААДЄНЬЦЬ МЖЖЬСКй ПОЛОу* рАЗВрьЗАІА 
ЛОЖС СНА* "сто Г ВН ИАрСЧЄТЬСА И ДАТИ ЖЬрТВЖ ПО рСЧСНОуОуМОу 
ВТ» ЗАКОНІ г"н н - ДТ»ВА ГТ»рЛНЧНфА* НЛН ДТ»ВА ПТ»ТСНЬЦА 
голжвинд- в'Ь члкт» вт» нерслмі;* (ЄМ©у Ж£ НМА сумсонт» и члкт» 
сь прлвьдьнт» н чьстнвт» чага оут 'Ь хь і Н*ЗЛ*ЄВМ* Н ДХТ» в 'Ь 'стт» 
ВТ» НІЄМЬ* Н В'Ь ІЄМОу ОТ'ЬВ'ЬфАНО д х т ^ л іь Г т ь ін м ь -  не внд'Ьти 
ст»мьртн пр'Ьжде дажє в и дн тт» хагн га  н п р н де ДХТ»МЬ вт» црквь
Н ІЄГДА ВТ»В6Д0СТА рОДНТСЛГА* ОТрОЧА И ІСА* С’ЬТВОрНТН ИЛ\А- ПО
обьічаю законьноуоумоу о н іє м ь -  н тт>  прнгдтт» іб н д  рж коу своіею
Н БАГСЛОВИ СІГМЄОНТ» В А Н рЄЧС НЬІН'й 0ТТ»П0уСТНШН рАВА ТВОІЄГО 
ВЛКО- ПО глоу твоіемоу СТ» МНр'ЬМ'Ь ГАКО видасте ОЧН МОН СПССНИІЄ 
ТВОІ€ І€ЖС 1ЄСН ОуГОТОВАЛТ» Пр'Ьд'Ь ЛНЦЬМЬ ВЬС^Х'Ь ЛЮДИН- СВІТТ» 
ВТ» ОКрт»ВСННІ€ ІАЗЬІКОМТ»- И СЛАВЖ ЛЮДИН ТВОНХТ» НЗЛГА н В'Ь 
иоснфт» И МАТИ І€ГО- ЧОуДАфАСА- О г"ЛІ€МЬЗХТ» С НІЄМЬ Н Б/\ГСЛОВИ 
ГА СГМСОНТ» Н рече КТ» мдрнн- Л\АТСрн І€ГО С€ ЛСЖНТТ» СЬ НА ПАДЄННІ€ 
Н НА ВТ»СТАГАИНІЄ ЛП»НОГОЛ\Т» ВТ» ИЗЛН Н ВТ»ЗНАКСНИІ€ Пр'ЬрОЧЬНО-

(Остромирово ЄвАНГЇЛІе. Лк., II)

12
Вт» вр'ЬмА оно- л\нл\о ндьі іТіст» внд'Ь члов'Ькд сл'Ьпд о тт» 

рОЖЬСТВА Н ВТ»ПрОСН(ІІА Н ОуЧЄНИЦИ ІЄГО ГЛНКфС" рАУВН• кт»то  
ст»гр*йшн СЬ ЛН НЛИ рОДНТеЛГА І€ГО- ДА СЛ'Ьп рОДИСА ОТ'ЬВ'ЬфА 
Н ІСТ» НН СЬ ст»гр1:шн НН рОДНТСЛГА ІЄГО- НТ» ДА ГАВАТЬ СА Д ІЛ А  
БОЖНГА НА НІ6Л\Ь- М'ЬН'Ь ПОДОБАІЄТТ» Д О Л А ТИ  Д'ЬлА 
ПОСТ»ЛАВТ»ШААГО ЛІА ДОНЬДСЖС ДЬНЬ і€СТЬ* ПрИДСТТ» ЖЄ НОфЬ- 
ІЄГДА ннкт»то  же не Л\ОЖСТТ» ДОЛАТИ ІЄГДА же вт» л\нртЬ іесмь 
св 'Ь тт» ієсмь л\нроу- сн рект» плин ж  на землю* н ст»твори 
Брт»нніє ОТТ» ПЛЮНОВЄИНГД Н ПОМАЗА І€МОу ОЧН БрТіННіеМТ»* и рече 
іемоу- нди оумьш са вт» кжігЬли снлоуомьст,гЬ ПОСТ»ЛАНт» шьдт» 
жс н оумьі СА и прндс ви да  сжс'Ьдн же н иже Н Б'ЬаХЛ внд'&лн 
пр'Ьжде ГАКО СЛ'Ьп’Ь Б І*  Г ЛААХЖ Н€ СЬ ЛН ІЄСТЬ С'ЬдАН И ПрОСА*

(ОстролАмрово ввлигеліе. їм., IX )

11

Ц е р к о в н о с л о в ' я н с ь к а  м о в а



13
П є тр т» же вьн'Ь с'Ьд'Ьаш є- н а  двор'Ь і прнстлиїн кт» нємоу 

єдина рдБМн'и* Глвкш тн* і т м  б 'Ь ст» ісомт» галнл'Ь іскьіім т»- ОНТ» 
же отт»врт»жє с а  пр*Ьдт» вс'Ьллн Г л а - не кіілм » ч ь то  Глеш и- 
ішьдт»шю же емоу вт» врдтд* оузьр'Ь н дроугд’Ь* і Г ла  емоу* т о у
ІС Ь  Б 'Ь ч К Т » * С*Ь ЇСОМТ» М АЗЛр'ЬнИИ О М Т»* І ПАКМ ОТТ»врТ»Ж€ С А  СТ» 

к л а т в о и ;* 'Ь к о  н е  ЗН Д Ж  Ч К А * н е  п о  м н о г о у  ж е  п р н с т ж п ь ш е *  

С Т О ІА Ш Т С  р 'Ь ш А  п е т р о в и *  ВТ» ІС ТН Н Ж . І Т М  ОТТ» ННХТ» е с н -  і  

к е с і ід д  т в о ї ;  АЕГІ» Т А  т в о р н т т » *  ТТ»ГД А  Н А Ч А Т Т » р О Т Н Т Н  С А І 

К Л А Т Н  С А * 'ЬкО н е  З Н А ІЖ  МКА» І АБНЄ КОурТ» ВТ»ЗГЛАСН І П О М 'ЬнЖ  

п е т р т »  г л т » Т с в т »  і р е ч е  е м о у  "Ь ко  п р 'Ь ж д е  д а ж є  к о у р т »  н е  

в т »з г л а с н т т »* т р н  к р л т м  о т т » в р т » ж е ш н  САМ СНЄ* І ІШ ЬДТ» ВТ.НТ» 

ПЛАКА СА г о р ’к о *
(Зографське бвангеліе. М ф ., X XVI)

14
Ч л к т »  ЄДННТ» С Т»ХО Ж Д ААШ Є о т т »  и"Є М А ВТ» е р н х ^  і ВТ» 

р л з Б О н н и к м  в ь п а д є * н ж с  н  ст»вл т»кт»ш е  н -  н  'к з к ь і  в т » з л о ж т » ш е  

о т и д л *  о с т а в л ь ш є  ел і»  ж н в т »  с д ш іт т » *  п о  п р н к л ю ч д ю  ж е  н е р е н  

ЄДННТ» СТ»ХОЖДААШЄ п ж т є м т »  т 'Ь м т » *  і в и д Ь в т »  Н М НМ О н д є *  

т а к о ж д с  ж с  н  л є в т »і і н н т т » -  б ь ів т » н а  т о м і»  м 'Ь с т ’Ь *  п р н ш є д т »  н  

ВН Д 'ЬВ ’Ь н  МНМО НДС- САМАр’ЬнН Н Т» ЖС СДННТ» гр А Д Ь І п р н д є  НАДІ» 

н ь *  і в н д 'Ь в т »  н  м н л о с ’ р д в л *  і п р н с т ж п ь  о б а з а  с т р о о у п м  е го  

в т »з л н в а : • о л 'Ь н  н  ВННО- ВТ»САЖДТ» ж с  н  н а  свон  с к о т т » п р и в е д е  

Н ВТ» ГОСТНННЦЖ * і ПрНЛСЖА емт» і н а  о у т р ь н н  НШСДТ» Н ЗЬМ Ь ДТ»ВА 

П 'Ь н А З А  ДАСТТ» ГОСТННЬННКОу- І рСЧС €МОу п р н л е ж н  СМЬ І ЄЖС АЇІГГС 

п р н н ж д н в е ш н -  АЗТ» СГДА В Т » З В р Д Ш Т Л  С А ВТ»ЗДАМЬ Т Н *

( Марийське Євангелії. Лк., X )

15
вт» оно- оув 'ЬднТс оученнкм с в о а  вьл'Ьстн вт. кордвь- Н 

вдрнтн сго на онт» полт. морі;- доньдежс о тт»п о ус тн тт» ндродт»* 
н отт»поуф ь ндродт» ВЬЗНДС НА го р л  ЄДННТ»- ПОМОЛНТЬ С А - п о з д і 
ЖС БМВТ,ШЮ ВТ» -Д - ІЛ  же ГОДННЖ Н О ф Н * прндє кт» ннм т»Тс ПО 
мороу Х°АА ’ м В Н Д 'Ь в 'Ь Ш Є  І оученнцн ЄГО ПО мороу Х О Д А ф А - 

Оу БОГА Ш А  С А  ГліЖ ф С - ГАКО П рН З рА К Т » ССТЬ Н ОТТ» С Т р Д Х А

Мельник Я. Г., ЛАЗАрОВНЧ Оі М -

в т » з т » п н ш а -  н Г л д  нмт»7с ндд'Ьнте СА ГАКО АЗТ» ССМЬ Н не БОНТЄ 
СА- ОТТ»ВгЬфДА ЖС пстрт» рСЧС емоу Г н -  АфС т и  есн повели мн 
п р н тн  кт» сев'й-Тс жє рєче емоу прндн- нзл'Ьзт» ЖС НСТ» КОрАБЛ'Ь 
пстрт» н хожддше по воді; н прндс кт» ісоу вндгд же в 'Ьтрт» лю тт» 
оувогд СА* Н Н Д ЧА ПОТАПЛ'ЬТН СА* Н ВТ»ЗТ»ПН ГлД  Г н  С"ПСНМА*ТС 
же простьрт» р/гчКЛч А ТТ» его* н Г л д  емоу МАЛОВ'ЬрС* ПОЧТО СА 
СЖМН'Ь* п Б Ь Л 'Ь з 'Ь Ш Ю  емоу ВТ» КОрАБЬ оулеже В'Ьтрт»* А СЛчЦІЕІ 

вт» кордвн п о к л о н н ш а  с а  емоу Глж ф є - ГАКО* т м  єсн вт» н с тн н ж  
Б Ж Н І с'н'Ь Н пр*ьпл0увт»шс- ІірНДЛі ВТ» ЗСМЛЬІЖ ГСННСДрЄтОтЬ*

(Сивина кннга. Мф., XIV)

16
Н соу рождьшоу с а  вт» внтОХЬіємн ноудснст'Ь- вт» дьнн нродд 

цргд* се влТіСвн о тт» в т»с то к а * прндошА вт» нєр'слнмт» Глілф с* 
кт»дс єсть рожднн с а  црь ноудснскт»* внд'Ьхомт» б о з в 'Ьз д ж  ІЄГО 
нд вт»стоц1> н прндохомт» поклоннть с а  іемоу- оуслмшдвт» жс 
нродт» црь сллАте с а * н вьсь нєрСАЛНМТ» СТ»* ННМТ»- Н СТ»БЬрДВТ» 
ВЬСА АрТ»ХНЄрЄ(А Н КТ»ННЖЬННКМ ЛЮДЬСКМІА- ВТ»ПрАШАДШЄ ІА *

кт»де хе т»  р д ж д д іє т ь  С А * о н н  ж є  р є к о ш А  іе м о у  ВТ» В Н ^ тЛ'Ь іЄМН  

НОУДСНСТ'ЬН- ТДКО БО ПИСАНО ЄСТЬ П р к т» м ь - Н Т М  ВИт&Л'Ьоме* зем ле 

и о у д о в д *  ННЧИМТ» ЖС М Ь Н Ь Ш И  ІЄСН ВТ» ВЛАДКДХТ» и о у д о в д х т » *  ист» 

ТСБЄ БО ИЗИДСТТ» ВЛКА* НЖС ОуПАССТТ» ЛЮДИ М О ІА  НЗЛГА ТОГДД

иродт» отди  призт»вдвт» влт»хвм* испм тд  о тт»  нихт» вр*ЬмА 
гд в льш а  с а з в 'Ьз д м - и пост»лдвт» вт» вн<о*\'Ьієм'ь рече* шьдт»шс 
ИСПМТДНТе НЗВ’ЬсТЬНОООТрОЧАТе- ІЄГДАЖЄ ОБрАфСТС- пов'Ьднте 
МИ* ДА И АЗТ» ШЬДТ» ПОКЛОНІМ СА ІЄМОу* ОНИ ЖС ПОСЛОуШАВТ»ШС 
црл* НДОША* и се з в 'Ьз д а  ВКЖЄ ВНД'ЬііІА НА В'ЬСТОЦ'Ь ид1»вшє 
пр’Ьдт» ними* доньдєжс приш ьдт»ш и СТА вьрхоу* ИДСЖЄ Б'Ь 
ОТрОЧА* ВНД'ЬВ'ЬШЄ ЖС ЗВ'ЬЗДЖ ВТ»ЗДрАДОВАША СА рдДОСТНІЖ 
великою з ’Ьло И ВТ»ШЬДТ»ШЄ ВТ» хрлмин;^* в и д 'Ьш а  ОТрОЧА ст» 
МАрИІЄіМ МАТСрИВК. І€ГО И ПАДТ»ШС ПОКЛОННША СА ІЄМОу* И 
ОТТ»врТ»ЗТ»ШЄ СТ»КрОВИфА СВОГА* ПрННЄСОША ІЄМОу ДАрМ* ЗЛАТО И 
л и в а н т » и змурьнж* и о т т .в 'Ь т т »  приимт»ше ВТ» С'ЬН'Ь- нє 
в т»з в р д ти тн  СА кт» иродоу* нт» ин'Ьмь ПЖТЬМЬ ОТИДОША вь 
стрлнлч своїм* ОТТ»ШЬДТ»ШЄМТ» ЖС ВЛТ»ХВОМТ»* СС АНГЛЬ Гн ь  вт» 
С'ЬН'Ь ГАВИСА иосифоу* Г л А  ВТ»СТАВТ» ПОИМИ ОТрОЧА И МАТСрЬ ІЄГО-

ЦєрКОБНОСЛОв'яНСЬКА МОВА



Н Б’ЬжН ВТ» ЄГУПТТ» И БЖДН т о у  ДОНЬДСЖЄ ТН рЄКЖ* ХОфСТК БО 
НрОДТ» НСКАТН ОТрОЧАТЄ- ДЛ ПОГО^БИТТ» І€* ОНТ» ЖЄ ВТ»СТАВТ» 
ПОАТТ» ОТрОЧА Н МАТЄрЬ ІЄГО НОШТНВК* И ОТНДС ВТ. СП/ПТТ»- И Б'Ь
т о у  до оумрьтнгд нродовл*

(Остромирово Євангеліє. М ф., II)

17
Н л ГДА ОуПОВАХТ», какш  р еч ете  дЛ іІН  МОЄ'й: ПрЄВНТАЙ по 

ГОрАМТ», ГАКШ п т і ї ц д ;  ГйКШ С і Гр'ІІШНМЦЬІ НАЛАКОША Л^КТ», 
оугото 'вдш д с т р і л и  вт» т ^ д і і ,  с о с т р 'Ь л л 'т н  ВО м р л ц іі прЛВКІА 
сердцємт». З а н Ї  гажс т ь і  соверш нлт» еусй, суни рл зр ^ш ііш л : 
првГнНКТ» ЖЄ ЧТ& СОТБОрп; ГДЬ ВО ХР'ЛМ'Ь Т т ^ м т »  своє'мт». Г сд ь , 
н а  іїбси п р т & г ь  # г& : очн єгО; н а  нн 'ф дго  признрА Є т’Ь, в 'Ь ж дн  
є’гСу и’с п ь іт а є т 'Ь  сьіньі ЧЄЛОВ^ЧССКЇА. Г д ь  н с п ь іт а с т т »  првнАго п 
н с ч с с т й в а г о : ЛЮКАН Ж ї нєпрд'вдй’, нсн  а в і ї  д н т т »  свою' д £ ш ^ . 
кОдОЖДНТ'Ь НА ГрІТшКИКИ сК тН , ОГНЬ Н Ж$ПЄЛЬ, Н Д^’х'Ь ворсит», 
ЧАСТЬ ЧАШН НХТ». ГАКШ ПрВНТ» Г ДЬ: Н ПрАВДЬІ возлю бн : прдви ггм  
в н д 'Ь л н ц е  є’г&.

(Псалтир, поч. XX с т .)

С лава:
18

С псн  МА ГДН, ГЛКЧУ ШСКЬ'д'Й прпвнм й, ГАКи> ОуМАЛНШАСА 
НСТННЬІ 55 СЬІНШВТ» ЧеЛОВ'Ь'чЄСКНХ'Ь. С#ЄТНАА ГЛАГОЛА кійждо ко 
нскрєннємй’ своєм#: о ^ т н ^  л ь с т н в ь іа  вт» се'рдц'Ь, н вт. ссрдці;
ГЛАГО'ЛАШЛ 5 ЛАА. ЇІОТРЄБН'ТТ» ГСДЬ ВСА  ̂ ОуСТНЬї' ЛЬСТНВЬІА,
а ’з ь і'к т »  велеречивий, Р є 'к ш ь іа :  а ’з ь ік т »  н а ш і»  возвеличим**», 
оустньї н а ш а  при н а с т»  с # ть : к то  н а м т »  гд ь  єсть; С тр А С тн  
РАД И  Н Н ф И Х Т » , п В03Д Ь>Х Л Н ЇА  оуво'гнхт», н м н і; воскрн£, 
г л а г о 'л є т т »  гд ь : п о л о ж # с а  во спсє'нїє, нс ш б н н ю 'с а  немт».
СлОВЄСАГ ДНА, СЛОВССАЧНСТА, СрЄБро' рлЗЖЖЄ'нО, НСК^ШЄНО ЗЄМЛН, 
иМИфЄНО седмеріїцєю. ТьЕГ ДН СОХРЛМНШН нм, нсоблюдє'шн ньіГО 
рОДА СЄГШЙВО В'ІлКА. Окрєстт, нечсстнвїн хо 'датт»: по вьісот-е 
твоє'й оумножнлт» ССНСЬІНЬ» ЧЄЛОВ^ЧЄСКЇА.

(Псалтир, поч. XX с т .)

Мельник Я. Г., Ллздрокнч О. М .

с 19
Г д и  вседержителю, Б*ЖЄ отець НАШПХТ», АВрААМОВТ», її 

ісааковт», н іакш вль , нсіґмєнє нхт» првнбги?, сотвориВЬІЙ НБО н 
зелллю со вссю л*Кпотою НХТ», СВАЗАВЬІЙ море СЛОВОМТ» ПОВЄЛ'КнЇА 
ТВ0СГЦ», ЗАКЛЮЧИВЬІЙ вє 'здн^, Н ЗАПЄЧАТСТВОВАВЬІЙ ю' 
стрдшньїмт» НСЛАВНЬІМТ» ііменємті твонмт», єги/жс ВСА БОГДГСА, 
н трєпє 'ф ^тт»  С5 лпцл сил и  т в о є а ': глки? нс по стоа ' нно 
вєлнкол^пїє сла' вьі т в о є а '  , її нєстерпнм ь гн ^вт»  Є*ЖЄ НА 
гр іш н и к и  ПрЄфЄНЇА ТВОЄГ&. Б езм ірна ЖС Н НСНЗСЛ^ДОВАННА 
МЛСТЬ ШБ'ЬфАНЇА ТВОСГШ. Т и  БО ЕСМ ГДЬ ВЬІШНіЙ БЛГО̂ ТрОБЄНТ», 
долготерп^ливт», Н МН_ОГОМЛТИВгЬ. Й  КААЙСА Ш 5Л0БАХТ» 
ЧСЛОВ^ЧЄСКНХТ». Т м  ГДИ, ПО МНОЖЄСТВЬ’ БЛГОСТН т в о є а '
иікііфллт, сси покаа' нїє, її ихтдкле'нїі согр1ііигЇ!іиіь«Ат» тс б%  іі 
множсствомт» федро’тт» твон'хт» ішреділнлт» есн покаа' нїє 
гріґшннкшмт» во спсснїє. Тиоуви> гд н  вже енлт», не положнлт» 
ССЙ покаа ' нїє првлньімт>, АВрААМ^, Н ІСААК^, Й І АКШВ^, НС 
согр'&шнвшьімт» ТЄБ^: но положнлт» єсн покаа ' нїє на м н *К 
гр^ш ном т», здн^ согр^Ьшихт» пд'че ЧИСЛА пєскд морекд'ги». 
ОуМНОЖНШАСА БЄЗЗАКШНЇА МОА ГСДН, О^МНО'жНШАСА БЄЗЗАКШНЇА
мол'1, н н ^см ь  досто'инт» воззр'Ьти, И/- ВИДАТИ ВЬІСОТ^НБ^І^Ю, 
СЗ м нож сствд нспрдвдт» мойхт». Оп л а ' чєнт» є’ смь м ногнмн  
оуздмн жєл'Кзньїми, во еже нє возвєстн главуімоєа ', н н ^ сть 
МЙ ШСЛАБЛЄ'нЇА: ЗАН^ ПрОГН^ВАХТ» гдрость твою', ГЇ Л̂ КАВОЄ пред 
ТОБОЮ сотворн'хт», НЄ сотворнвьій ВОЛИ ТВОЄА', ННС СОХрАНИВЬІЙ 
П0В6ЛІ»ИЇЙ ТКОн'х'К- ГЇ НКІН'Ь прпклон а ' ю кшл^ на сердцл, ТрЄБ^А 
чЗтсбс БЛГОСТН: СОГр^ШИХТ» Гсдн, согр^шихт», НБСЗЗАКШНЇАМОА 
азт» в^мт», но прош# мола 'с а : ислд'вн ми, г сди, члла' бн м и , ііне 
погуби менісо бєззаконьмн мон'мн: ниж^ вт» в*Ькт» ВрАЖДОВАВТ» 
соблюдсши зшлт» мои'хт», нижіисів’дншн МА кт» преисподнихт»
ЗСМЛН. З аНІТЬІ ЄСЙБЖС. Бгт» КАЮфНХСА, Н|" НА МН'Ь ГАВНШН всю 
БЛГОСТЬ ТВОЮ, ГАКШ НСДОСТО'ЙНА С̂ ’фА СПСС'шїІ МА' ПО МНОЗІЙ 
м л'тн тв о /й , И ВОСХВАЛЮ Т А  ВЬІНЬ'ВО дне'хт» ЖИВОТАМОЄГШ. ГАКШ 
т а '  постт» вса'  сила нбсн а а , и тв о а '  єсть еллкл во к*і»ки в'Ькшвт», 
АМННЬ.

( Псалтир, поч. XX ст.)

Церковнослов'янськд мова



Сохрлни МА ГС ДН, ГАІОУ НА т а ' ОуЛОВАХ'Ь» Р'ЬХ'1* гСА|в« : •''А1* 
мо'й єснтм : глкш в лгііх ’Ь могі’х'ь не трє'вй’ешн. С ть ім т., нже с# ть
НА ЗСМЛН бГЮ, ОуДНВН Г СДЬ ВСА^ Х°ГГ'^'Н*А  СВОА^ Б’Ь НИХ*!».
ОумнбжншнсА не'мшфн н*хт., по сн'хт» оускорншл. не совер#
СОБОРм НХТ. Ш СКрОБЄ'й, НН ПОМАН&’жЄ НМЄ'НТ» НХТ. ОуСТАМА МОНМА. 
Г^дь м асть  д о с т о а 'н їа  моєги», нмаш н м о єа ': т м  есн о у стр о л 'лй  
ДОСТОа'нЇЄ ЛІОІ  МНІГ. ОуЖА' НАПАДОША МИ ВТ. ДЄрЖАВНЬІХТ. 
МОнХт»: НБО ДОСТОа'нЇЙ МОСДЄрЖАВНО с сть  мн1І. Блігословлю гсдд 
врдз^м н  ВШАГО м а ':  СфЄ ЖС Н ДО НОфН НАКАЗАНІ А м а ' о^трчувьі 
м о а '. Предзр'Кх'ь гСАА пР€А0 лінбю вьінй’, глки> шдесн&о м є н і& т ь , 
д а  не п о д в н ж ^ с а .  О егю  рддн  ВОЗВССЄЛНСА сср д ц є  МОІ ІІ 
возрд'довдсА а ’зьїкт» МОН, СфС жс н п лоть  м о а ' к с є л н т с а  н а  
оуповлнїн. ІАш> не и л тл 'вн ш н  д м о ї б  ВО АДІІ, Н Н Ж І ДАСН 
п рп кном ^ твосм й ’ вн д 'Ь т н  нстл 'К нїа. С каза'лт. м н  с’сй пЬ’тгі' 
ж н вота ': нспо'лнншн м а ' вссслїа ст. лнцсм т. т в о н м т .: крдсотд 
ВТ. ДССННЦ’й  твоє'й вт» конє'цт..

( Псалтир, поч. XX с т .)

21
ДОКОЛ'Ь Гсдн, ЗАБ&’дЄШН м а ' ДО КОНЦа'; ДОКОЛІ СЗврЛфАСШН ЛНЦІ 

т в о ї  иі мені; Д о к о л і полож# сов'ктьі вт. д^шймосй, воліізнн  
вт. ссрдц’к моемт. день П( нбфь! докбл'Ь вознесе ТС А  врд'гт. мбй 
на м а '; Прнзрн, оусльііцін м а  г сдн вже мбй: просв 'Ітн  бчн мон, 
да не когда оусн# вт. смерть. Д а не когдл реч^тт. врдгт. мбй: 
Оірср'йпНХСА НА негб. С т^Ж А Ю ф їН  МЙ ВОЗрАД^ЮТСА, АфС
п о д в н ж Л а . А з т . же НА млст ь  твою ' оуповд'хт.: возрд'д^етсА 
сс'рдце мо£ и) спсе'нїн твоє'мт»: воспою г сдсвн б л го д 'Кав ш є м ^' 
мн'С, нпон5 гїменн г сдл  в ь ш ін а гу у .

(Псалтир, п оч .Х Х ст.)

22
Речі вєз#мєнт» вт. се'рдц'Ь своє'мт»: н’К с ть  в гт». Р а с т л ^ ш а  н 

иМСрЗНШАСА ВТ. НАЧННАНЇНХТ»: н 'Ксть тв о р л 'й  БЛГОСТМНЮ. Г*дь 
СТ. НБСІ прннн'че НА СМНЬІ ЧЄЛОВ'Кч ЄСКЇа : ВНД'Ьт Н, АфС єсть  
рдЗ^'м'квд'А НЛЙ ВЗЬІСКААН БГА. ВсН ОуКЛОННШАСА, ВК&'п'Ь

20

Л/Ієльнпк Я. Г., Лдзлровнч О. ЛЛ.

нсключнмн б ь іш а : н 'Кс т ь  т в о р л 'й  БЛГОСТМНЮ, НІГсТ Ь  до  
С ДН НАГО. Н н  ЛІІ ОурАЗ^М'С’ю ТЬ ВСН Д'КлАЮфїН БСЗЗАКО'нїе, 
СН'йдАЮфІН люди моа '' в т» сн'Кд ь  ХЛ'ЬбА, г сд а  НС ПрНДВАША-ТАМШ 
ОуБОА'шАСА стрд'хл, НД'КжС НС Б'б СТрд'хТ»^ ГАКШ ГСДЬ ВТ. рбд'Ь 
пр^нмхт.. С ов 'К тт. нн'фАгш поердмнете: г сдь же оуповд'нїс с’ги) 
ЄСТЬ. К т б  ДАСТТ» С5 СІЧЕНА спсс'нїе інлево; Внегдд' в о з в р д тн тт . 
г сд ь  пл'Ьненїс людс'й свон'хт», ВОЗрл'д^СТСА і’л 'кш вт., її 
возвеселн'тсгд ІНЛЬ.

( Псалтир, поч. XX с т .)

Слава:
23

Г'дп , к тб  и к н тд 'с тт» вт. жнлн'фн твоем т»; т і ї  к тб  в с с л н тс а  
во с’т й ’ю гбр^ твонЗ; Х о д а ' й непорбчент., її д ’Кл а а й  прлвд^, 
глАгблАй н с тн н ^ в т . сс'рдц’й своємт.: Нже не оульстн а ’зьі'комт. 
свонмт., н нс сотворй нскреннем^ СВОСМ^ЗЛА, Н ПОНОШСНЇА нє 
п р ЇА 'т т .  н а  в л н ж н їа  своа\  Оуннчнж є'нт. с с ть  пред ннм т.
Л^КАВН^АЙ, БОА'фЬІА ЖЄ СА Г°ДА СЛАВНТТ»: КЛЄНЬІЙСА НСКрЄННЄМЬ’ 
своєм^, ннє й м є т д а с а : СрсБрдсвосгш не ДАДЄ ВТ. лн'хв^, НЛІЗДЬІ 
НА НСПОВНННМХТ. НЄ П р ЇА 'тт.. твордй СІ А  НЄ ПОДВНЖНТСА во 
в ^к т..

( Псалтир, поч. XX с т .)

24
Д '& анїа  сватк/х 'ь  Апбстимт. 

а . Пє'рвос оуви? слово сотворн'хт» и? вс’^ х '1'. ч* 'О’сбфїлє, гажє 
начатт. Ін  ст. творн 'тн жє ноу чн'тн,

в . Д а'жє до д н і , в т . оньжє з а п о в ід а в т . Апстоли>мт. Дхом т. 
■стьімт., н’хже нзврА, вознєсс'с а :

Г .  ПрєД нн'мнже Н ПОСТАВН севі ЖНВА по СТрАДАНЇН своємт.. 
Во МНОЗ'Ьх'11 НСТНННМХ'Ь ЗНДМЄНЇНХТ», ДЄНМН ЧЄТЬІрЄДЄСАТМН 
га в л а а с а  іімт., н г л а г о л а , гл’жє ш цдрсткїн Бж їн:

Д . О т . ННМНЖЄ ІІ ГАДЬІЙ ПОВЄЛІГ НМТ. С5 Іер^САЛНМА нс 
ЇЗлй’чдтн сА , но ж д а т и  ш б 'Ьт о в а н їа  С»чл, сжє сльі' ш а с тс  С5 мені: 

Т .  ГАКШ ІШАННТ. оуви) кр 'ти 'лт. єсть  водою, вм' жс іЇм а т с  
КрСТИ ТН С А  Дхом т. с"тм'мт., не ПО МНОЗ'Ьх’1* сн'хт. ДНЄХТ.-

Ц є р к о в н о с л о в 'я н с ь к А  МОВА



5 . Онн же оуво сош є'дш єса вопрошдх̂  егб, глдго'люфе: Г*дн, 
дціе вт» л*£то сїі оу строА'ешн црствїе їіілско;

з. Рече же к*ь ннмт»: ніґсть вл'ше рлзй’м'Кти временлнлІГтл, 
гдже Фцт» положи во своей в л а с т н :

Н. Но прїгшетг СИЛ#, НАШС'дшй’с'тбмй’дХ# на вьі, п ведете 
ми свид'Ктелн во Іерй’сАлнм'й же й во все'й Гй’ден и ОдмдрГп Й 
ДДЖЄ ДО ПОСЛІҐДННХ"Ь землй.

Н4 с їа  рект»* з р л 'ф ь ім т »  имт» в з а ' т с а ,  й  о к л д к 'ь  п о д а 'т т »
"Ч /  гт^ • /  . .  • /его и̂ очіюихть.

7. ІЇ'егдд В З Н рл 'ю ф Є  Б а 'х » ’ НА НБО, Н Д # ф ^  ІМІЇ, Н СІ М # Ж А  д в а  

С ТА пред Н И М И  ВО О ДЄЖДН Б’Ьл’К,
ді. їїже и  рекбстд: м#жїе Гллїле'йстїн, что стонтезрА'фс н а  

н б о ;  се'й ІН  СТ» ВОЗНОСЬІЙСА СЗ ВАСТ» НА н"БО, тдкожде прїн'детт», 
Н М Ж Є  ОВрАЗОМТ» в и д а с т е  €Г<$ Н Д # ф А Н А  НБО .

_  В І. Т О ГД А  В О З В рА Т Н Ш А С А  ВО Ї Ір СЛНМТ» С5 г о р м  Н Д рН Ц АЕ М Н А  

Є л ЄШНТ», ГАЖЄ ЄСТЬ БЛНЗТ» Ї Ір СЛИМ А, С ^ Б Б Ш Т И  Н М ? ф ЇА  П # Т Ь .

Г І .  1 І4 € ГДА ВН81ДОША, ВЗЬІД О Ш А НА г б р н н ц ^ ,  П Д ІІЖ Є  Ба ' х#
превьівАЮфЄ, Петрт» же (і Ідкшвт» іНшлннт» н Лндрен, Філіппт» 
н ’О’Шмд, Яа£*олуломєн н М а т ^ є 'н ,  і акшвт» Алфеовт» йОімшнт»
ЗнЛМІГГТ», н  І# Д А  ІА К Ш В Л Ь .

Д І .  ОГн ВСН Б а 'х '» ' Т Є р П А 'ф €  едннод#шни> В*Ь М О Л И Т В І Й 
моленїн, ст»женлмн нМрією Мтрїю Інсовою, Н СТ» БрАТЇЄЮ еги>.

Ті. ї ї  во д н н т ь і а  востлвт» Пе'трт» посредіі оученнкт» речі: 
(б'Ь же нме'нь нлрода вкй'п'Ь ГАко сто н д в а 'д є с а т ь :)

5 І .  Л\#ЖЇЄ в р д т їе ; ПОДОБАШЄ СКОНЧАТНСА ПНСАНЇЮ СЄМ#, ЄЖ€ 
предречі Д х т »  С В А Т М Н  о у с т ь а  Д в  ДОВЬІМН, и> Г#д*Ь БЬЇВШСМТ» 
вождн е’ м ш ь ім т »  Тн са:

з і .  ГАКШ п р л т е 'ч т »  Є*й СТ» Н АМ И , Н пр ЇА 'лТ »  Б а ' і і і Є Ж ре 'к їн  СЛ#ЖБЬІ 

се а ' .

ні.Се'йоувостАЖйселбС?ляздьі непрлведньїА,Н ННЦТ»БЬІВТ» 
прос̂ десА посред*К, н н з л їа 'с а  в с а ' оутрбвл егш:

,£і. ї ї  рлз#мко єькть всіімт» ЖПВ#фЬІМТ» во Ієрслнм% ГАШУ 
НАрефНСА сел̂ том̂ свонмт» Н^Т» АЗЬІКОМТ» АКЄЛДАМА, ЄЖЄ ЄСТЬ 
село' крове.

Мєльннк Я. Г., Лдздровнч О. М .

к. Пншєтса бо вт» кн из і; ірдло'мст’Ьн: ДА вй’детт» двбрт» егш 
П̂СТТ», Н ДА НС Б#ДЄП» ЖИВ̂фАГШ вт» нсмт», н^ епіскопство еги) 
да прінметт» н нт».

К А. ПОДОБАСТТ» оу  БО СЗ СХОДИВШН^СА СТ» НАМИ М^ЖЄН ВО ВСАКО
Л'Ь'ГО, вт» неже вннде н нзиде ВТ» НАСТ» Г д ь  Гнст».

( Д іа м м а  Апостолів, XIX с г . )

25
Оотвореньс СВ̂ ТА.

На початісотворнлт» Богт» нсво н зєлілю. Зсмла бьіла пЛта 
н порожнд, ГІОКриТА ГЛ^БОКНМН ВОДАМН Н ОКр^ЖЄНА темнотою. 
Надт» водамн оуноснлсА Д^’х 'ь Божїн. Н рект» Богт»: "Н лн  в#дс 
СВІТЛО". Н ЗАрАЗТ» НАСТАЛО с в іт л о . То вмлт» день псршїН. 
Другого дна рект» Богт»: "Н лн стансса зводт» невесньїн". Н 
вт» сен ЧАСТ» стануло крдсное, гол^вое нсво. Третього  ДНА 
сказалт» Богт»: "Най совср^тсА водьі в ’ь одно м ^стц с , н най 
ОуКАЖССА С̂ ША". Н СТАЛОСА ТАКТ». Н НАЗВАЛТ» БОГТ» С̂ Ш̂
землею, а соврдньс водт» назвалт» морємт». Н рект» Богт»: "ЗсЛІЛА 
НАЙ зроднтт» ТрАВ̂ , ЗСЛА ВЬІДАЮЧЇН С̂МСНА, Н ДЄрЄВА 
ПЛОДОВНТЇН". Н СТАЛОСА ТАКТ». ЗСМЛА О̂КрАСНЛАСА ЗСЛЄНОЮ 
трдвою, БЄЗЧНСЛЄННЬІМН ЦЕНТАМИ Н ВСАКОГО рОДА ДСрЄВАМН.
Четвертого дн  ̂рект» Богт»: "Най в̂ д̂ тт, св*Ьтнла на нсвЄ,
фОБЬІ СВ̂ ТПЛИ НАДТ» ЗСМЛЄЮ Н ЗНАЧИЛИ ДНН И Л*йТА". Н 
ПОАВНЛОСА НА НСВ'Ь ГАСНОС СОЛНЦЄ, фОБЬІІ святити вт» день, н 
М'ЬсАЦЬ А СТ» ННМТ» БСЗЧИСЛЄННОЄ МНОЖЄСТВО ЗК'ЬЗДТ», фОБЬІ
св'Ьтитн в'ь ночн. Патого дна рект» Богт»: "Най в̂ д̂ тт» вт»
ВОД'Ь рЬІБЬІ, А ВТ» ВОЗДЛ'Ь ПТИЦ̂ ". Н ОЖИВНЛАСА ВОДА ВСАКОГО 
рОДА рьіБАМИ, А ВОЗД̂'х'Ь ЛІТАЮЧИМИ ПТИЦАМН. НІССТОГО ДНА 
рект» Богт»: "Зєліла НАЙ вьідасть ГАДЬІ Н ЗВІірн ВСАКОГО родд". 
Н тое СТАЛОСА. Наконєцт» сотворнлт» Богт» ЧОЛОВІКА. Н ЕНД̂ЛТ» 
Богт» все, фО сотворнлт», н все БЬІЛО дй'же доврс.

Т а к т »  отже сотворнлт» Богт» весь св̂ тт» внднмьій вт» шести 
ДНАХТ», семого же ДНА $НТ» 0ТПОЧПЛТ», БЛАГОСЛОВИлть сей день и 
ОСВАТНЛТ» его.

(Б ібл. оповід. укр. ред., поч. XX ст.)
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Першій люди. Р а н . Першій прикдзт» Божій.
Н а  земли вило еуже все, чого чолов'Ькт» до ж н т ь а  потревіе. 

Н  рект» Богт»: Сотвор'&мт» ч о л о в ік а  н а  оврдзт» и подовїе н а ш е ;

Н АЙ  П А Н ІЄ  Н ДДТ» р Н В Л М И  М О рС К И М Н , Н А Д І»  п Зд НЄВЄСНИМ И  

П Т И Ц А М Н , Н АД І» В С ІІМ И  З В '& р А М И , Н НАДТ» ВСЄЮ ЗЄМЛЄЮ. -  Н

оутворндт» Богт» т і л о  ч о л о в ік а  зт» зем лі; н в д ін ів т »  вт» него 
д І Ш І  Безсмертні. Т о м і  ПЄрііІОМІ ЧО ЛО ВІКО ВІЇ ДАЛІ» Богт» И М А  

Аддмт», т о  з н д ч и тт», з 'ь  земл'Ь ©утворений.
Аддм д оеддилт» Богт» вт» прекрдсномт» о го р о д і, которий

Н АЗИ ВАЄ С А РАН. В т» рАЮ ВИЛИ  рОЗЛИЧНЇИ ДерСВА СТ» С М АЧН ИМ И  Н 

здоровим и О ВО ЧАМ Н . Ї ЇЗ Т »  Н А Х О Д Н В Ш О ГО С А  Т А М Т »  Ж ерЄЛА 

ВИП ЛИВАЛИ  вт» чо ти р и  сторони р^ки, которїи СВОИМН ВОДАМИ 

ОрОШАЛН весь огородт». ІІосередт» рлю росло дерево, которое 
з в а л о с ь  деревомт» ГЙЗНДНЬА доврого и злого. -  Вт» Т 0 М Т »  т о  
ПрЄКрАСН@Л\Т» рлю ОуМ'&СТИЛТ» Богт» першого ЧО ЛОВІКА, Н ХО ТА Ч И , 

ф О Б И  чолов'Ькт» ЗАС Л ІЖ И Л Т» СОБ'Ь НА С Ч АС ТЛ Н В0С ТЬ рлйскію 
п о с л І й іє н ь с т в о м 'ь .  с ка за Л т»  емі: "З 'ь  кождого деревд рлйского 
можешь 'Ьсти овочи, лиш?» зт» деревл п & з н а н ь а  доврого и злого 
не 'Ьжь, ВО ГАКО тУ л ь к о  в к іс и ш ь  зт» него О В О Ч І, смертію 
оумрешь". П от8 м гь привУлт» Богт» передт» Л д а м а  вс'Ьзв'Ьри, и
@НТ» ДАЛТ» КО Ж Н О М І И М А . -  АДДМТ» ВИЛТ» САМТ» ОДИНОКІЙ НАЗЄМ ЛИ.

Д л а  то го  рект» Богт»: "Н е  довре в и т и  чолов'Ькови САМОМІ; 
сотвор'Ьмт» ем і помічницю, под9внІ емі; и с п іс ти лт» на Л д а м а  
тверди й  сончь,. Коли А д а м т» з а с н Іл т » ,  в и н а л т »  Б о гт» одно ревро 
ИЗТ» БОКІ его, И « З ’Ь то го  реврд оутворилт» нев-ЬстІ. Коли жс 
Аддмт» провідилел, припровдднлт» Богт» н св 'Ь с тІ передт» него. 
Аддмт» ОурАДОВАЛСА п СКАЗАЛТ»: " Т о  к іс ть  зт» кости моеи и 
плоть зт» плоти моеи ", н д а лт» н е в і с т і  и м а  0вд ( т о  ссть: МАТИ 

вс'Ьх'ь ж и в іч и х 'ь ) .
(Вікл. оповід. укр. рсд., поч. XX ст.)
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Мельник Я. Г., Лдздрович О. М .
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Погрєвє'ніє їисуеа 

ЦІО В И  стрдчснихт» Т ’йлесд НСОСТАВАЛИСА НА КрЄСТАХТ» ВТ» 
О І Б Б О Т І  черезт» прдздникт» ІЇАСХИ, пр ій ш лй  воини и полом или 
голенн, т .е . но'ги ннжше кол'Кнт», двоми зло'д’Ьгдмт», АБИ вбршс 
СКОНАЛИ. Прійшбвши же кт» Ін с іс і ,  о у ВИДІіЛИ, фО Онт» оуж і 
оум ерт», н не пєрсвнвАлн в м і  голеній; но одент» ИЗТ» ВОИН0ВТ», 
ф ови лІчш е оудостовІГритисА  о в гб  см ерти, провилт» Є м І  
КОПІСМТ» реврб, ИЗТ» КОТОрОГО ЗАрАЗТ» ВИТСКЛА Кровь И ВОДА.

Шд*ь вечерт», прійшблт» Ібсифт» изт» Арім^е'и, ВОҐАТИ Й  и 
ЗН АМ Є Н Н ТИ Й  С О В ^ТН И К Т», КОТОрНЙ НЄСОГЛДСИЛСА ВИЛТ» ст» 
ІІД ^ГА М Н  НА ОУВІЙСТВО ІС ІС А  ОуДАЛСА СМ'СлО КТ» П І Л а 'т І  И 
проенлт» его о т ’їл о  ІисІсд. Пбсл'Ь то го  §н*ь и Нікодимт», которий 
ддвн'ІҐйше рдзт» в и лт» прійшолт» но'чію КТ, ІИ С ІС І ,  п^йшлн 
рдзомт» н с н а 'л и  т іҐ л о  ІИСІСД изт» крестд, НДМАСТНЛН онбе 
дорогими м а с ть м и  н оввнли вт» ч и с т ію  плА ф А нй ц ю . Близько 
М ІҐС Т Ц А , где ІИ С ІС Т» ВИЛТ» Р О С П а 'тм Й , НАХОДИЛСА огорбдт» 
Ібсифд, вт» котор8мт» @нт» вилт» вел'Клт» Д Л А  севе новий гр8вт» 
височи вт» кдмени. Т а м т »  полож или  онй т 1 »л о  ІИСІСД. П о т 8 м т »  
при в а ли ли  великій кам єнь передт» двери грбед.

С л^Д ІЮ Ч О Г О  Д Н А  СОВрАЛИСА А р х іе р е '^  и Фдрісе,тЬ, оу П і л а 'т а  и  

с к а з а л и :  " П а н є ,  п р и п У м н І л и с м о  СОВ'Й, фО лестецт» о'ний ЗА  
ж н т ь а '  говорилт», фо воскресне вт» тр е 'т ій  день. При КАЖИ прото 
стерегчй грбвІ вгб  до тре'тего д н а ,  А с и о у ч е н и к н  Єгонепрійшлй 
н  н е  оу крдли в г8  н  ПОТ0МТ» не розголосили вт» ндрод'Ь, фО Онт» 
воскрест» НЗТ» ме'ртвихт», А ТАКТ» ПОСЛІДИ А  ЛССТЬ БІД Є  ґУрШ А 
первои". П іл д т т »  0 т в І > ч а л т »  имт»: " Д а с т ь  с а  в а м т »  сторбжд, 
Н Д 'К т е  же САМЙ И ПОСТАВТЄ сто р о ж і, ТАКТ» САМИ Р А З ІМ 'К Є Т Є ". 

Они п@йшлй п о с т а в и л и  сторбж д при грбвг& и к р о м ’к  т о г о  
З а п є ч а 'т а л и  к а м і н ь  грбвд.

(Б іелійнд історіа, II пол.ХІХст.)
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28
В о с к р с с е 'н іс ін с у с д  

К ол и  з л з о р і л о  рлно п о с л і  О І в в б т м ,  с т а л о  н а р  а з т .  ВЕЛИКЕ 
3€МЛСТрАСе'нІ€. Вт» Т0М Т. САмУм'Ь МОМЕНТІ ВМЙШОЛТ. ІИСІСТ. 
ЖНВЬІЙ ИЗТ. гр бв л  СЛАВНО. Вт. тбсЖ Е ВрСМА ЗСТІПИЛТ. АНГЕЛІ. 
СТ. НЕБА, к оторо'го ЛИЦІ БЛИСТЛ'ЛО ГАКТ. МО'лНІА И ОДЯГАНІ Є БМЛО 
ВІЛС ГАКТ. С Н І П ., Н НА ДОКАЗТ», фО Го'сгЮДЬ ИСТИННО ВОСКрССТ., 
ОТВАЛНЛТ. КАМІНЬ Н ОуСІЛТ. НА НЄМТ.. С т б р О Ж І Прн ГрОБ'Ь ИЗТ. 
СТрДХ^ ПООПАДАЛИ НА ЗСМЛЮ ГАКО МЕРТВІЙ ОпАМАТАВШИ СА, 
ПОВСТАВАЛИ Н БОрЗО ПОБІГЛИ ВТ. ГОрОДТ..

ВсЧбрОМТ. ПЕрЕДТ. ТНМТ. НАКІПИЛИ Бм 'лН  ГДСКОТОрй ПОБОЖНЙ 

ЖСНМ БЛАГОВОННІЙ МАСТИ, фОБМ ПОМАЗАТИ ТІЛО Інсісд. ТГн 
О уД А Л И С А  Д ІЖ Є  рАН О  КТ. гро'вІ. Дорогою И Д ІЧ И  ГОВОрИЛИ 

ж а л о с т н о  о д н а  ко дрІгбй: "КТО 0ТВАЛИТТ. НАМТ. КАМІНЬ 0тт» 
ДВЕрІН ГрОБА?" Но ПрНШЕДШИ ТАМТ., ОуВНДІЛН фО КАМІНЬ БЬІЛТ. 
ОуЖЄ 0ТВАЛЕНТ». Вт. ТО'СКНМХТ» ДОГАДКАХТ. В Т.И Ш Л И  ВТ. Гр0БТ», 
и доистно нс н а й ш л и в>т. немт. т і л а  ін с і с о в о г о .  ЗлжІренн изт. 
тон п р и ч н н м  Д ІЖ Є , оу з р і л и  ОНЙ ндрдзт. ДВОХТ> АНГЕЛОВТ. вт. 
БЛИСТа'чИХТ. ОДСЖАХТ. - Они оу ж а с н іл и с а .  А н г с л т .  ж с  н а  прдв@й 
стороні ихт» с к а з а л т . :  "Не б & й т с с а ;  в ь і шікд'ете і и с І с а  

НА ЗД рА Н И Н А  рОСПАТОГО; Онт. ВОЗСТАЛТ. н немйвгдтІ. Ндітс 
И СКАЖІТЬ ТОС 0̂  ЧСН ІІ КАМА ЄґО\ ОСОБЕННО ЖЕ ПггрІ". ТоґДЬІ 
ОНИ § Т Т .И Ш Л Н  П О С П ІШ Н О  С*Ь ВЕЛИКОЮ рддостію, фОБЬЇ то 
возвістити оученикамт».

(Б іблійна історій, II пол. XIX с т .)

29
Іисуст. ПОДАІ Пстр̂  ндйвьішшую ВЛАСТЬ ПАСТЬІрСТВА 

Апо'стольї оу далис а  по при казі Господа изт. ІерІсллп'мд вт. 
Галилсю. Т І  гавилса имт. ІисІст. одно'го дна на озері 
ГсНИСДрСтОгСкУмТ., БЛАГОСЛОВИЛТ. ИХТ. ЛОВИТВІ рмвт. И ІЛТ. ст. 
ними. Коли бьіли пообідали, вопросн'лт. Оімона Пстрд: "Оімонс 
Іо'нинтГ ЛЮБНШЬ-ЛИ ТІЙ ЛІА Б@ЛЬШС СНХТ.?" Пстрт. @ТВІЧАЛТ»: 
"Н сти н но  Господи Т и  вісн га'ко люблю Т а ’" .  На тое сказалт. 
емі Ін с Іст .: "Паси га'гнцІ М о й "  Пот̂ мт. спроснлт. ІнсІст. 
втормй рдзт»: "Оімоне Ібнинт., любншь-ли т м  М а ? "  Пстрт. 
бтвічдлт»: "вй господи, Т м  кіси, га'ко люблю Т а ' ІисІст.

Лієльннк Я. Г., Ллзлровнч О. ЛІ.

сказа' лт . зн о в т .: "П а с и  §в ц і  М ой !" Н єзадолго' пот&м т. 
спроснлт. ег<5 ІнсІст. по тр е т ій  рдзт.: "Оімонс Ібнинт.. любншь-  
ли ТМ Л/ІА?" П стр т. ЗАСМІТИЛСА, фО оу ж і т р е т ій  рдзт. 
спроснлт. егб, ЧИ ЛЮБНТТ. Єгб и сказалт.: "Господи! Т м  все 
віддеш ь; Т м  в іс н  гдко люблюТ а ". Н а тос  сказалт. е м і ІнсІст.: 
"Паси Зв ц і  М ой!" Ам йнь , амйнь приБДвилт. Онт., кажІ т о б і :
КОЛИ БМЛТ.-ССЬ МОЛОДМЙ, ОПерІЗОВАЛТ.-еСЬ СА СДМТ. И ХОДИЛТ.- 
ССЬ КІДДССЬ ХОТІЛТ.: КОЛИ же ПОСТАрІбШЬСА, воздвнгнешь р іки  
т в о і ,  и кто  ннмй т а  опсре'жс н ПОВЄДІ, КІДА несхбчсшь. Тим и 
ЖС СЛОВАМИ ПрСД-НАЗНАМСНОВДЛТ., ТАКОЮ СМІрТІЮ Петрт. МАЛТ. 
прослдвити Бога.

ПОТ0МТ. І10ЙШЛИ о д и н а д ь с а т ь  Апо'столйвт. НА о д н і го р і,
КІДА ИМТ. ІИСІСТ. ОУДАТИСА БМЛТ. ПрИКДЗАЛТ.. Ст. НИМИ ПрІЙШЛО 
БМЛО Т ІД А  Б@ЛЬШЄ Н'ЬжЬ ПАТЬСОТТ. ОуЧСННК@ВТ.. ІИСІСТ. ГАВИЛСА 
передТ. ВСІХ1» ОЧИМА. В с і  ОНЙ оу ВИДІВШ Н 0ГО ПАЛИ лице'мт. НА 
землю Н ПОКЛОНИЛНСА в м і  ВТ. НАЙГЛІБШ0Й по'чести. П о'слі того 
ВСрнІЛИСА СТ. рддостію НАЗАДТ. В*Ь ІСрІСАЛНМТ..

(Б іблійна історід, II пол. XIX ст .)

з о
Во врс'мА оно, прншс'дт» ГіТст. вт. дбмч» пстро'вт., видНЬ 

тс 'ф І сгиі леждфі, н' огнемт. жсго'мі. Н  прнкоснїсА рІЦ'Б СА 
и шстдви когнь: н востД, н сліждшс ім і.  ПоздНЬ жс БМВШІ, 
приведо'шд КТ. НСМІ Б'Єснм мніу'ги и изгнЗі д іх м сло'вомт», и 
ВСА БОЛА'фМА исц’Ьлй. Дд с б Ідс тс а  речс'нное исдїемт. 
пр°ро'комт. глдгблюфимт»: то'й НСДІГН НАША прЇА'тт., и 
БОЛ'бзии понссі. Вн'д'Ьвт. жс Гист. мииЗги ндрбдм окрсстт. 
ССБІ повсл Е и тй н д  онт. по'лт.. І Г  пристІпль едн'нт. кннжиикт., 
речі СМІ: оучтлю, И Д І  ПО ТСВ'В, дможе АфС ндешн. Глдго'лд 
см і Ти ст.: лиси гдзвннм и м ітт», и птнцм  нбснма гн ізд а : 
ем'нт. же члв'Ь'ческїй не ИМАТТ. ГД’Ь' ГЛАВМ подклонити. ДрІгГй 
же СЗ оученнкт. егш речі емі: ГСДИ, ПОВЕЛИ ми пре'жде ИТИ и 
ПОГрСБСТИ ОТЦА МОСгб. ЇЙСТ. ЖС рСЧІ ЕМІ: грАДЙ ПО МН'Е, и 
и»СТАВИ мс'ртвмхт» погревстй своа мертвецм. ІГ  ВЛІЗШ І ем і 
ВТ» КОрАБЛЬ, по не'мт. ндо'шд оучницм сги>.

( Є бангсліе, кін. XIX - поч. XX с т .)
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Розвиток церковнослов’янського письма 
(палеографічний аспект). За І. Огієнком та Є. Карським

Хиландарсьиі
[мдхліь. т'І;л\і: жі т )р ’і;

|к*І; над\х ієстіі 1їж)нга 

[іілЇ’Л'іі'1'і, н о)ул?х 

(тр'ІіЗВЬ и К.іі)л^чІ|ІІІ 

(оми ай ие) її зизаїз^га 

(гак)о пшенице іа ах

І и » )  ііів 'іідьстволіь 

вр^дміи к к д іл іх - 

іім вдхка окіїЦЖ <нк 

ІРІ.КХІІІЕ ОуИДЇІІІІ
ВЛчДЕДІХ- 1111 аМ’ЕЛ4

вдаготворнва дьіа 
кола іт ш )» б 4вхіш 
іюжрхтн влдедіх - 

овь^однтх во гако дь
КХ рЕВХІ- Ї|І|ІА КОГО по 

ж ьр ітх  ПО КХННГ4 

ДІХ- СЕГО ради црхкхі 

іідкдЗДетх- п го  ра

Дії. НХ'1!‘ІШІЬІГІ>Д оу

у ітд ііства- сего ра 
ди поуиташіга- "і-о 
укстпіа же огірдзж
ОТХ ДХБОЕГО (ЕГО (X

с т о ііт х с а - о у у їн н н

Листки
донроуЕстхнхі її Д'І; 

аниТГ вдагхі- да нн 

оууЕннга правхід к'іі 

рхі- кез А'іідх кдагх 

прндтхнд воу* «її д'Іі 

да ткорнлша без кла 

гоуестьнхіі^х о у уі 

ним придтхна їлигх 

отх ііа  ̂ каа по п о л^-к  

еже к*і;д*іітн- о в ^ *!; нра 

вага оууЕиша довр'І;- 

а вдждх д'Ьатп грамі. 

іг{; котЕрхп же пакхі 

оусп*І;^х іуіїлоділ; 

дровати довр'І; уоу 

доватн ЖЕ НЕУЕСТІ. 

іИ;- Велико оуво Е 

стх прнтАжаїи» 

нравов'Ігрхнхі’ір -  

ОуУЕННЕ НаВХІУЇИІ»і£-

да тр'Ьк'Ь істх тр'Іі'зка 
діла- нли» же лшю 
'чі елтх крадово 

ДАЦІЕії фнлософм 
ЕІ,К II ТХІ}»№ ЛЕСТІІІ*-

150 Мельник Я. Г., Ллзлрович 0 . М .

Охридськ! Листки 

їліх дш валіх- иодіь гда то  д ід - нрїіщн 
(н)рхітх ті;он сддіо- ї вїждх ржцд л<сї • ї 
ІірїІІЕСЇ рлкл; ТКОІЛч- ї ІІІ.ДОЖЇ ВЬ рЕКр4 діод- 

ї НЕ КЛДЇ ІІЕВДрЕІІХ- ІІХ ВДрШХ- 0ТХВДІ}14 
ТОЛУ- І [р)(Ч£ ЕЛЇОу- її» ЛІОН ІЇХ дюі ■ гда еліоу 
ЇГХ- ДКО ВЇДДВХ ДНА ВДрОК4- КЛ<ШІШ
НЕВДДДВХІНЕЇ • її кдрока&хішї- ДІХНОР4

же ї іша знадинЇА гхтворї іїсх- прддх
(оу)мЕіПКХі СВОІДШ- ДЖЕ НЕ ГДТХ Ш4Н4-

(в |х  кхнїга\'х гї^х- сї же псана вхіініа-
(д)а кдрлч ІД1ІТЕ- ДКО ї ГЕ ЇСТХ- СЇІХ ВЖІ- да 
КДроуШ|ІЕ ЖЇКОТХ ВДЧХІІХ1Н Ї.МаТЕ« вх ї
ДНА ЕГО- СО

'> ^  її , *
НІ. її : <Т не : О \Ш  | ГМ ї Я : ) :

(Р і)і, оно- вракхі кхіпііА- вх кана галидгж-

с т д і• н кд діатї йї'гва тоу* зхканх же ииі

стх іГс’х- й оучїмїцс его- на вракхі- ї не

(д)огтакхпио вїноу* гда діатн Гска і;х неV I  V. -;5 А*».' .»
ліву- вина не иділчтх- ї гда нсх- чі,то к т х

ЛИ.НД ї ТЕІЇД "“по. шоу ПрїДЕ Г0ДЇН4 ДІОД- 

ГД4 ДІТИ ЕГО сдоугаліх* ЕЖЕ 4І|ІЕ ГДЇТ2 К4 

(д»)х схтворТтї- кд же тоу КОАОНОГХ кади 

(н)х ШІСТЬ» й по очУціїнїіо іюддїскоу- ДЕЖІА 

(|||)|« ВііДІДСТІАІ)ІЬ ПО ДЬКАЛіа- ди ио трЕдіх 
(ді)драдіх- гда їдіх исх- напдхнїТЕ кодо
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Листки Ундольського

ВТі ІІОН

• X- Ш Є  СО т  Г Л Д  Р  ї ї  —

.ч —
| | є  г х  • м р и т х у ж  сн;к  • п о д и г с н о  є с т ь  

ц р с т к о  ІіЇЇСІІО Є  • у д к к о у  с М к х ш о у  

д о к р о е  с і і д і а  • н а  с к л ’І» с к о е д іх  • с х п а і) іє д іх  ж е  

у д к к о д іх  • п р и д е  к р а г х  е г о  н к х г М г  п д 'к к е д х  

н о ср 'кд * !; і і х н і є н н ц а  її г о т н д е  • е г д а  ж е  и р о ^ А  

к е  т р Ж к а  • п п д о ^ х  с х т к о р н  • т о г д а  п 'Ь к і іе а  ііл»Ь 

в е д х  • п р н ш є л х ш е  ж е  р а к и  г н а  р’ІіШ А  е д ю у  • • - " Т и  н е  

д о к р о е  лн ї 'і« л \ а  ї ' і ' Ь д х  е с н  н а  сел*Ь с б о є л \х  • О т х  

к м * у  Ь ' ш  і ш а т х  п л 'Ь к є д х  • и ж х  ж і  р е у е  н д іх  • к р  

г х  У Л К К Х  т о  с х т к о р н  • О н н  ЖЕ Р 'Ь іііА  ^ о ц іе ш н  д ії 

д а  и іе д х ш е  п з х в е р е л іх  • и ж х  ж е  р е у е  н н  є д а  к а к о  

к х с т р х ~ а л и |іе  п л Ф к е д х і • к х с т р х г н е т е  н ї х  н і ш і і  

п х ш е ш іц л ;  • О с т а в и т е  к о у п х н о  р а т і  д о  ж а  

Т К Х І • II КХ к р ф л м ,  Ж А Т К 'к  р є к ж  Ж А ТЄД Є/И Х • ш е д х  

н іе  н з х в е р ’к т е  п р о ж д е  п л * Ь к є л х  • н с х к л ж 'к т е  *ії 

б х  с н о п х і  • 'І>ко і х ж е і | ін  • а  п х ш е н н ц - к  с х к е р 'к т е  

КХ Ж И ТХ Н ІІЦ Л  ДЮЛч • її п р н с т л и д х ш є  о у у є н ш ф і ]

ЛЛєдьннк Я. Г., Ллзлрокмч 0 . М .

Зографська Євангелія 

Є В * № Є Л И Є  

Ш Т Т і Л < Ш Т іІ :

П о н е ж е  о у п о -  Л Н ІС З Н  Н аМ А Ш А -

МНІІИТН П О К А С Т к*  О 13 К Д

с т х н х ї ^ х  к х  н а с х  к е ш т е ^ х * 

д к о ж е  н р д д а ш А  і ш і х -  к х і к х  

ІІІЕІ ІЕКОНИ с а д і о к н д у у г  

І с д о у г х і  СДОКЕСИ* 13К О  

Д ІІЕА І ДІЬНД ХОЖДКШЮ* ї

с п р х к а  п о  к е д р -  к х  ї с т и  

нлч п о  р л д о у • п с а т и  т е к д -  

с л а к х н х ї  Т Е о ф н д Е - да ра 
З о у л іА Е іи и *  о  н и у х  же наоу 
ЧНДХСА ЕСН СД О БЕЕЕр- 

О у’ГКрХЖДЕНЬЕ- К Х ІІТ Х  

к х  д ь н н  ір о д а  і\р д *  їю д Е Їс к а -  

(їЕрЕї ЕТЕрх і л м е л і ь  з а ^ а р н д ) -

Цєркокносдов'янськд МОВА



Зографська Євангелія

(нх \ л  оукд

с т  с дко г» ласті, ім а т х  гііх 

•1‘їскхі- на з м ін  о т х п о у )  

ш т а т и  г р д у х г  рече жс осла 

ІШНОулЮу- ТЄНД ГЛІЖ кх 

стани* ї  к х з х л ш  ложе 

ткое* ї  ндн КХ ДОЛ\Х ТКОІ- 

ї акне к х с т а  прддх ш м и - 

к х з і.а іх  на ііеліь жс лежа 

аніс їде кх доліх скої* 

слакА ка* і  оуж асх прнід 

кса- ї сдакАдар*. ка* 

ї  ИСПЛХНИІІІАСА СТра^ОЛІІі 

ГАІЖШТІ* ДКО КИДД^ОМХ

днкхна дьньсь- Т по с и р  
1311ДЄ- ї оузьрд лштард*

ЇдіЄНЄАІЬ ЛЄУ+ИІЛ* САДА

н т .  на ліііЗдміицн* ї рече 
елюу і дії по лінд* ї оста 
кі. кса кхстакх кі, слд 

дх его їде- ї схткорн чрА

ЖДСНІ.І КЄЛІІКО* ЛЕУ'ІіІІІ

елюу* кх дол\оу скосмь*

Г ка народх лшогх лш тарг,

Мельнпк Я. Г., Лдзлрович 0. ЛЛ.

Ассеманова Євангелія
(кхзкраі|ісішс люціелі) 

стагл иоана златооуста'. й ""в (2 ) сспта*:* 
ґИ^ца еноу 1Г1Г (2 8 ) стаа оца нд ефреліа сурдннна* 
и д ( 5 ) де-:* ЛЇАца с н о у ІГ 'з ' ( 2 9 ) пТвзкраціеннд* 
люі|нл\х* скноліка іїоно пгьнатиа*:*
■и" -5 с^.—. / о \
н т по па к [о]*:
гИдца то  -ІГ (ЗО)* окрдтенне чТнаи люі(інн стаГ кли
линта ііапсжа рнлика*:- й сЖ X  (5 ) поста-:*
Жд'ца т о ' ЧГ <Г (3 1 ) стоую чіоткорцю кура ііоапа* й V  
/ИАца фекГ а стра стаго мка трифо [ н о іа  

па* ск Г  лоу глд Рече п» ікон оуче
сс д а р  кал\х* ко прд тоїж*:* й лоу*:*
Л4ді\а ферка Т  (2 ) сьрдтенне га нд не уа*

». і '•«* • •—> ( о \ск о лоу глд к (3 )*:------

Б х оно кязндса отрочА пса-
кх срлліх ностакіті н нрд

ді. глїх- дко же сстх писано*
кх законд гїїп* дко кедкх лш дь
ііець ділжьска полоу разкрхзаід
ложесна* Сто гкі нарічтсд*
И дати жрхткл по реченоуліоу кх
Законд дюсеокд* Дька кагрхлн
чиі|іа* Ли дка птенца голжкина*
И НА ЧіІКХ КХ перЛЛІД- 6 л\0у ЖС ИМА
сулионх* И члкх сь пракьднкх* 
й кочьсги&х* чаїд о у т д р і  113л
Г.ХІ- Й Кр, СТХІ ПА КХ ІІСЛІХ* И

кд ідіоу 6кді|іано д^ліх стхішх- 
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Ассеманова Євангелія

(ІІрдддсч'х же вратх  врата на сьдірхті» п 

ІІЖТХ ЧААД рОДІТЕЛА- н оувн 

ІЛ\ТХ !А- И ВЛА*ТЕ нічавіїАі 
ми ксдлиі нлиш діоего ра

дії* ирДТрХИДБХИ ЖЕ- ДО КО 

нца іпіш'А кяаїтх*:-* _  ^
Л1д ца аьго Т  гтаго лша Еоуснна- и не 

ґИаі^д дбґо і б стої прдоврджЕнИї а о 

• :*гд ндго ну Єбд о лід глл рнв

Б х оію Моютж ін х  пітрд н и 

дкокд йодид врата «дк>у- 
и б х '«$беде ^  {!Л горл  бхі

сокж їдиш і- ^  прдокрази
СА ПрДДХ НІАІИ* И ПрОСБХТД
СА лице его дкхи СЛХНЦЇ- а ри 

^ХІ ЕГО ВЖІША ВДЛХЇ ДКО снд 
п ,. й  СІ ДБНСТЕСА НДІХ ліоисий* 

її йдід СК ШЛІХ І’лфа- Ш т х ь д
ціавх же пстрх річі исби* гк А° 

яро істх- п<шх скл* вхити . а 
ШТІ уОЦІІІІШ АЛ (хткориліх СЬДЕ 

трі кровхн- Ч'5ЙД ідінх* и ЛЮ 

НСІИ {АШХ> н НДіЙ ІАШІХ* В
дніідче же ідюу гЛ!|ін)‘ сі овда 
кь с іД'гелх осид іа* й се гда изь  
овдака ГДА* СЬ ІСТХ СНХ ЛІОН ьх 
ЦЛІОНДЕІГ/ІН- того  поглоушд

ОТЬЦЬ ЧААО 
1̂11 БХСЧ'д)

доу

Мельник Я. Г., Лозаровнч 0 . М .

Синайський Требник.
БЛДГОЛаКЬЧЕ- ї ЧКДМБЧЕ СНД 
рава тбод* вьздю вдш д се 
ВЕ- ДуОБХНХІЖК КЬЗЛІОВДЕ 
ІІІІЕДІІі’ Т ПрИШЕАХШД БХ СТЛІЛ 
ТБОІЖ і(рКБЬ- СТХІН1Л Й ВДГБЕ 
ІІІІЕ ТБОЕ ^ОТАфД ІірНІАТН. ДдЖДН 
ЇДІД Бдрл НЕПОСТХІЛХНЛ- ЛІО
вііКіі шдицЕдідрхнж* Т ДКО же

АДДХ ЇСИ СТХІЛІХ ОуЧЕНИКОДІХ 
ТБОИД\Х- І ДПДОЛІХ СБ0НД1Х- 
СКОП дшрх- ї СБОІ/К дюкккк- ї сп
ди подлжан ^ е вже ндіих- Д діа

Йди БСД ПрОШЕІІІІД ШХІІДД- І жн
Г Ф- грЗШ. БДЧЬНЛІЯ,- Б- І XI БО ЕСН

СКДТХ ІСТИНХІІХІ- І ЖНЗНЬ
БДЧІїНДД* ї ТЕВД СДДБЖ- Й ^КД
ДЛ БХСХІДДЕДІХ* оцю н сноу И •/•

Й ІІОТО р е ч е  ДИ П Р А < И Я .Д Р О  ПРО

СДХНННЛ1Х СТДДГО ЕКЧТдид- ппх

р е ч е  Ш  ИОЙ. 6 х о крдм бх3 бТ
НСіГ ОЧИ СБОїї* НД ОуЧЕІІНКХІ СБОМ *

.  - } . ,--- , / „  Ч . .
КО- І ДЗХ Вії ннух НІ|ІИ Ж ( 7 ) І» по пд
СЦД- II ДКО ОТХЧЬТЕ ППХ ЕБ’ПДІІЕ- ДНА 
рЕЧС ДІІДКОИСТКД ТДЖДЕ-/- ГШХ
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Ш  МіТ Т Р Л С О Ж О * З Д ¥ Т Р й * / .
Н ЗГОНІІТХ ТА гь" ТрАМЬИЦї 

ЮТрхіІДА- ПоСЛАДЬНДД ІАЗ** 
Х оудооумхнаа- \ ^оудосн 

ллл• Х оудооулш іхііА  й ^ о у
ДОВДрХНХІІА ТрАСДфИ-

о ііеліь же за о у тр а  с?.вдтх да  

«ІіНА- стардйншнхі Й ПОПОВЕ жи 
докисли* ї  старі,ци їюддисций- 
кхікх схкдзанх отх  ар^шрд^- 

ї старіць йюддйскх- В ь заоу- 
трхнийліь схвдтд* і' прдда 

нх плтьгкоулю у пнлатоу- оуво
НСА СГО- ї 113 л АЗИ- П ОМАНИ ЇК>

д л  скариотхскааго- оукодвхіпа 

са- І подожьша схрскро- Т ві> 

ЗКДІПЬПіаСА* ІІОЛ1АНИ кхнн 

ЖХІІНКХІ* ГІІСХЛІДБХШАІА вх

З а т и -  схршра цднхі его* ста 
Бхпіа прддх пидатомь- І  о 

клхігасліх їстх - кхннжх 

нпкхі. ї стархцн- ЕлюужЕ ни 
(латх  ДНБХСА з а л о )

Синайський Требник

Ліельник Я. Г., Лазаровнч 0. ЛІ.

[Т и  же по аіа] 

л*1; іісиов'Іісії* нх не 

Оу ТН К^'ІйШНЕ естх 

с п р  слхіш атм- гтн  

крхфЕїиіЕ к х  крх 

с т н в х с а  саліх- да а 

фЕ сіїх КЖІІІІ крхетн 

СА- КХТО ОуЖЕ крх 

фЕнніа шир'Ьгхі 

к л а го у ь гго у Е Т х - 

крхетн ЖЕ СА НЕ да

Гр'Іі^ОВХНОЕ ПріІІШЕ 

ТХ ОСТАВЛЕНІЇ- Г»Е

Згр’Ьіпьнх ко і\'1>аніЕ-

ІІХ ВЕЗГр'ІІІПЕНХ- СХІ

крх[стпсА да к]лаго 

Д [ т і.  І1ЖНІ0 и] досто 

п[ньство подасть] 

крх[іптаікліьіл\х] 

мко [же нліх же] д4;

ТИ [прНУ4Ст]нШАСА 

кр[хвн п илх]тн« Н ТХ 

прпул| с т ііс а ] Т ' І і р  

жде* да плхтхноу

Ліоу ЕГО ПріІШЕСТІІІО

Хиландарські

н кж е| СТВЬН'ІЇИ іего] 

клагода[ти прича] 

СТЬІІІІЦН КЛДЕМХ

да н т '1іл»ь пакхі

ЛШ трНУАСТНЕ При 

иміліх спсЕньнли, 

сто е- з а ін іі к'Ьа 

ше вх в о д а р  по н

овоу ПрІІЕЛІЛАІІ ЇО

рдана бх  о у с т ^ х

СВОІІ^Х* І10НЕЖЕ оу 

ко подокаашЕ* н гла 

БХІ ЗЛІЬЕБХІ ехкроу 

ш нтн- схл'Ьзх бх бо 

дхі схвА за кр'Ьпхка 

аго да вдасть прн 

нліелгл н астл п атн  

врх^оу ЗЛМІІІ н ско 

рпин- НЕ ^ о уд х К*Ь 

ашЕ зв'Ьрь нх стра 

шьнх* вьсь ко коракь 

ліорхскхн- КОЖА ІДИ 

НОА І^окота ЕГО подх 

дтн не л\ожаапіЕ 

по'кдх н іш ь тїУаапіЕ

Листки

Церковнослов'янська мова



Хклаидарські Листки

ІІОІ'ЬІБ'І.'ЛЬ по ІгоувлФ 
ІОНІТІ! СХр’І.^ТЛіЛІИАА 

Пр’ІІДХ'ГЕУЕ ЖИ3ІІІ»-

да кх толю у схлірх
ТІ. ОВрхТНТХСА- Д4 

СПСЕШІІІ 81,01 р£УЕ 

ЛІХ- КХДЕ ти схлірх 

ТИ НОБ'ііДЛ- КХДІ ти  

адЕ стр'Іікало- рлза 
р 'Ь іт х  же са схл»рх 

т х ію е  г т р 'І ііш о  крх 

і|ш ііі{ліі.<  кхл аз»

ІІІІІ КО БХ КОДЛ ЕІ|ІЕ но

са гр'Ігрі- нх вллпо 
датьнос п рпзш л  
нііе зналшілкх 
дшж« не длстя кх 

толюу страшьнхіі 
ліх пожрхтоу ПХІТН 

ЗЛ1ІІЕЛІІ.- ліржткя 
гр’1.^ 7.1 СХЛ'ЬзХ- 1134л 
ЗНІМИ ОЖІІКЛЕНХ

ііракдоілч- а їр  ко гх
ОГ.рЛЗїІІХ Г.ХІСТХ 110 

ДОБІІІО схл\ржтн гл

лю го гп?а* н Бхскрх 

сеннм схподокишп 

СА- ІІЛІІ ИКО ЖЕ ісТ Б її 

СЕГО лшрл гр’і’^ х і БХ 

спрннліх оулір-Ьтх* 

да о у л ір х т в н в х  Гр'Ь 

^ а  БХЕкрхсіїЕтх пра 

к х д о ж - т а к о  н т х і  

КХЛ'І.'ЗХ БХ БОДЛ* II окра 

З хлп. ЕТЕроли. б х  бо 

А'І» ПОГрЕБЕНХ* «ко  

же н онх е х  калині- 

Бхстааиїн гіакхі б х  

обновленні! ЖН3ІІІІ 

£од а  да іегда] влаго 

д ]'Ь т [н  СХПОДОБНШІї]

с а ]  т [х г д а  т и  в л а ]с ть  

дасть п р о тн ]вж  сл 

п [остатьньш ]ліх сн 

лаліх [врлтнсА ]- 

ико ж [ е БО крь]і|]| 

ніш [л Г  дн]нн іїск& 

ш а їл іх  вхістх- не 

МКО II пр'кжді СЕГО 

одол' і їт и  н і ліож алш ї-

Мельник Я. Г., Лдзаровнч О. М .

Хияаидарські Листки

«ЧбНИе.ГП^СВІіЦ.ГЙ-:
-Еліхнліх б х  і ш К  пр'кдано-:* 

•о а Г  з а п о в іл и  н у ь т е і і і і е :- 

•отх кх коласанскааго по-:* 

•ехланніл- іїліод'ктЕ е да кх :- 

•то б х і Г стх крадоводАїТ-:- 

•пр'І.лілиростінж п т х і |іеіл\-:- 

•лістніл- по нр'Ьданню-:- 

-у л у іо - по с т у р ї л і х  лшрх 

•нхіьих- . її н р о у ш -:*  

ЦОДОБПТХСА ДОБр'І.ІІ

І Ід 'І іт 'І іл н  зхлова- 

ТГ ПЛ'ІіБЕЛХ нждн 

ТЕСА ПІІІЕІІІІЦа 

Л1МІНЛІХ ВХІТІІ-

овразхліь о у в о  кх 

ІІШЕНІІЦИ оуподо 

ВЛ'І.АСА ОТХ БХКОу 

ІІ1ЕНІІМ же раслютрь 

ЛІІБХІІЛШ Г13ХОБЛІІ

уаУліх- ІГ  дінаволх

ЖЕ Іір'ІіОКрЛЗОуіТХСА

бх  ангела ев'ктхла-

ИЕ (да БХЗБраТІІТІ.СА 
іід(еже її нх да пр’к 
ЛЬСТІІ- ВЛчДЕЛІХ (ико
же во н(акокаді,по же 

ГТОКО Срх(ді.ЦЕ СЬТА 

жакх ИЕпоклан(ьно) 

кх т о л у  нліатх (н) 
ЗКОлїніїЕ- нх да р(а) 

бхіііо аііплоліх жн 
кліці а  А полірауїііни
ТХЛІОІЛЧ- Іі ІІЕК’Іі'рк

стка гоукнтЕл і.ііх 

Л\І. окложнтх оустро 

ИННІЛІІ.- ЛІХН07Н 
БЛХіуі бкЬуоДАТХ БХ
о д іж д а р  овьуа^х- 

ОКЬУА оуво 0ДІЖДА 
ТіЛк/КІ|1Е НХ НЕ II 3 &

БХІ Гі НОГХТІІ- нх кро 
ТЖКОІЖ ОБЛОЖЕНІЇ 
кожіі*- н окразхли. 

безхлобіібхіа пр'І; 

ЛЬЦіаїЛфЕ- ТЬЛА 

ШТННЛІХ ІІЕУЕСТЬЙ

Церковнослов'янська мова



Зоїграфські Листки

разоу.и’Ц 'оли  николн же- ашо^ішх 

іідуе оунс к т* - окьштікатн саліілїх

IX СОКОІЖ- II ПО СКрЬБ'ЬніІІІ СЕЛИ.* II ОКЛЬ 

Г'АУ нти ніуаль* О ІІНОГО ОШЬСТШІ* 
її о иразньетк'І»- пан о інгігр  к о п р  ма 
пастах- іілш же о т х д ж у ш тх с а  отх  

кратіїА* її дроуга дроугоу оутфш атп 
остакдсннн- много яг* оуво н кьн'Ьпи. 
пкіиух кіштнн нскоуішніїЕ- на пр'І» 

дхлеждінтнн разоуа«* поль^іБатн- 

нал\х ліоцітіі найти ш о  н бьн'ішіь 

иьін р ітрьци - рьБьноужтх ТХУЬНО 

иа\х оу ли ш и ти  наїх р ітр ь ц ш х -

БХІІОТ'Ьп’киі.рАІХНЬІлШ БХЗДБНЯЇЛШТІ-

тако оуко її бь ш\ь жнтин* ашогьнптн 

схш каітхсд вмтн- науьньш* бо рьвьмо 
катіі на доврої* н подки^аїлиптЕСд мко 

же дроугоу дроуга довр-Ігишоу вити н 
Дії БХ іи тоуж діїїір  БХВЕДЕИНН* НЛІІ БХ БХ 
чдратнин у т л а  їх"'здрьжьніїш * нан 

кх пн'Ьу* таковуигх Л’Ьл'Ьр нсуодд 
ш тїн * кх рітн нспадаїлтх [°ва]уї прнуо

Мельник Я. Г., Лдзлровнч 0 . М .

Зографські Листки

азх схБДзанмн о ги- подошю уодитн не 

Зхканшо ил\і. же позхкастЕГА

о піт а*І;п[о] отхк,Іі*ж[атн] д |о ] 

кі.гп пан кх град'Іі погоукнтн г.р крам 

показанні оудьноі- на ліного прикажда 

елю* потр'іікі.н'І’ наліх оуашнйтн

Пр'ііЛХДЕЖАШТЕЕ- ЕЛЬЛіа ЖЕ 0уК0 СДОКО 110

каза- »ако ртдш тоуоул іоу т*Ішсн- до 

вр'Іі н по униоу на кьк Д'іііістко схста 

КДМТНСА* тр'їівокаїші Е ІТХ  ОУНІО II А 3 І.І 

ка* п нроуннмнр гджї їж тх потр'Іікк

Н'кіііпа- К'ііДЬНО ЖЕ II НЕОКрДІПТЕДЮ- лнТк

аюштьнл о у ш ,і многм- дійте во н про

ЗОріиШКО* II БХ ІЛОКЕЕІІ ДОБХДІ.ІІОЕ 11 ДІЛ»

ІІІТі II БХДрКДНБОЕ- II ДШЛОСрЬДІ.МОС- II БХ

СХБріїШНГІі іркдьцн- Йдлштоу ІІра 
кі»діл кжііа стар*І»ншоуоуаіоу кратнд 

іІш тітх  іїаагоіііпмтаїїпі како* естх 

дюштміо кх тон жде кьсн а ш о ^ Іір  

сшуіух нодоууігпі- аиггЕ ан ід  н сх 

бліде когда- до дкою нан трнн тац-Ь 

р  Ііодоучнти* ЕЖЕ НЕ ОуДОКІ. КТ* НИ

Церковнослов'янська мова



в м и ї г ї і в и ї в  О Г Ь  Л О Х К ТІІ.:.

П ОНІЖІ ОуКО Д1ХН0 5 И ІІЛЧАСА 

^ННИТИ ИОБДСТЬ О Ї3БД

стоканхір вх насх ві 
штіух* дкожі прддашд на 
діх кхібхніен нсвони галіокильци 
ї слоугхі слоті- їзбодиса и 
дімід уождхшю испрхва по в и д р -  
кх ІСТИНЛ по рАдж писати ТЕБД* 
гдакхіш тіофилі* да разоу
ЛІАЕШІІ О ІШ)(Х ЖЕ ІіаоуЧИЛХСА нн
словенах оутврхж дінИ Е-:* Гіхі 
ЕТХ КХ ДІ.ІІИ Нрода ЦДІДрД ІНОДІ 
иска- ієрін {дннх иліенеліх з л 

р р и д *  о т х  іф идідриіА акн д нА  

ї  ж іна его т х  д х ш т ір х  аршнь- 

ї  ндіа  еи їлисакЕтх* к д а ш іт і ж ї 

ока правЕдхна прддх бліх- ^ о д а  

ш т а  кх з а п о к д д і^ х  ь хгд ^ х- ї  о 

нракхданннух Т н и їїу х  в і і  порока- 

и ні кд  нліа члда* п о н іж і кд  їли 

сакгп» ніплодхі* Т ока 3 а  

л іато р д кхш а вь д ь н і^ х  сво 

пух к д а ш іт і*  к х к т х  ж ї їл о у  

ЖАШТСу ІЛК'У* БХ чнноу ЧрДДХІ 

ік о іід * прддх кліх* по ОКХІ 
паю и іріи скоулю у- ключиіа

Мєльнпк Я. Г., ЛлзАрович 0 . ЛЛ.

Фрейзингенські Листки
Є чі ки л'І.-д наш ііі гь

Гр’Іі'ІІІІІД Т І К К'І.'КІІ ікдюу К'І»

жіггн старости не прн.кді 
■'люки іінколи жжі ні 
чади ні наш нн ідзпа 
■гімне н.иокн нх еу ні. 
ки іс-міоу к'Іі жити п ми 

*

ЖЕ ЗіІКНСТИоу' КХI Ні
4

нріімЗіїїіноу кипіли 

ОД СД4КІІ КО'КІІІВ 11 ОТОДІ

на народ члок'іічки 
(Ч'рдітн II ІІЕЧаїН нон 
до (н) нін,поки н к(і)зрі 
доу сі,дн,рт И паки кра
ТріІМ І'ОДІІІІІДІЕЕ

да н сннокі кожн на 
річідиі нотодіоу ог

таніді сну ди.рзкн^

А'і. д і же с;лт д'І.да со-і о 

інша і;ке ч’р’І.’коу ткорнді 

крач’ра оьмікЕТалі еже 

т а т к а  їж і разкон іже пхл і н 

оугоніениїв іже роти кой

ЖЕ н у  НЕ ІіаС ЕД І НХ № Іірі

стопалі еже ненлкист 

иицжі Т 'І.ух л'Іі’.і дікрзп і 

нр’Ьд кожндіа очндіа дю 

ж іт і нотодіоу сш іфі сукII 

Л’Ііччі I I  садні разоулі'І.'гн

ІЖІ НИНІ ІІрІїК’І.^і) ЧДО

к 'Ц н  к днца та ц и і ако

ЖЕ II ДШ ІвСІІДІ ТЕрІ НЕ

нршазніїна оузіниакн 
Л'І.ніі а ііожіо оуздіокнпії

ІVI«І ГОЛИТЄ ПО ІІгІС Р Т .Д К іі  С /ІО В еС гГ
ІіОЖЕ ГОСПОДИ ЛІІІДОСЧ'НВІІ • ОТЧЕ КОЖЕ * ЧЕІІ'І,1 ІІСПОК*І;Д'І;. 
КЕС дюн гр'І,^. й  скіТЕліоу крЕстоу • и  СВІТНІ ліарни • И СКІ 
Ч’ІДІОу ДІІіуаЕДОу * и ВІїЕЕДІ КрНДаТЦЕДІ КОЖІІЕЛІ * И СКЕЧ ЕДІоу ЦЕ 
■іроу- ІІКГІМІ СЕДОДІ КОЖИЕЛІ* И ВСІМ! ДІОуЧІНИКОДІ КОЖНЕДІ-: 
И ксііді к'Іірннкоді вожиЕді* И вс-Імі* декаді чракднпді- іГкс-І; 

НраКДІІНіН * И ТЕВІ’ КОЖН раКЕ • ^окоу • ВИЧ’И • ИСІІОК'Ь’ДГН •

БС’ІЇ^ • ДІОИ^
1 Р'І’Х ’ 1̂ в’Іїроую* да дій- на сіді гв'І/гІ.*• вівиш • і іт и

же • на он
«•Ь т- пакн жЕ оустати* на соді,нм дій- Илі-ктн дій «> ж икот

Церковнослов'янська м ова



Листки Клоца

коді.ди- ік д н іт а  і ікд тн л ьн ікхі н|'л ш н т е - гла кого 

и и т т -  ї не зн ау г» е'і' го ж і ^ о т д а р ;  іа т і  • тодьлш- їюда

III Ліо|4Ж4Ш£ ІГО Іір.'ЛД'ГИ- 4ШТЕ НІ НІ іаДІХ ^ОТДДХ; 

' і  т о г о  не /пожданії з і.р д т і-  іг о  же ^ о т д а ш і н р ^ д А ті*  

їко  гбдтнлі.ш коли, їлиптгдіх | тї  іб д ш т а д іх  т о л іп к ш х - 

іе ко іх к а з а іА  | ле іі4 ііі« л іітх  рги дно ік д т іл ь н ік х і ) " ік д ш т а  

н о ш а р ;-  ї  та и о  п о ш  о к р д т а а ^ л  | “ іа т х -  ї  нюда іт о д ш і 

їх  нідиі- т х  рікхі- | " ч х т о  ^ о ш тете ли д ати  ї  а $-а 

падіх п р д д аі'лн н- ослдні по ід и  оудіх- Д 'ота д к іт і  

: ' ікоілч ііллч* ї \ 'о т а  с х т к о р іт і-  да к л  | инрдітаді- 

ОТХ ЗХДОКХІ ІКОНА- ї да і 11;/.- оук^ддлі* дко НЕКХ- 

ЗЛІОЖХІІ4А Н4ЧІҐН4УКТХ- ї  ІІОТСЛИ. Д4 ОуКДДїХ- КЕІНТИЛХ- 

Г н;>;ілч его п л л  • ноілоуш аї м хто  і а т х  | ,чім іг ц л к т х -

ІДХНН4БХ11ІЕ ІАТХ ГДаїХ- | "їДАч КІ.ІПАТІ,- ї ІІ4 ДЛ На 

З елч п іц і- І не люгопіТЕ іл хш аті- нх надані,їли. 1 2'ікеі*, 

пеліоінтх надіх ноказаш А - ї сіллч І '  ііи о уін тхш агб  глаїх • 

Зі.рі оужі чкдіоі'міи.іткі.л п ід  •' ноііеже не нрдіта їюда-
0І: 'ТХ ТОГО ітоуда* НІ ІІІОДДІ ОТХ ТОГО БЕЗвуІ'Д»«,Д- 

СЕЦЕ Нрддаїтх- ЕГ.\а ІА ТХ  ібое іх{ "ткоріух- ІІЛЛч д в і р  • 

н о і;а за \х  дко ііе| кхз«иожхно н а ч т а ^ т х -  ^ о т д ^ х  гндкх

І міух оутоднті- НЕ у о т л т х  НХ ЕНІТЕ н р д кхі|(’баілчтх* кх
' 1 І .10 —
ЗХлоіід іб о еі- іе іаліх і а  і прддаїлч • іе гд л  а з х  мхінд-

да не оі;д ік і|',,,г 4 іл т х  іт ір і  и^а- г л л ін т і  номхмо не

ОКра|‘'Т І • ЇІОДХІ ОТХ Ч’ОІА з х д о е х і- п о ч х т о  | іії ІТБОрІ
і.и

его лоучхша- ркці дні • како ио| дог.аніЕ і Т Б о р т  лоучхшх •
і и

наждеіж їді колеіДч- аштЕ ііжждею,- і тако не кі<

Мельник Я. Г., Лазарович О. М .

Остромирово Євангеліє 1057 р.

: Кг уєтвьртекі- с в я т і й ує ієиоу-|-дмнні д-
: іїе- аХе глд- д- наирд^жі сиг- инігь глкк тєе»- д-
: ми цретвоун- Євангєлнє:л 20 І|ІЄ КІТО иє родить
: оте модна- гла. сд сівш іе*  не ио-

П і  оно вргид- уло- жеть в*д«тн І|рЬ-
( ) п к і етері оте ствни бхип +  гІід

фари сен- нид к і нкмоу ННКОДІІ-
іеиоу ШІКОДІІ- 25 и ь  како иожєть

б и і- кінд^ь ню- Ул'кк'Ь родити сд
денсгь- сь приде старг ш  +  еда иоже-
КІ ІСКІІ НОЦІІІІК- II ть вгторні|еи& в і
реуе кмоу равкії + ЖТрОБ* вілістн
Н«Ш ПКО ОТ БА зо итере своки 5 н родн-

ю  ксіі пришьлг оу- тн сд 5 отевкірд іс-
уіітєль 4- шікгто н реуе киоу +  дин-
хе БО не можеть нг диинг гл ш те-
^ндиєнші сите Б* +  аціе Кіто не ро-
творити- пже ти 36 дііть сд водош н дте-

іб ткорииіи- дціє нє иь- не иожєть те>
идеть кг с і нмиь + ннтн в% і|рстко со-
отгвгціавг іс и рє- ЖІІК 4-рожденок БО

Церковнослов'янська мова

Туровське Євангеліє XI ст.

Б  і  вр*и* йно- вимд* ісь- п  иа- 
пєрінаоуиь п  граді гдднлс- 
НСКЬ- Й Е* оууд п  с*‘кош II оу- 
жаедх* сд о̂ У6ині|іі кго- юно сь

б КЛАСТИ» Б* СЛОВО ІІТО- Н В* СІИ- 
кнціи б* улйкь гімн дкі Бі
сить- метнете- й оділи глд-
ерш ІСЛИІІМЬ ГЛА О СТАНИ • УЬ- 
ТО НАКЬ- Н Т6Б6 ІСІБ ІНЦарДНННЄ • 

ю пришьль Аси погоуиїть ндсь кі
нь та-' гьто Аси стіїн сік ті- іі /ма-
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Архангельське Євангеліє 1092 р.

Р єуе гГ просАірєоиоу оу текє 
дай- м хотдціддго а  тесе їзд
ити не кгігкрдтн- слгішдсте 
пко реуєно ксть- кгі'люсмшн

5 елнжінадго СВОКГО- Н ВІЗ'Нб- 
ндвндншн врдгд свокго- д^г же 
глїо вдмі- любіітє врдги ваш«•
БЛГ0СА0ВІІТЄ кльноуцшід ПІ*
ДОБрО творите НСНДВНДАфНН- 

іо х і вдеї- иолнте твордцідп 
вдиг ндпдетн- н^гондцідп ви  
БАГОСЛОВІІТ6 - ДД соудєте СН0В6 
оі]д вдиієго нже ксть нд ніїсьхі- 
ико еднце свок енпкть- на ; ід и -

16 П Н НД БАГНА* Н ДЬЖДНТЬ НА ПрД-
вьдьнии н не нд прдвьдьнип.

Слухебна мінея вересень 1095 р.

Проувьтє унстотою- пко увьгь сельви 
инга- дйїд вксгхг уьстьн»- Блгооухдньнь 
стртнї- диенмє лротнвьниеі ваша вьроіб 
протнвьновдше- в-кроіо хвдлйцшиї ти* стн 

б телю иііуе иногострдстьнє:-

Мєльннк Я. Г., Аазаровнч Ф. ЛІ.

Мстиславове Євангеліє біля 1117 р.

..................... ..... п  ер?-
іГ- не- е^д- а  иіт4:«~

Рете гь- своіімь оууенн- 
ВОМЬ- Ціе не Н^БОуде- 
ТЬ врдвьдд ВАША ПДУЄ КІШ- 
жьникг- м фдрнсін не и-

6 КДТ6 ВІЛ (СТН ВЬ |{ртВ0 
ИБСЬИОб- едишдетє пко ре- 
уєса первини і-  нє оуенк- 
ШН- НЖ6 БО ОуБІІКТЬ ПОВІІНЬ- 
НІ ІССТЬ соудоу- а^Ь жє гдю

іо вдиь пко кедкь Ьивдпп

СА НД БрДТД СВОКГО СОуК ПО-
кнньнг ксть еждоу- ижє 
ко рєуєть' Брдтоу свокиоу 
рдкд- рдкА БО рбУСІ'СА сурь- 

16 ски опл'ьвдкь- повимьігь 
ксть сьвороу- & к х є  рєуєь 
оудорс- ПОВНІІЬМІ КСТЬ е- 
?€роу бЬгЬНА- ІфЄ оуьо ПрГ- 
НЄСЄШІІ ддрь СВОІІ п  ТрЄБЬ- 

20 НІІКОу- ти тоу поиднешн- 
ико Брать твои иидть уь- 
то ДО ТЄБЄ- ОСТДВІІ тоу ддр\
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Грамота Мстислава 1 1 3 0 р .

^  Се а*/,і иьстиславі колоднинрь с н і дьржа роу- 
акоу ^емлю кг скоіе кндженніе повелілі ге- 

сиь емоу скоісиоу ксевододоу йдатн Боун- 

і|и стиоу гесірпіекн с і  даиніб її с і  внрдин н с і
И КІНО К«?К«І

б продаж ам и даж е к о т о р и н  кид^ь по иоіеиь к н а - 

ЖЄНІііі ПОУЬНЄТІ. хоптн  йАтн о у  с т г о  ГС Й р ГІІ- 

й -  а б і  Б оудн ї й  т і и ь  н стані Бца н т і  стиЛ гею- 
ргші о у  ііє го  ( їт н и л іе т ь  ■ А т и  іігоум енє йса- 
ш е- її ки  Брати* д о іи с л і  жс сд мирі сістойть- 

ю  м о ли те  б і  ; а  м д  її у к  м о ї  Діти- кто сд їцооіста- 
н є ть  к г  ш н а с т и р и -  т о  в и  т іи ь  д і л е н і ї  к -  

сте  и о А ііт іі ?а н н  Ба н при животі и к і  с іи ь - 
р т и - а щ г  д а м  роукоіЬ свонею- н  осєньніе№ по
лю дніє дарокьноіє п о д іт р е т н й  дссдтс гри- 

іб в и н  с т и о у  же гєш п гн єк іі- & се Ь  Всеволоді да 

л і  ксмь б лю до  сєресрьно в і  *л грвні сервера 
с тм о у  жє ге и р п іе в и  в е л і л і  Й х и ь  б и ти  в і  

ніе на ш б ід *  к о ли  и го у м е и і Ш Б ід а к т ь - 

даж е к то  ^ а п ір т и т ь  н ли  т о у  дань м се б л ю - 

20 д о - да с о у д н ть  іє ііо у  Б І  в і  д н ь  п р и ш ь с т ін - 

А  своієго и т і  с т і н і  ге а р гн н * :) ч-*

Мєльмнк Я. Г„ Лазаровнч 0 . М .

Добрилове Євангеліє 1164 р.
ві сре •€• не О  и іт

Б і  ойо- прнстоу- 
пнша к і  ісоу

КННЖЬННІ|И 

N фарнсін 
б гліоціе оуунте- 

дю хоцісиі а  те- 
Бб ;наміньіе вн- 
дітн- оні жє б -  
віціакі рєус нмі- 

хо роді доукавин 
л ю б о  дні * фіаиб- 
ньп просить и ^на- 
иіиьіе не дасть 
сд кмоу- н і  то- 

їв кио ^наиінь- 
м нони пр^ка- в -  
ко б о  б* нона в і  
їр ік і  китові

т р и  д н н  н т р и  м о 

го ЦІН- ЇДКО  Боуд* 
с н і уаускгін 
в і  с р д і| н  ^ е и л и  

т р и  д б н  м т р и  н о -  

цін иоужн нннє-
25 КГІІТЬСЦІІН 8 1 -

станоуть на соу- 
д і с і  родоиь сво- 
нмь- її осоуддтм 
н* ихо покапшд 

во сд в і  проновіда- 
ньіе ІІОИІІИО- II се 
б о л іє  нони сде* 
і|рі|д оужьскап 
кістаніть н і сн- 

86 д і- с і  родомь сво- 
ниь її осоуддтн 
м . . . .

Євангеліє 1282 р.
Во шн5 ВТх̂ВСД’Ь
107, ШУП СВОН МА
оууеник*ьі своїд 
и  р ? *  їдко тм м а  

б ОУЄ ПОСЛА в і весе 
мирі* И А̂-Ь ПО
САДКО ІА В*Ь весе 
м и р і -  11 ^ А  Н А  А ’у ь

СИЛІ же МОЛЮ то -  
кмо н г н Ш  втіро\(- 
юцтмт» слово м і

16 ПКО В*Ь МА- ДА ВСН
гединоу со^ть їдко 
же Т Ь І ОУЄ ВО МН'В 
Н АТр» В*Ь ТОВЧі ДА 
И ТИ ВІ НАСІ ЇЄДИНО

Церковнослов'янська мова



Аиоетол 1 3 0 7 р

.  .  ВТ» В’Ь̂АВИГ'Ь
хг теве напа- 
доша на кал-.

штрока свокго 
на- пїїсти к влго- . . . .  Иль-
слов,вствлі|іа га удкг В’В прекло-

6 вас*ь- Лрда б-ьч'-ь- ньн-ь страми на-
врлцілгетсА. ко- КАТ» • н млявою по-
^до- «З л̂овть сво- б моли сл гако не на-

ихт»:*- дгжгитн- А не вьі

г̂8г2 4 і/, *фЗН% *.рратнге д-ь-
д*ьжгж. на е̂млн 
V- л*ь н •§• ілць* па

Цліжнп »е- ки же ПОМОЛН СА
СМб сильпп- ю А нво дгжгь дасть
й немоцінг.1- н е̂мл/к п̂ растн

б хг коситї плоди свот- враЛ
и не сене Аще кто вас*ь ^а-
кождо нл о г̂л- влоуднть ® йсти-
жагеть- влижнто- ібігьі- тн ііівратн-
мо\( да о г̂ажа- ть н кто- да в*&сть

10 ЙТЬ- ВТ» ЕЛГОЇЄ Лко швратнвьін
кг с-ь̂ латіго гр-вшнаго Ш ^а-
нво ?сЧ не севе вло̂ жєнніа ПО\[-
о̂ годи- нг т- ао тнн Лго- сїїть
коже »Г.ТЬ Г1Н- дшго Ш смрти н

іб сано- поносень- покр-ьтть клно-
№ ПОНОСАЦ1И- жьство гр-кхов-ь-: •—

Мєльннк Я. Г., ЛлЗАровнч 0 . М .
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*Л 1  * ’! £ ґ Ч Ц А е к г < г

т ® * " і ш і " н * * " » : ™ » -  < г * * » щ
^ * * * ^ и а я > 4 г % € ^ к * Гн  ■ У ^ ^ М І І

* * $ :  У ИШЄА ™ ™ * г ™ ™ * г * т * и 0 * Щ
. Ж Ш ? * Ш ? М,У * * * *  * " " » *  Є К + С К Х М Л  М

С’ЯТ* па/>н ' ґ^*ижб(>*шії^о*р єииік

щ Ш І Ь 4 Х Н Г ’ЬГС<>У> п%N орА*Ч*44  

^■ШтГ щ  €7<ж Ж Л  :П * І ІЛ : І^ І ^ '

Ш
'  ' ^ } ^ у Щ у ^ а'€Л^

*  ЮІЛгІЯ' Й* Р Ї Т І Ї І Ч ' Н '  4П%ш Є Н ІЇ ’Ш $ ^ £  

У  * М » к *  ? / П/>.Н
^̂ Т*•\.У*:'-

Євангельські листки Ундольського XI ст.

174 І Мельник Я. Г., Ддздррвдоіф̂ ІУМ

' Ц * П  А І |А * Н  П А ^Є У '& И  т / ь

£ і \ я о у  Іс  :*-

Л іі ІШі Б  © V" © д н т  §жм.
. . Т  * І

х ь л * с у  МІ ь лу к ш »* -------

\ М М ^ Н - Н ^ Н Д И Т 9 Е ^

Л ІГ Н  Н Є Ш  К е С А ^ А 'Я  у * Г Ж  

С Т А  МА ^ Л  Т Н  В і с т  Е І С  0 

Л б Ш у Л » *  СМ1А ’+ 'Д Н И  Є 

і р Л |І І Ь в Є Г І ; Г *  К А А Д О у Ч р »  

с у ^ н  е л  Г У у р Н Н Н Ї Л і *  Н І

Д А > А ^ 2 Ь К І.С Н ' К Ь ^ к А в Н А ^ Д  

Т Н С А Ь Ь С Е О Н Т | І А Л Ь К * , у И  

^ Є * Є Н 0  С Н ^ Ь Ш Х А М І А ’* ^ -  

ш  грАЬАПА^лрЄ  ф Д ’Й Ь Ж Н М

Реймське Євангеліє XI ст.

Церковнослов'янська л\окд



САН ЖрН Б М ІД  Д ЛІГ*»
н 7710 Д? н о у  пгь р (иш н
Л Н Н ^ £ Н Г / І * Ь І Ш / | / і г Х Л П О

М А «  Ч  р л - и с т т я  0

Л й р Т К К 0 / І Н К О О Т Х М Л  %

нуоуд
Н ’Н Н ^ ’Ь К ’Ь С Т / І В И Ш Л И И

^дкн о ш о у к р с т н л н л  

Ж И Т И

і/" о нд рдтт»р̂ УС*БЛД*Є 
н г е с т і п л ^ ж  ь и ж ^ н б

Ш Л Г Т Б 0 £ 4 * * Ь С ' & В і ; Т ' Ь  

ЯГУ ЬСТНБ’ЬІНуЬ ННДП* 
Т Н Г  р-ЬШ  А N н  н п > к (С Т А  

«нА С ^ддлнф нгаувн
Житіє Кондрата XI ст.

Лієльннк Я. Г., Лдздрович О. ЛІ.

К А ^Д К Т Ь К Ш уД * 

Л Л Д А Б ^ ту д н Т «
(А * ГАКІВ) М І  БЧ

СКРІгШАКТЬІЦІЬ* 
Т К ’ШАНЖНКНТЬ* 

ТАКОЖбЖЇГХНІЖ) 

^О ір Т Ь Ж Н Б Н Т Ь * 

» І р . Б О Н І С А Д Н Т Ь Н Н  

к іш у ж с ч ш я д а  
КЬСЬДАСТЬШОЬН- 

ДАВЬСНУЬТЛТЬ 
СНХ'ЛАКОЖеУЬТЖ

Остромирове Євангеліє 1057 р. 
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Г  т  М
Л ’ ф ' • є у  иінол- 

7 У Ш А $ Т Ї  К А Н А Д І  1 В *  Л  О Г Ш  •

'ч
к і  * д д н ^ л с іи н г т -  нц ін  к г  

ТЛПАфН'Х* іулИ Н *-—

Л Д А Б А Т ї Б-Ьп І і|^МНБ(ЬН1ІН ГАКІСЗПОАО

* У  *НМАМАПНСАТН0улНШП»УА^ІЖМ

^  П Н (А Т Н ' ^ К Л І ^  <|> • ^ Д *  Д М Ж Ь У А

Остромирове Євангеліє 1057 р.

,—*»0ггл*сткні^л:‘ 
л т р о у п ^ І Е А і ш Ш Н

х ^ н е с п ^ г і п ^ н м л

П ( Ш Є & Ш Н С Ц * Л і

Л ^ Г Ь Н Н У * ’Г 0 Ж € # 0

тАкакодизд-тш
Збірник Святослава 1073 р.

Мельник Я. Г., Лдздровнч 0 . М .

і р  * і»т«  » п м  г  н  с  / ь  и* і»м  е  т м  N  о у  • н  А VI» ІМГЬНЯ»****
^ О ї і и с т в г м і ї Т В і в м і ї ' Н і - і і і І г с т в Л н л р ^ ^

и л г а  А * л г « ю ,і ' і ' м и А и і е - і ї р и ї ' Д Р \ ' Т ' М ^ н  

Н Д В Ч І  а ^ С Л І г А І С  ЇА’ Н А ^ Н Д І » ^ Н » ^ , » К в А Ж ,Н ’Ь і  

и ї ' г А Р і А * ’ ' "  ^

Д а п  р д ь н а у  ̂  і г г » - н  с ' г а і а с  - г  и  л  м і

/ А д ш в ь ^ р у т ь г л н т к ^ к к в ь р н ь и л г в г в

ЇІУ Ц Л ’П  к і  ф е т і ф

^  Н Л Ш ^ Т І  Н А Л ^ Н в М *  т ( *  Г Л Д .  Ї ї * :  ^

Й І ’і ’Ь ’ТЖв Ч С Т П Г к *  Н М'ХІ*

N ІЛ?«1|!Л * к  Н Є Н К ' І Т > А ’*' I I  м  с Н. м ^ т а У  

г н  н  МІАИТІ с ^ т і  т р в у А 'Ь »

( • А С И  А і Д Н к Т І ї С І Г М ї Ч к И . Т в М Н И К І  

К С #  Я *  N  ’Ь  Н*  С И НІ  Н І  V I Л А К И  м  А ^ р  н  о  н е  

і г е  Н А Ш І -  АЛ« ЛИ^4ААвТ™« Є Т И Ш А  НАША

Мінея 1096 р.
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Ф і ^ р і х і н у ж н .  г5  Ф о у л т і К Я К ї Н .

Ф  Н Л Л в у і| іТ .  Л Н .  12 Ф  П  А ^ А К А Н Т * .

/ й ’К ’ь к б Л в у 5 * .  і н ф н с п р і ї и е н н  
Ф П А Т Н р Т ї І .  Н Г І Л Н І Г Й Д . * * .

Ф / л « ^ г і | ’& іи г  ь ^ о  ^  ^

Ж Ж І Н .  ь у л . н л і г ^ А '

Є  В Д Г Г Е Л Н Н .  с о Н < Л І А Н Д |  ••

' г к о н  І К 7М И Є С Л О Б 0 . Н Г Л О Л О Х Ж  

Ш €  <а>КА. Н Г Ь Ї А Ш  * С Л О В О  • 

м г т т і г с м и с и к а ,  т ш ' г * *  

в /  м ь В Д ш к с ж и й г о н і г Т о ш  

а & г і т и і н ж е к ' ж і .  в т і ч ' о м а ж м  

т а  . м  ж  ід е  чгхігасагіг хткулісо
а л ' ь .  н с з п : ц - ' а х т & т А л л 'Ь 'Г  л ' й т і ’г ь  

н т д л л л к г о т п о г г  н ж е - .
І

Галицьке Євангеліє 1143 р.

ЛЛєльннк Я. Г., Лдздровнч О. М.

» т в о у  V  І Ї Д В Ь Л ' Ь д  п л * ь *

Л і Н Д Ф Й Н П І Б І Г ^ О р Ш '

й к о л ї  п а Е ^ н ь д м н т  
£ 4  * К  р  Н І  н > / к е  < і > д р I I  г 1*: 
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Псалтир XV ст.
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в т ^ к и г о і ї 'Ь '« т й с т н } ^  є ж ж і ї і г / г с е б к ^ і і і д  

ш м к ' ь к в в н м н . в * п т д г 1 т * і ^ ь о т * & г в 0 
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н А б ї ч н і л г б т А к л і Ї А а т і М Л ’к . п о д д й у  

ї т і і м / л  . п ^ ь в ' ь п і ' Л ' к ш е п Ї А Ц А о т а е г ^ ь  . 
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л с ^ і ц ' к б к ш м п ї г і  . а ' к н п ^ ж { € « т б н в ь і  

^ А н ш у д ' о у ,  в  ь с і г  м  ь  г *  ц і  їк іц і  ь в  г д н л Д  

В ї  < Д  н  КЛ ї  НЕ Г Н ДД Е к Т у  А Н М Н М  Ь ( ГЬГіцТ-

Апостол XV ст.

Мєльнмк Я. Г., Лдздровнч О. М .

КЛ^ТКОу • Н54КЛНН4НІЕ, ІМ О у  «
Т а ж  £ ,  г о у  ПОЛЛЛНМСЕ

•V* л * '  . .  » _  Л * * *

Н іуХЕБЖСНЛШЕ .♦ С н * н  
СЛОВЕ ЕГА ЖНВ4ГО * ПА

е т н р о у  НДГНЕУЕ « в ь з і  

МЛКН Гр'йсЬ! м н р о у  • НЖС 

ДЛЕГЕД,В0НМ4 ДЛЕЖНИКО
л м  ш с т а в н в ї н  * Й г р ’С 

ШНОН ЖШЕ ШСТ4ВЛКНЇЄ 

ГР’ІЬХШВЬ ДЛВЕ £Н ♦ НЖЕНСЦ'йЛКНІЕ рЛСЛЛБЛК 

ННОМОу Д,4 р6в^ІВЬ>СЬШСТЛВЛКНЇЕМІ» Гр^ДГСО 
але е г о  * с л м е с Ь с л л б ь іш с т л іш  п р о с т и  г р і :

?Ш ,  КЕ^ЛКОГШ В0ЛМ44 Н НЕВОЛГШ . ЙЖЕ ВЕ

в 1 \ ^ « ї н ,  н ж е  в е н е в ^ д і ш ш  . и ж с в і п р і г

СТОуПДНИЇНЖ£ Н Пр1:ПЛ0уШ4ИЇН ЕБ1ВШ4 сБрд 

БД ТВО КГО , НМЕрЕКЕ • КЖЕ Й КО УЛКЕ ПЛЕТЬ 

ІІОСЕ і  н  ВЕМНр’Е СЕМЕ ж н в й ;, п р ’й с т о у п н  . 

НЛН СЬГр^Ш Н « НЛН ВЕСЛОВІЇ* НЛН В ЬД^Д’Г $ 

ЙЛН ВШОМЬІШЛКНЇН ♦ ВЬрЛЗоуМ^Ж£_, НВЬНЕ 

В ^ А ’БНЇН . ВЬД,Н( НВЕНОЦіН • НЛН1ІОАЕКАЕ 
ТВОЮ . н л н ш л о у у е т д л р х н р м  П р £ 4  БЬІСТЕ . 

НАН ВЕСВОК ПрОКЛЕТЇЕВЕПЛДЕ * НЛН КЛІТВСЮ

З^КЛ^ТСЕ венме '  б ж іс  • н с їю  п р іг с т о у п н  .  

н л н  ш с к о т с к ь і к  м р а і с т н ,  п ^ н о е г о  % р н

СТЕШ Е ПрОКЛЕТЕ • НЛН ^ В і Ц ^  ,  НЛН СІЛЕ 

ГД .  НЛН ПОМЕНОу ЗЛОЕОу • НЛЙВЬЗЬНрНСЕ 

НПрОГИ^КЛСЕ . НЛН р 4 3Г рЕ ,І/Б # НЛН ПрТЛЕ*

Псалтир 1494 р. Чорногорія
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^ і у г і ’г і л о і ц к і у  с о н и ^ # у , е у  і у ж ш

Книга Царств 1418 р.

ЛЛєльннк Я. Г.( Л д з А р о в н ч  0. ЛІ.

того йгИі і і і н и

ки *у ш т ш в д ш ь га *т к , и  
п їєть . ф лкіш лвш итоіе^
МКЛЬИ. Н Ш ТҐ^РуІ ЗД0РЄ 
ВЬІИВІР<ШГ; МЛкЧ)Л/М(ІіГі .
ш ош нн л е уш тісж тто е " 
ц л ти ко ц іе у  ЛнежртігЬ

Пересопницьке Євангеліє 1561 р.

^ В і О у С І М О В І  С І Т А ^ Н ^ І  ,

о ф я л і  .  О И И Ж ІМ А ЇА Т * *  ІС у 'Г й *  

І Н Г Н Т К І  НІ  у ч и т и  « Д # Ж Г О Ж І Д Й * ,  

3 4 П # К ^ А & %  Л П Л І М Ч  Л Х * Л Л 1  І Т к І  ,  

Н Д Ж І і І ^ Р / А  Е # З Н « К / К *  П |Ж Н М И Ж Ї  

^  Н П І С Г А Л Ш і Е і Т К і Н й Л  П Н Т р Д Д А Н Ї/І

Апостол XVI ст.
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Л и т о в с ь к и й  статут XVI ст.

М єльннк Я. Г., Ллзлрокнч 0. ЛІ. Церковнослов'янська мовл



ҐЛА

Д Е Д Й Л  ,  ГНА А В ^ А А М А А  •

^ Д А Л І І  ПАЛКА • ІСАА

Ї^О А И ЇМ К С У ІІА  • ІМ К Ш  1 

В Ж І  ^ о д н ,  т ^ / н ^ і т ш  

^  І Н Д А Ж І  ^ О Д Н  ,  ф А ^ Г А  Н З А ^ А  

Ш ^ А А А А ^ Г  • ф А ^ К Ж ^ О Д Н ,  6 * {«*

АЛЛ • Є ^ Ш А Л Ж С  |)0Д Н 9 А^АААА • А^А 

А А Ж І  ^ О Д Н  А ЛЛ ЇН А Д А в А  • А л и Н А Д А  

Я Ж І  ^ О Д К ,  Н А А Г ( О Ж А  • Н А А Г Г Ш  

« Ж ї  | б Д И  ,  ГАЛЛЛШ НА • Г А А А А Ш Н Ж і

н* п р р ж 'Г й о 'д ’б ь ш 'ь  г г г ь ї  і ї ^ ' і  •

Євангеліє XVI ст.

Л Л є л ь н н к  Я. Г., Ллзлровнч О, ЛЛ.
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Пересопницьке Євангеліє 1556 р.
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Мельник Я. Г„ Ллзлрокич О. М-
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Срн У 0\[КМ м н ї  ч а д о  сд д д ч д н ш е е  > к ^ о м і  к о  
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Хїн • П(Ю*злднм . п оліоїр* ЛУвА Ш гдл > сотко
^ШДГШ ШКО Н ЗШ Л ІО  .  С Т ?  .  Б О З Б іД О ^ Х  о ч н  

м о ї?  КГООГіІ )  Ш НМД^ЖЕ ПЛЇНДІ ПОЛІСШЬ Л\ОА  .
/  <54 і  /  / у  X  тс

с П&ДОКН гдн ккічЕр п н . ^дітн з стрм * 

к р н м  . г м  :> *  . К  г *  7™ " ^  5 я:нзнї н
ЗАСТУПЛЕНІЇ ЛИДЕМХ ТКОИЛІХ 0 С Т ІІ .  И НЛНЬ

те *. /  *
Псалтир XIX ст.

М Є Л Ь Н И К ’Я і - Г і ,  ЛАЗАРОВИМ ,Оц М -

В и б д і й н і и  П О В ' Ь с т И

и з ь  с т а р о г о  З а в 'Ь т а .

Періоді першій.
От’ь сотворенья св'Ьта до  Авраама.

1 . О отворемье с к ііт а .

На початк# соткорнл* К ог* ніко н землю . З ім л а  в и 
л а  п К стд  н  п о р о ж н ю , покр ита глКкокнмн кодам и н  окр#- 
ж іна т ім  нотою . Н ад*  водам и  оуносилсл Д # у *  Б ож їн. И р ік  *  
Б о г * : „Н ій  в8д« с в іт л о " . И за р а з*  настало с в іт л о .  гГо 
в а д *  д ін ь  піршїй. Д р у го го  ДНА рік* Б о г * : „Най с т а н к А  
з в ід *  н івісний . И кх с ій  часл стануло красноє, годЬ'ков 
ніво. Т р іт ь о го  д н а  ск азал а Б о г * :  „Най соб(р8тсА  в о д и  
в* одн о  м іс т ім ,  н най оукаж ісл с»ш аи. И сталоСА так » . 
И чазкал» Б о г*  <:Нш8 зім л ію , а сокраньї в о д »  назвала  
м о р ім я . И р ік *  Б о г * :  „ З ім л а ! най зр о д и т *  траей, з ід а  
видаю чій  с ім ін а ,  н д ір ік а  п л о д о * н т їи “. Н сталосА  так а . 
З і м д а  о у к р а с н л а с А  з і а ін о ю  травою , к ізчнслінним н ц е н 
т а м и  н всАкого рода д ір ів ам н . Ч іт в ір т о г о  д н а  рік-л Б ог*:. 
„Най б 8 д 8 т *  с в іт и л а  на н і б і ,  ц ю к к і с к іт н л н  н а д *  з і 
м л ію  и значили дн н  н л і т а и. И поакилоса на н і б і  нсноь 
солнц», ц іови  с к іт н т н  в* д ін ь , н м іс а ц ч  а с* н н м *  е із -  
чнсліннов м н о ж іств о  з в і з д * ,  ц іо в и  с в і т и т и  в *  ночн. Ма 
того д н а  р ік* Б о г * :  „Най б8д ($т * вк в о д і  р и єм , а в*  
к о зд К с і п т и ц і  » И ож ивнласА  в о д а  всакого р о д а  рм кам н ,
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молитви
Знак сз. 

ЙЛІА О т ц і  н С ьіиа
Я СКАТІГО Д ^ Л ,  ДМЙІІЬ. З-ЧИ.

М о л »

ДІОАІІТКДМИ СКАТЬ>Х> 
Т ІЦ ’к  МІШМ£*к Г б сп о д н  Ї»К#СІ

Х р їст * , К бж і МДШ*Ь, ПОЛАЙЛЙЙ 

Н4Л.
Є л і* 4  ТІБ&, К<5ж« ИДШ-К,/

СЛІК4 Т « е і'.

Молйтва д

Цл()«о нгкіснии, Оут'кшн- 
Т ІЛ », ДЙіш йстинм, йжі кіздЬ 
си й  н кса нсполнЖа й ,  Сукро
виці і клагй ^ к, И ЖііЗНИ ПОАІ- 
ТІЛК», (ірТидЙ Н КСІЛИСА с к  нм, 
И ОЧИСТИ НК1 ОТ'Ь ЙСАКЇА СККір*
нм, н спаси К ланів,  д#ш и  иіш д .

Т р и с ь

О влткіґ» Б о ж і, СВАТЬЖ 
Хр^ПКЇЙ, СвАТМИ СІЗСМірТКЬІИ, 
помйлЬн ИДС*к З ,  р.

ЩОДЕННІ.

хреста.

їВімя Отця і Сйна і сьвя- 
тбго Духа, амінь, (3 різи)

т  в а.

Молитвами сьвятйх От
ців нішах, Гбсподи Ісусе 
Христб, Боже наш, помилуй 
нас.

Слйва Тобі, Боже наш, 
сл&ва Тобі.

і св. Духа.

Царю неббсігей, Утїшй- 
телю, Духу нрйвди, що 
всіоди всй і всьо наповняєш, 
св&рбе вс̂ го добрі і житі 
подйтелю, прийди і вселй ся 
в нас, і очистй нас від всякої 
сввйрни, і спасй, о Благйй,, 
душі нйші.

в я т  6 в.

І  Сьвятйй Боже, СЬВЯг 
тйй кріпкий, сьвятйй без
смертний, помйлуй нас. 3. р*

196 Мельник Я. Г., Ллзлровнм О. М .

177

Сдавослбвіє мал<5.

Оліка Отц # м 6 и н 9  н ска- 
т&и# Д ^ 8 ,  н нйн-к и прнсмо 
и ко «ікн  к-ккбві, амйнь.

Сліва Отцю і Сйну і 
сьвятйму Духу, і нйнї і з£- 
всїгдн і в віки віків, амінь.

Иг/нітва до св. Трійці.

ІІріСКАТІА Тр^ЙЦІ ПОМЙ- 
л8й й м і ,  Господи очисти гр'к- 
С»* ніша, Еладйко прости к«з- 
законЇА нішл, С ваткій посктй 
и нсцклм нс<мофн наша, йміні 
твовго р іди .

Господи ПОМНЛ8Й. 3.
Слівд Отц# н Сьінй, м 

сват&мЗ н нин к и прйсно 
н во В'ікн вінсбаг, дмйнк.

Лресьвяті Трійце по
мйлуй нас, <Г«'іеподи очи
стй гріхи ніші, Владйко про- 
стй беззакбнія ніші, Сьвя
тйй відвідай і сцїлй нбмочи 
•н&піі. зйдля Імени твбго. 

Господи помйлуй. 3. 
Сліва Отцб і Сйну і 

сьвят^му Д^ху, І НЙНЇ і ві
всі гди і в віки віків, амінь.

Молитва

Отчі Н4Ш1 , йжі есй на ні- 
віН ^к : да скатйтса й<ма 
тво«; да іірїйдіт-к цірсткїв 
твоє; да бЗдіть кола ткоа. 
ако на нікісй н на зілмй; 
^л’кв’Ь наші. набірний даждь 
намт. дійсь; н ©стакн нам-ь 
дблгн ніша, йкожі и мьі остд- 
клАвмі должникомі ішті.мк; 
н ні ввідгі наст» во нск&шнїв; 
но нзбіви насі о п  лВкавдго.
(ІіИЙНЬ.

Господи полмілЯй. 12. С л і
ва ОТЦІ, И СкІН», Н ЇКАТОіИв 
Д»)СВ, II НММІ II прйсно Н ко 
вїкн к ккбкл, амйнь.

Катехіим Дегарй»,

Господня.

Отчо наш, що есй па не-
бесіх; най сьвятйть ся імя 
Твой •, най прийд  ̂ ц&рство 
Твой; пай буде воля Твой, 
як па небі, так і на землі'; 
хліб наш насущний дай нам 
сегЛдпя; і простй нам довей 
нйіиі, яв і ми пройдемо дбв- 
жникам нАїлнм; і не введй 
нас в іскуш<?ім, но вйбави 
нас від луківого, амінь.

Гбсподи помйлуй. 12. 
Слбва Отцю і Сйну і сьвя- 
тбму Духу, і нйнї і зінсігдн 
і в віки віків, амінь.

12
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кллкшін чїда діжі ли>ткіщ* і«м ^»нш  н «*л« мя« г ггвмх* 
«{.• «(Я 'с * . клі*  ліьі Еис&сд, ф * к м  іід л <& д а р о в і,їх  н д  к с ігд .'. д « с р 8
К ч 'Л » , « І р ф К Л Т И  О г о  С Л іїК ІЛ Ц . „ І ’оС П ^Д Н  О ^'Дірж ч Н О уліЮ Ж Й  ш  
«4С« Єї!!»!'1

*4‘2. Отче нашь.

К оли  Ь іс& к оиіктйкш н І«р$сдлймх п о м о лй а с а  нд
ОДНОЛЛХ оувдиніномк М ІС ТЦИ , ТОГДЙ ріКХ ОДІНХ ИЗХ
б г о  <^*чіник6ву. к х  Н і м й : „ Г о с п о д и ,  нд& чй н д с х  л\о- 
л й т и с а .  окх п і р і д х  т и л і х  Іо д н н х  н д б ч й л х  с к о й г я  
о уч * н м к £ в х .“ Н д  т о е  с к д з д л х  інсйсу, : „ К о л и  л ю л и -  
т і с а ,  , т о  м о л і т ь с а  т д к ж : О тч е  н іш ь , й ж в  в сй  на 
н е б е е іх т і: да святйтся ймя тв ов ; да п р ій де тх  цар - 
ствіе тво є ; да будет-ь вбдя твою., юко на небоей и 
на з о їл и ; хл'Ьбть нашь н а сущ ни й  даж дь наит> днесь; 
н остови гшмл, д о л гй  п іш а , нікоже и мьі оставлнвм'Ь 
Д(5ля;никомт> нашиагь; и не в'ьведй иась во и с к у - 
ш б н іє ; но йзбііви нась отт> лукаваго, амйиь.*

ІИС$СХ ПрНБДКМЛХ КХ С«м3: ..ПОЛОЖІЛ^, ЦІО кото* 
ркіЙ НЗХ БАСХ А*4ЛХ ЕМ ПрІЙТІАА, и той ЯрІЙШМХ
ккі кх н ім 8 о п одаю ч и  в с к д зд л х : Д р З ж і, аож йчь  
ЛЧНІ Т роє ХЛІЕЛ; ТІПІрк БО КЛАСИ* ИЗХ дор оги  Прій- 
ШОАХ КО АМ<І ЛХОЙ зн д к о л м й , Д И НШІЮ МИ.МУ. &*го- 
ст й т и  ег о . И рІйтіль ж* іт к іч д л х  к и  елл» и зх  х ^ ™ 1 
Н і докЗчдй л и н і :  дкірь. оуж і злткор ім д, д л\он д і т и  
при м * н і  кх комндт-к , а  н ім ог$  е с т е т и  и д і т и  
т о б і .  Т о т л  ж» нд д и о р і  н« п ір істдл х  в и  то а к лти . 
Й стин$ к іж $  е д .м х : Х о т а  в и  п р ій т ід ь  ст^ж* н* д д л  
т о г о  к стд д х  н ел\« д д л х . іро е с т к  прігатілім х е г $ ,
ТО ТАКИ ЗАДАА ДОКЯЧДЙКОСТИ его КСТ.ІНІ и д а с т ь

ед*8, щ* омх трік8б. „Я тл кх  кдж$ кдм х: П р о с іть
Богд И ДДСТк СА КДМХ, Ш$КДЙТІ НІГО и НДЙ--

д « т і ,  т о л к а й т »  и З т т в о р м т х  кдллх. Е с а к х  бо нросл-  
ч ій  о р ій л и в . Л ІВ ІЮ Ч ІЙ  н д у о д и т х . И ТОЛКвЧШв $Тг 
ТКО рАЮ ТЯ. К о т о р м й  ж ї  о т іц х ,  колй  см нх  в г о  пр^« 
С К Т Х  «*го  у д ів д . п о д іс т к  е « 8  к іл г к н ь ?  ДКО КОЛЙ 
рМ БКІ п р о с н т я , и о д іс т к  ем й  з м ію ?  дво коли  п р о си чу  
й й ц л ,  п о д а с т ь  вдій с кб р л ію ? й  т д к х  веди к и ,  б^>
Д»ЧЙ 8ЛКІЖИ, оуді-Кет* ДДЙНІА д^врн А акдтр  д ’б т їм х
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к д ш и д ія ; ч н ж ь  н і е 4а ь і ін  о т іц х  кд и ік  н іб іс н м й  д а с т ь .
БЛД ГІ ПрОСАЧИМ» оу Н ІГ О ? "

Л Л ^ Л І А Ч  П »  0\'КЛЗІІІІК> |:0ІЄ « * И  ЛІ«>ЛЙТККІ І'^ С П ^ Д ІК Н  „ О т ч і  
к«шк‘‘ »сок<і*нв « н<г.«сн« діри н пр»в"*гл«х сі п»бсжм«сгі№, вупг»і»іем* 
н аост«йин«стію! Так* ні^йкно нЛки л\«л«т*д кис, !̂(днд вїд*.

*43. Б огіітьій  молодед-ь.

З а  и к о в с ь  к р і т  а  потодах зд й ш од х  д о р о г і Іис$-
СОКИ ОДІНХ КОГАТЬІЙ МОЛОДІЦХ, оупддх н ір ід х  Н ІШ К  
НА к о л ін д  н спросидх б г о : „0^ чЙ Т «Д Ю  ЕД АГІН , фО 
М ІН І  Д ІА Д Т И , ДВЬІМ К Н А С Л ІД КА Х  Ж НКО ТХ К ІЧ М К ІЙ ? “  
Ін с^ сх  Ж І СКДЗАЛХ 6Л |$ : „ Щ о  т м  Л ^ н ї  н а з и к д є ш к  
БЛДГЙЛ1Х ?  IIН К Т О  Н І вСТк КЛАГХ л и ш ь  ОДІНХ Б о г х .  
©САН ж *  X®4*1»1*  КХИТЙ  В К  Ж Н КО ТХ. уоронй  з а п о в і л и ! "  
Л Яодод іц х  спросидх; „ К о т о р іи І- ІИСЙСХ Ж « О ТК ІЇ-  
ч і л х :  „ О  с ій : Ч т й  о тц д  и м і т і р ь ;  н« о ^ в ій ;  н* 
л ю к о д ій с т к в н ; н і к р д д н ; н і г к і д ч й  л е ж н о ; но
ВОЗДЮБН БЛЙЖНІГО  ТКО ЄГЛ  « К Х  СДМХ С ІВ І.“  С х РАДО
СТІ»» СКДЗДЛХ НА ТО в ЛЛОДОДІЦХ : „ В с *  ТОв И £ОрОНЙАХ 
*^ТХ АІОД^ДОСТИ ,«оеи; ЦІО Ж ІМ Ь  6ЦІІ ні докончйдх ?а 
Тогдю В О З З р ІК ІІІН  ЇИС$СХ НА ніго сх дквовію н екд- 
з ід х :  «Одно в ц і *  нідостде Т О Б І ,  вслн Х’̂ І Ш К  со- 
в ір ш ін х  Б іа т н . ИДЙ, Проддй ВСЇ І І іМ Ін к ї  т в о є  н розддй
О^'КОГИЛИХ. А Б^Д ІШ Ь А\ІТИ  СОКрОВНІ|Н НА н їк і : И ПО СЛІ*  
Д&Н ^ И іН І !1* б у ч ^ К ІІІИ  Т ^ в  МОАОДІЦЯ, Атхяшолх СМ9Т- 
НКІЙ ; Ж АЛЬ БО « 8  БМАО ЗК вТ Н  с а  СКОвГО Н Л \ ІН ІА . 

08т*. дімд, їдк*. З0*нлііи в\'Лнг(дгкй с̂ кі-гк» нлн
р д д и , К «Т О р Д  К* СК А Т9Л1* в і 'ІМ Г І.ІІЮ  П і К р Н К Д Д ^Ів ТС А , ЛІІІ1ІК Т О Л к Ч » 
п л в д н и і к н д м  Д А А  ДОі’ Т Ю І І І І І  А  С О М р іи іН кГТК Д  р і д Л Т А  і*Л. 0 і » л д  
ПріДч'КСІМЖ Я 4 Л ІЖ И ТХ  Д 0 Крч'К0 ЛкІК'<; «^««жктко т. в . вслн кто 
Ін св с д  Х (И С Т І  р ід* » Д *К Р«К С.>КІІ« 0 Т р * К І Є  С Л  КСІ>Х'Х СКОЙХ*. д * « м -  
ДиіИШ](Х докрг Н ІІКЧІГО НЗІ НН\'Х СІК(- клдстн«стк НІ пссідів.

*М . В оскресвяіе ЛЛзаря.

Д в і сістри /ЙдріА А МдрАА К К С ІД І Биддиіи МАЛИ 
БріТА ЙМІНІМХ ЛАЗДРА, КОТОрОГО ЇЯС̂ СХ Д8ЖІ АЮБНА2, 
Той ЗАНіДвЖААЯ БкІАХ ТАЖКО. Бх ТОТХ ЧАСК ОТПрАХИДИ 
с істри  носдАнцА кх Інс8с8 н екдвілн 6 м 8  р«чй: яГо-
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Стгр»; ГКмшл$н і'ісх, ГДи, ііолінл&’і місі, ш(« н« лик'- 
гї нслелни^оліед огінічнжінГл . Манім'ч< мдп*лннсд д$іил
«ІШ4 ««ИОШІМІА Г̂ КЗІІ<Я|Ш\Ь, Й *улШЧИЖМ(!л ГОрДкІ̂ Х.

Дійвмицкі г£ н н , ксако* лі-кстч' осірдіті*  
А ксак'к  нед£ гь врдч$«тї* А ньініг д\одйт«:
ЙЗБДКНТНСА IV с к  ТІЙ Б|)ДЖЇИ\"к ДЗіІІДДІ'к
нііпмл*-н* м о л и л а  ккі.

Слава: в Минеіі, як є, а як нема то відразу: 
С.іікл: Гі ниігк: Бчч-е^лнчок. 

і іб н д а  псчЬтк т а , кллгч'Д л т і і л а * /Идтн
БЇЗН«К*ксТНДА' Й Л\КІ СЛЛ*ОСЛОКИА\*К ІІІИЗСЛ'к- 
ДОКДМНОІ ТКОІ рНСТКч\ КцО ЛЮДИ, сіідстйса  
ДЬ‘ШЛЛ\'К НІНІ К! ЛУК.

V

Нині Ц;иі>фі<ши: Трісто*. н «о Оч« кішя: Трлпіць. сї«- 
М$, Олііи: И »шн'Ь: Іі^Гср^АнЧаїх .

о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о о с о о о о о о о о

Н ЕД ІЛЯ  С И Р О П У С Т Н А .
(памягь вигнакя Адяма з раю)

В суботу на великій Вечірни, як звичайно. На 
»Господи воззвахг:<і буде стихир ЇО: воскресни* 

рядового Гласа 6 і Триоди отсї 4:
Глісх я. Псл*к(н«: Иг« іі'лфжиіі;

С о з д іт* л к  ліой А Гдк*  м рстн  ІР з ім л
]|рї*Л\Ь Л\А* ЖНКОНОСІІкШ'Н Д$Нч'К*НЇ(М*К вд*
і т і к к  ожнкн* й п о ч т і  на з ш д й  ндчдлствВ- 
ЮфД КНДИЛШЛ\Н КС-кл̂ иТ Й ЙгПЖ'КН к»пно- 
ЖИТМА* ОДТЛНа Жї ДСТЙККІЙ! СОС^Д'К ЯМІ А
«\ 'і»от0 ікйк'к* с н -к д ї»  іцмлстй* н Б & їа  сддккі
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рдзлЗчі'О й Л іи и с п с д м -Ь й іт й  с а л а т и  ир<ддд# 
іг к  з ід ід ю ? но йки* й л к д  6 в л д іч ^ т р о к г н 'к '
ШКН Кч'.ЧЗч'КН.

О д «ж д к і КОҐОТКДМНЬІА* С^ВЛІКОХСА о к д а н -
ННІЙ* ТВОЇ ВИ4ТКІНІІО* ІЮКІЛІГНІе П(ИСД*Ш4КЬ,(
Г д и : еок-ктодгк врдга* й с м о к б в іїк ш 'к  дй ст- 
кЬл\і\* А кожнкі.ми р й зд л ш  я н іяк  о к д їк б у с л *
ЯОТч>Л\*к КО ОС$ЖДНГк КНІ '̂К* Х’л'^ 5>  Тр^ДНкІЙ
сн-кстн* терни ж « й кодч«ц% лін іг приннгп 'Г 
ЗШ ЛА ПрОКЛ^Т^ ЕКІСТЬ,* НО Він посд*Ьд н а а  
л Ь т д  КОПЛОТЙККІЙСА IV Дккі* КОЗЯКІ&’К м л ,  
ККЇДЙ ПІКИ Кіч 0ДЙ.

РдіО ВСІЧССТІІК1Й* КрДСН-кйШДА д о е р о то *  Б<>* 
іч 'зд д н н о *  с ї л #н »*  к іс м ї*  н* ко нчЛ ш о*  н нд- 
СЛДЖДІНЇІ* СЛДВО ГІрДКіДІШХ'Н? ЕіррКШВ'Ь крл- 
СС*Тч>* Й С Т М ^ К  ЖНДЙЦІІ* Ш*Л\ОМКч л й с т к їй  
ткойх'ТчТ С о д - к т іл л  вс-Ьу'к лю д и? к р а г а  «гкір- 
« т и  л \й , й ж <  п р іс т $ п д « н и л г к  зд тв о р й х 'К ? й 
СНОДОБИТИСА ДР*КО ЖИКОТМОІ ІІрІАТИ* й рд- 
д о с тк , б А ж « п^їж дс ктч т ів іг  ндедддйусл.  

Яддд\к ЙЗГМДН-К Б КІСТЬ НЗТч рдл* Пр«ІЛІ5- 
шлнилгк* н САДД^СТН НЗБфЖЖИ* ЖОІСКНЛМ»
гддгімдн лрсліденньїй? Й НДГІч С 'кднттч* СІЛА 
« '̂КІІІ ЛЧН-К, ПрАМиг рКІДДА* Т ’кдчж* НОТфНДІСА 
КСЙ' КрїДІА (ірЇАТН ГІОСТД* посд&шдюцн вгдк* 
іч д с к и х \  іірідлнїй* д а  силіш бддго^годнн 
«КІКИи Х ^ т^ ’ р д л  ЖНЛНЦН* ПІКИ Кч>С»і)ЇЙМіЛМч.

О - ' І к д :  Г д і с х  тойж<, С л , « о г л . ( с < і і і і .

О-кд* Яділч-к іі» т л ш  ода* й скоіо ндгот$
Р К ІД Д А  Л Д Д К Д Іїи ?  в І 'К ^ І Д^Н-К, П р М « т ’ІЮ д^кдкою

12*..
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Таблиці
Таблиця відмінкових закінчень іменників старослов’янської мови

О § о с н о в и

1
Вокалічні Консонантні

5а «
- * а * ] а - * д - к} 0 - * й -*1/ -*х - * г - * п ( -*/І

н . Ж.р.
В0ДД

Ж.р.
доушд

Ч.р.
рдеті
С.р.
СЕЛО

Ч.р.
отьць
С.р*
поле

Ч.р.
СЬІН’Ь

Ч.р.
гость
Ж.р.
кость

Ж.р.
црькьі

-’ЬВЬ

С.р.
НСВО

Ж.р.
мати

С.р.
АГНА

Ч.р.
КАМЬІ
С.р.
ПМА

сз р. -Ьі -А -Д -д -оу -п -Т>В-Є -6С-6 -єр-є -АТ-6 -6Н-6
X
5 д -■ь -М -<"Г •«V -ОКИ -и -тл-и -ес-н -€р и -АТ-И -в і-и
X
5

3. -Ж -ж ч.р.
-■ь
с.р.
-0

ч.р.
4»
с.р.
~ €

-'Ь ч» -Т>В-Ь -0 -€р-Ь -А с.р.

с.р.
А

0 . -ОІЖ -еіл» -омь -€МЬ -'ЬМ'Ь ч.р.
л\ь
ж.р.
-ЬІЛ
(-Г1ІЛ)

Т>В-Ь
їм
(-" « )

-єс-
ьли>

-€Р-
Ь№
(н іж )

-АТ- -ен-
-ьмь
(емк)

м . -•Ь -н -•ь -И -оу -и -■ьв-є -€С-€ -єр-м -АТ-6 -еи-е,
( -н )

Кл. -0 -є -є -Є -оу -и -Ьі - -м - -
н . -ЬІ -ІЛ,

-А
ч.р.-и 
с.р. - а

ч.р.-н 
с.р. гд

-0ВЄ ч.р.
-ИІ€,
-ЬІ€
ж.р.
-її

•ьв-н
-€С-Д -єр-и АТ-А ч.р.

-€Н-€
с.р.
-€Н-А

р. -т» -к - ' Ь -ь, -и -ОВТ* -пн,-ьп -6С-1 , -Єр-Т. -АТ-1 -бИ-'Ь
я д . -дмт» л м г -ом г бМ'Ь,

-КЛІТ*,
-ТНІТЬ -ьмт* ’ЬВ

-ДАМ»
-ес-

км*ь
-єр-

-ЬЛІ
-АТ-
ь -ьм

-ЄМ-
к

X
2

3. -м -ІА,
-А

ч.р.
-ЬІ
с.р.-д

ч.р.
-ІА,-А
С.р ГА

-Ьі -и
•ьв-и

-6С-Д -ер-н АТ-А ч.р.
-6Н-И
с.р.
-ЄН-А

о . -ЙМИ -ДМИ -КІ -и -тьлиі -ьми -■ьв-
-Ш І

-ЄС-1 |-ер-
-ьлш

-АТ-М -єньми
С.р.-бИ-ІУ

м . -лхт» -дХ-ь --Ьх'ь «Х'ь -т.х'ь -ЧГЬ •ьв
ЛХ'Ь

-ес- -ер -АТ-

-ЬХ1;

еміогк

аз
н -
м .

-•Ь -н ч.р-д  
с.р. 1;

Ч.р.-ГА
с.р.-н

-ЬІ -и -•ьв-н -ЄС--& -АТ-’к -€«-4

1
Р-М. - о у -ю -«V -ю -овоу -то ,

-ью
-■ьв-

-«V

ес-оу
- г < .і » і.-,-

-АТ-00\| -єн-оу

Д-0. -дмд -дмд смл -Є М А ,

КМ А

*ЬМА

1
КМА •ьв-

-лмл
-ес-

-ьмд
-€ - А Т -

ЬМА

-єи-ь
М А

202 Мєдьгшк Я. Г., Ллзлровнч Оі. М .

ІМЕННИК

Твердий різновид
Однина

М ’який різновид
н . р дк -т» СЕЛ-0 ц д р -ь ЛЛОр-Е крд-й
р . рДБ-Д СЕЛ-Д цдр А лгор-А К рд-А
X р д к -^ СЕЛ-У ЦДр-№ мор-нз крд-к»
я р д к -д СЕЛ-0 Ц Д р -А ЛЛОр-А К рд-А
0. рдк-о м т. СЕЛ-ОМТ» ЦДр-ЕМТ» ЛЛОр-ЕЛ\тЬ. Крд-Емт.
Л І р д к -’к СЕЛ-'Ь ц д р -и л\ор-н крд-н
К л . рдК-Е СЕЛ-0 цдр-ю МОр-Е крд-ю

М ножина
Н .К л . рдв-м СЕЛ-Д ЦДр-М (їЕ ) м ор-А крд-н
р . р д к -о к т»(- •ь) СЕЛ-’Ь ЦДр ЕН МОР-ЕЙ Крд-ЕКТ.
X
о

рде-ОМ’Ь СЕЛ-ОМТ» ЦДр-ЕЛХТ» МОр-ЕЛ\гЬ Крд-ЕМТ»
д
л

рДБ-ьІ ^ -О К Т»; СЕЛ-Д ЦДр-Н (-ЕЙ) М Ор-А крд-н
СЬЛ -БІ ц д р -п  \ьл\п; ллор-н крд-н

л\ . рДЕ-’Ьх'Ь СЕЛ-’Ьх’Ь ЦДр-ЕХТ. М О р -А Х Т > Крд-ЕХ*Ь
Двоїна

Н .З .К л . рдв-д СЕЛ-'Ь Ц Д р-А М О р-А К рД -А
Р .М . рдв-У сел-У цдр-ю мор-м крд-ю
Д -0. рДЕ-ОМД СЕЛ-ОМД цлр-емл мор-емд крд-смд

Твердий різновид  
на задньоязиковий 
ТГ

Однина

Р.
Xз.
о.
ЛІ
Кд.

А*х-т>
А^Х-Л
А*Х~*
А^х--ь (-а)
д^х-омт,
дМс-'Ь
Д#Ш -Е

Мішаний різновид

ТГКл
Р.
Xз
о.
лл.

д^с-и
д^х-окт.
А^х-омт,
А^Х'«
АУХ"
А^с-'Ьх'ь

м ^ ж -г
мУж-д
м # ж -#
м #ж -д
м^ж-шт.
м#ж-н
М # Ж -#

М ножина  
м&ж-н ( її) 
М#Ж~ЕЙ 
мУж-ЕЛГЬ 
мУж-м
М̂ Ж-ЬІ
м^ж-дх'ь

Відмінювання н а - їє

ЗНДМЕНІ-Е
ЗНЛМ ЕНЇ-А
ЗНДМЕНЇ-Ю
ЗНДМЕНЇ-Е
ЗНДМЕНЇ-ЕМТ»
ЗН ДМЕНЇ-Н
ЗНДМЕНЇ-Е

ЗНДМ ЕНІ-А
ЗНДМЕНЇ-Й
ЗНДМЕНЇ-ЕМТ»
ЗНДМ ЕНЇ-А
ЗНДМЕНЇ-Н
з н д м е н ї - н х т »

ТГ .̂Кл. А«Х Д 
Р Ж  д*Х-*
Д.О. д̂ х-О-ЦД

Двоїна
Ж і
м#ж-#
М#Ж -ЕМД

ЗНДМЕНІ-Н 
ЗН ДЛ\ЕНЇ-Ю
знлл\Е нї-їм а
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Відмінювання іменника господь

Однина Множина Двоїна

Н. господ-ь ГОСПОД-ПЙЕ Н-З-Кл. господ-л
Р. господ-д 
Д. господ-ооу, -екп 
а  господ-д (-ь )
0. господ-шь 
М. господ-гЬ 
Кл. госпсд-н

ГОСПОД-ПН ( -Е Й ) 
ГОСПОД-ЕМТ»
господ-»
господ-ьмн
ГОСПОД-ЇХ'Ь

Р Ж . господ-ню 
Д.О. господ-ема

Відмінювання іменників другої відміни
Однина

Твердий р ізнови д М ’який р ізн ови д М іш аний р ізн ови д
н. ЖЕН-А р^К -А ЗЕМ Л-А ЮНОШ-Д

р.
А

ж е н - ьі

ж ї н -'Ь
р ^ к -и
р У ц -'Ь

юнош м
ЗЕМЛ-Н юнош-н (•Ь)

з. ж е н - У р ^ к -У ЗЕЛ\Л-Ю юнош-У
0.
Л\.
Кл.

ЖЕН-ОЮ
ЖЕН~'Ь

ЖЕН-0

р^к-ою
р У ц -'Ь

р^к -о

ЗЕЛЛЛ-ЕЮ юнош-ю
юнош-н
ЮНОШ-Е

ЗЕМЛ-Н
ЗЕМЛЕ

Множина
Н.Кд. ж е н - ьі ртек-п ЗЕМЛ-П юнош-и
Р. ж е н - т » р^’к-т» ЗЕМЕЛЬ ЮНОШ-'Ь

А ж е н - а м т » рУк-АМТ» ЗЕМЛ-АМТ» ЮНОШ-АМТ»

з. ж е н - ьі (’ь) рУк-п ЗЕМЛ-Н юнош-ьі (т>)
0. ж е п - д м п рУк-АМ Н ЗЕМЛ-АМІІ ЮНОШ-АМИ

м ЖЕН-ЛХТ» рУк-АХТ» ЗЕМЛ-АХТ» ЮНОШ-АХ'Ь

Двоїна
Н.Р.К. ЖЕН-’Ь р^и-Ч; ЗЕМЛ-Н ЮНОШ-Н

Р м. Ж ЕН -У рУк-У ЗЕМЛ-М юнош-У
до. ж е н - д м а рУк-АМА ЗЕМЛ-АМА ЮНОШ-АМА

і

Мельник Я. Г., Лазарович 0 . М.

Відмінювання іменників третьої відміни
Однина

Жін. рід Чол. рід
н. ЗАПОВ'Ьд-Ь п £ т -ь
р. ЗАПОВ’Ьд-И п ^ т -н
А ЗАПОВ’ЬдП пУ т-н
з ЗАПОВ'Ьд-Ь п ^ т -ь
0. ЗАПОВ'Ьд-їю П ^ Т -Е М Т .
Л І ЗАПОВ’Ьд-Н пУ т-н
Кл. ЗАПОВ’ЕД-Е п У т-ь  (н )

Множина
Н.Кл. ЗАПОВ'Ьд-Н пЬ’т -ЇЕ
р. ЗАПОВ’Ьд-ЕЙ п^чг-ій ( е й )
А ЗАГІОВ'Ьд-ЕМТ» ГіУ т -ЕМТ»
з ЗАПОВ'ЬдП пУ т-п
0. ЗАПОВ’ЬдЬМП п ^ т -ь м н
лл. ЗАПОВ'Ьд-ЕХ’Ь п У т-Е Х Т »

Двоїна
ЇІ.З.Кл. ЗАПОВ'ЬДП п з т - п
Р.М. ЗАПОВ'Ьд-ЇЮ пУт-їю
Д.О. ЗАПОВ'Ьд-ЕМА (ьм д ) п У т -Ь М А

Відмінювання іменників четвертої відміни
Середній рід

Однина
н.Кл: П М -А о тр о ч -д НЕБ-0
р. ПМЕН-Е О ТрОЧАТ-Е НЕБЕС-Е

А ПМЕП-П о т р о ч д т -н ПЕКЕС-Н
з П М -А ОТрОЧ-А НЕК-0
0. НМЕН-ЕМТ» О ТрОЧАТ-ЕМ Т» НЕБЕС-ЕМТ»
л\. ПМЕП-П о т р о ч д т -п ПЕКЕС-Н

Н.Кл. ПМЕН-А О ТрО Ч АТ-А НЕБЕСА
р. ІІМЕН-Т» О ТрО Ч А Т-'Ь НЕБЕС-'Ь
Д- НМЕН-ЕМТ» (о м т» ) О ТрО Ч АТ-ЕМ Т. ( о м і . ) НЕБЕС-ЕМТ.
з. ПМЕН-А о т р о ч д т -д НЕБЕС-А
0.
л л

ПМЕП-ЬІ
ПМЕП-'Ьх'Ь

ОТрОЧАТ-ЬІ
ОТрОЧАТ-'Ьх'Ь

НЕБЕС ЬІ 
НЕБЕС-'Ьх'Ь

Двоїна
Н-ЗКл.
Р Л І

ПМЕП-П
НМ ЕН-У

о т р о ч д т -п
ОТрОЧАТ-Ь’

НЕБЕС-П
НЕБЕС-У

д.0. ПМЕП-ЕМА ( аМ а ) ОТрОЧА'Г-ЕМА ( а Ма ) НЕБЕС-ЕМА
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Чоловічий рід
Однина

Н Кл рЕМЕН-Ь ДЕН-Ь КАМЕН-Ь
Р. р ш и -« ДН-Е КАМЕН-Е

Др рш ш -н д н -н  ( е в н ) КАМЕН-П

з. р£МЕН-Ь Д Е Н Ь КАМЕН-Ь
0. рЕМЕН-ЕМТ» ДН-СМ’Ь КАМЕН-ЕМТ»
Л\. р£М£н-н ДН -Н КАМЕН-П

Множина
и к„ р£МЕН-И ДН-ІЕ ( н ) КАМЕН-Н ( і а )
р. рЕМЕИ-ЕЙ (їй) дн ій (ей) КАМЕН-ЇН

X рЕМЕН-ЕМ'Ь ДН-ЕМТ» КАМЕН-ЕМ’Ь

3 р£М£Н-Н ДН -Н КАМЕН-Н
0. р£м£н~ьмн д н -ь м н КАМЕН-ЬМН
л\. Ре м е н - е х т» ДН-ЕХ-Ь КАМЕН-ЕХ’Ь

Двоїна
НЗ.Кл. рЕМІН-И дн-н КАМЕН-Н
Р.М. ремїн-^ дн ію (дню) КАМЕН-#
Д.О. рЕМЕН-ЕМА ДЕН-ЬМА КАМЕН-ЬМА ( е м а )

Жіночий рід
Однина -------_

Н.Кл. М АТ-11 СВЕКр ЬІ ц£рков-ь
Р. М А ТЕ р-Е СВЕКрОВ-Е ЦЕркВ-Е

Д МАТЕр-11 СВЕКрОВ-Н ЦЕрКВ-11

3 М А Т Е р -Ь СВЕКрОВ-Ь ЦЕрКОВ-Ь

0. М А ТЕ р-ЇЮ СВЕКрОВ-ІЮ ЦЕрКОВ-ІЮ

л\. М А Т Е р -И СВЕКрОВ-Н ЦЕрКВ-Н

• Множина
Н Кл свЕкров-н ЦІ_ІЕрКВ-НМ А Т С р -Н  

М А Т Е р їЙ  ( Е й )Р. СВЕКрОВ-ЕЙ ЦЕрКВ-ЕЙ

Д
3

МАТЕр-ЕМ Т» 

М А Т Е р-Е Й  (н)
СВЕКрОВ-АМ’ Ь 

СВЕКрОВ-ЕЙ (н)
ЦЕрКВ-АМТ»

ЦЕрКВ-Н

0. М А Т Е р -Ь М П СВЕКрОВ-АМН ЦЕрКВ-АМ Н

л\. М А ТЕ р-ЕХ 'Ь СВЕКрОВ-АХТ» ЦЕрКВ-АХ’Ь

Двоїна
МАТЕр-11 СВЕКрОВ-Н ЦЕрКВ-Н

РМ. М А ТЕ р-ЇЮ СВЕКрОВ-ЇЮ ЦЕрКОВ-ЇЮ

Д.О. М АТЕр-ЕМ Д СВЕКрОВ-АМА ЦЕрКВ-АМ А

і
І.

ЛЛєльннк Я. Г., Ллздрокнч О. М .

ЗАЙМЕННИК 
Відмінювання особових і зворотного займенників

Особові займенники Зворотний
Однина

Н. АЗ’Ь ТЬІ -
Р. МЕНЕ ТЕБЕ СЕБЕ
д мн’Ь, мн ’ГЕВ’Ь, ТН себгЬ, СН
3 МЕНЕ, МА ТЕБЕ, ТА СЕБЕ, СА
0. . . ТОБОЮМНОЮ СОБОЮ
л\. мн’Ь ТЕБЕ СЕБ’Ь

Множина
N. ми ВЬІ -
Р. НАС’Ь ВАСЬ
д НАМ’Ь ВАМ Ті
3 НЬІ, НАС’Ь ВЬІ, ВАС’Ь
о НАМИ ВАМИ
л \ НАС’К КДС’к

Двоїна
м. МЬІ ВЬІ —
3 НЬІ ВЬІ
Р.ЛЛ. ВАЮНАЮ
д.о. КАМА

Цбрковнослов'янськА МОВА



Відмінювання родових займенників
Тверда група

Чаї. рід сер. рід жін. рід
Н. той тої, то І 1 А
Р. того Т О А

д. том# той
з. той, того тое, то тУ, т^ю
0. т'Ьм'ь тою
м. ТОМ '», той

Множина
ТІ тім (тн)

т'ку'ь
Т 'Ь , Т А Т Н А ,  Т И

Р.
Д-

• и д  о

тЬмгі>
3.
0.

Т Ю А , ТІІХТ»
т Нїм и

Т Л А ,  Т А Т Ь ІА , Т Ь І, Т 'к х 'Ь

л \ . т'Ьх'ь
Двоїна

НД Т А Т 'Ь , Т А т гЬ
Р.М. тою
Д.0. т *Ьма

М’яка група
Чол. рід Сер. рід Жін. рід

н. мой МОЇ МОА
р. МОЕГО МОЇА
Д- моїм*1 МОЇЙ
з. МОЙ, МОЇГО мої мою
0. моимт* моєю
Л І МОШТі МОЇЙ

Множина
н. ЛІОН МОА МОА
р. монх^
X монмт»
3 МОА, МОПХТ» МОА МОА, МОНХТ»
0. мон ми
Л І момхТі

Двоїна
Н 3- МОА МОН мон
Р.М. мою
Д.0. М О Н М А

Мєльнпк Я. Г., Ллзлрокнч 0 . ЛІ.

Відмінювання питальних займенників
Н. кто что
р. кого чїго, ЧЇСО, ЧЇСОГО
Д- комУ чш^, чїсомУ
3 КОГО ЧТО, ЧЇСО
0. КНМ1> чнмт»
л\. ком*ь чшт», чїсомт»

і - і щ ї  т і  - ■ Л,и:. - ^ Ж

ПРИКМЕТНИК
Відмінювання коротких прикметників (іменне відмінювання)

Тверда група
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
н. мУдр-т, мЬ’др-о мУдр-А
р. М̂ др-А мй'др-ьі
X
3
0.
лл.
Кл.

мХ’др-Ь’ 
м#др-т» (а)

М̂ ’др-ЬІМ’Ь
мУдр-о

мУдр-'Ь
мУдр-У
мЬ’др-ою

мЬ’др-'Ь
Мй’др-Е мУдр-о

ллЬдр- к 
М^др-А

Множина
Н.Кл.
Р.
X
з.
0.
л\.

мй’др-н
м ^д р -ь іх 'ь
М̂ Др-КІМ'К

мУдр-ьі ( ь іх 'ь  )

м ^'др-ьіх 'ь

МН’др-А

Мй’др-А
мУдр-ьімн

м&’др-ьі

м^дркі

Двоїна
Н.З-КЛ- мЬ’др-д
Р.Л\. м^др-У
Д.0. мУдр-ьімд

мУдр-'Ь мЬ’др-'Ь

Церковнослов'янська м о в а



М’яка група
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін.рід
Н. ГОСПОД£Н-Ь ГОСПОДИ-£ ГОСПОДИ-А
Р. ГОСПОДИ-А ГОСПОДН-Н
Д господи-ю господн-н
я ГОСПОД€Н-Ь ( а ) ГОСПОДИ-£ ГОСПОДИ-ю
0. ГОСПОДН-НЛ"ігЬ господи-ек»
ЛІ ГОСПОДН-Н господн-н
Кл. господен-ь ГОСПОДН-£ ГОСПОДН-А

Множина
Н.Кл. господн-п ГОСПОДИ-А ГОСПОДН-Н
Р. ГОСПОДИ-НХТі
Д ГОСПОДН-НМ'Ь
з. ГОСПОДН-П (нхт>) ГОСПОДИ-А ГОСПОДН-Н
0. господн-н (нлш)
ЛІ ГОСПОДН-НХ'Ь

Двоїна
НЗКл. ГОСПОДИ-А господн-н ГОСПОДН-Н
Р Ж ГОСПОДИ-ю
до. ГОСПОДН-НМЛ

ЛЛєльннк Я. Г., Лдздровнч О. М .

Відмінювання повних прикметників
Тверда група

Чол. рід Сер. рід Жін.рід
Н.Кл. ЛЛІ'др-ИЙ Яй’др-О £ М ^ д р -А А

р . м # др -лго М&’др-ЬІА

д мй’др-омй’ лО/др-'кй (о н )

3 мй'др-ьій ( а г о ) Л\^Др-0£ м ^др -^ю

0. МЬ’др-ЬІМ'К л\#др-ою
л\. м̂ др-'кхгь м ^ д р  'Ьм (о й )

Множина
Н.Кл. м &др-ін ЛАоДр-АА Л\хдр-М А

р . м̂ др-ьіхт»
д мй’др -ь ім т .
3 лО-’д р -Ь ІА  (ь і^ Т » ) М ^ д р -А А М ^ д р -М А  ( и х т . )

0. м ^др -м м н
лл. м ^’др -м х 'ь

Двоїна
НЗКл. М^’д р -Л А м^’др-'ки мй’др-'ки
РЖ. М^др-іі’ю
Д.О. л^др-ьімл

М’яка фупа
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
!І Кл снн-їй СНН-££ С Н И -А А

р . СНН-АГО С Н Н -ІА

д С Н Н -Ш # СНН-ЕЙ

3 СНН-ЇЙ (А Ги > ) СНН-££ СНН-ЮЮ
0. СНН-НМ ’Ь СИН-£Ю

ЛЛ. снн-шт» СПН-£Й

Множина
Н.Кл. син-їн С И Н -А А С И Н -ЇА

р . СНН-ИХТ»

д СНН-НЛГЬ

3 СПН-ЇА ( -И Х Т » ) С Н И -А А СНН -ЇА  (нх^)
0. син-нми
л\. СИИ-НХТ»

Двоїна
и з  Кл С Н И -А А СНН-ЇН СИИ-ІН

РЖ . снн-юю
д.о СНИ-НМ А
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Відмінювання прикметників з основою на шиплячий
Однина

Чол. рід Сер. рід Жін. рід
Н.Кл. ННЦ1-ІН ННЦ1-ЕЕ НН ЦІ-АА

Р НМЦІ-АГО ННЦІ-ЇА

Д- ННЦ1-ЄМУ ННЦ1-СЙ

з. н н ц і-їн  ( - а г о ) ННЦІ-ЕС ННЦІ-Ую
0. ННЦІ-НЛП. ННЦІ-СЮ
м. ННЦІ-СЛГЬ ННЦІ-ЇЙ

Множина
Н.Кл. ННЦІ-ІН Н Н Ц І-АА ННЦІ-ЬІА
Р.» ННЦІ-Н ^Т»

* ннці-ьілгь
3 ННЦІ-ЬІА Н НЦ І-АА ННЦІ-Ь і а ( -Н Х ’ь )
0.
Дії

ННЦІ-НМН

Двоїна
НЗКл. ННЦІ-АА ННЦІ-ЇН ННЦІ-ЇН
Р.Л\ ННЦ1-Й0

д-о. ННЦ1-НМА

:

і

ЛЛєлкннк Я. Г., Лдздрович 0. М .

ЧИСЛІВНИК
Відмінювання простих КІЛЬКІСНИХ числівників

Однина
Чол. рід Сер. рід Жін. рід

Н . КДНН-Т» КДНН-0
Р. кднн-ого
Д. кднн-омУ
З- к дпн -* ь  (ого) КДНН-0
0. КДНН-'Ьм'Ь
Л\- кднн-оллт»

к д н н -д
КДНН-ОА
кднн-ой
кдии-^ю
кднн-ою
кднн-ою

Множина
н.
р.
Дг
з
о.
м .

кднн-н

КДНН-ЬІ

кднн-'Ьх'ь
КДПН-'Ьм'Ь

І
кдпн-'Ьмп
кднн-'Ьх'ь

КДНН-ЬІ

КДНН-ЬІ

к д н н -д

КДНН-Д

Двоїна
кдмн-'Ьи з т

Р.Л\.
Д.0.

к д н н -д мднн-,Ь
кднн-ою
м дин-'кллд

Множина
Чол. рід Сер. і жін. рід

н. трне, трн трн
р. трнехт». трсхт» трсхт.
д. трньит», тр«ли» трсмт»
3 трн€хт», трсхт», трн трн
0. трнсмм, трсмн трсмн
л\. трнехт». трїхт» трїх'ь

н. ЧГГЬірї (-н) чргарн (-с)
р. ЧГГЬірїХ'Ь
& чггьфбм'ь
3 ЧЄТЬірН ( - « )

0. чггьірьмн . і:',.
л\. ЧРГЬіреХ’Ь
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ДІЄСЛОВО
Теперішній час

1 клас 11 клас III клас IV клас
Однина

1. Н ЕС-Л (V) С ТАН -Ж  (V) пнш-ж (#) ЛН ЗЕЛИ і(ю )
2. НЕС-ЕШН СТАН-ЕШ И п н ш - е ш н ЛЮЕ-НШН
3. н ес - е т т » Стам -Ет'к» п н ш - е т т » л ю в -н т т »

Множина
1. н е с - е м т » с т а н - е м т » п н ш - е м т » л ю е - н л іт »
2. н е с - е т е С ТА Н -Е ТЕ п н ш - е т е ЛЮ Б И ТЕ
3. н е с - ж т *ь С Т А Н -Ж Т Т . П Н ІІІ-Ж Т'к ЛЮБ-АТПх

Двоїна
1. н е с - е в 'Ь С Т А Н - евНі п н ш - ев -Ь л іо е - п к і ;
2. н е с - е т а С Т А Н - СТА ГШ Ш -ЕТА ЛЮ Б-НТА
3. НЕС-ЕТЕ СТАН -  ЕТІ: ПНШ -ЕТЕ ЛЮ Б-НТЕ

Атематичні дієслова
БЬІТН Д А Т И В’ЬС ТН ГАСТН Н М А Т Н

Однина
1. КШ К ДАЛИ» в ’Ьлль ГАМІ» НМАМІ»
2. ксн ДАСИ к'Ьсн ГАСИ Н М А Ш Н

3. кстт» Д АС Т Т. в^стт» ГАСТТ» Н М А ТТ »

Множина
1. КСМТ» ДАМТ» ( ь і ) к ’Ь л \’ь ( ь і ) ГАМ’ь (ь і ) ПМАМ’ь ( ь і )
2. КСТЕ ДАСТЕ В'ЬСТЕ ГАСТЕ Н М А Т Е

3. сжтт» Д А Д А Т Т . В’Ь д А Т ’Ь ГАДАТТ» Н М Л Т Т »

Двоїна
1. мск'І; ДАВ’Ь в’Ьв’Ь ГАВ'Ь И М АВ'Ь

2. МСТА Д АС ТА В’Ь С ТА ГАСТА П М А Т А

3. КС Т 6 ДАСТЕ В’ЬСТЕ ГАСТЕ Н М А Т Е

ЛЛєльннк Я. Г., Лдздровкч 0. ЛЛ.

Майбутній час
Простий майбутній час

Однина Множина Двоїна
1. БЖДЖ ЕЛІДЕМ’Ь б ж д е в ’Ь

2. БЖДЕШИ ЕЖДЕТЕ БЖДЕТА

3. ЕЖ ДЕТТ» БЖ ДЖ ТТ» ЕЖДЕТЕ
Складний майбутній час

Однина Множина Двоїна
1. ПМАМЬ НМАМТ» ИМАВ’Ь
2. НМАШН НЕСТН Н М А ТЕ НЕСТН Н М А ТА  НЕСТН

3. Н М А ТТ» НЛІЖ ТТ» НМ АТЕ

Минулий час
"Простий аорист

Однина Множина Двоїна
1. НМАМІ» НМ АМ Т» И М А В 'Ь

2. Н М А Ш Н Н М А Т Е Н М А Т А

3. Н М А ТТ » Н М Ж Т Т . Н М А Т Е

Сигматичний архаїчний аорист
Однина Множина Двоїна

І. р * Хт» р’Ь хо м т» р 'Ь х о в ’Ь

2. РЕЧЕ Р’ЬСТЕ Р'Ьс т а

3. РЕЧЕ Р *Ь Ш А Р 'ЬсТЕ

Новий сигматичний аорист
Однина Множина Двоїна

1. рЕКОХТ. рЕ кохом т» рЕКОХОВ-Ь

2. РЕЧЕ рЕКОСТЕ рЕКОСТА

3. рСЧЕ рЕКО Ш А рЕКОСТЕ

Імперфект
Однина Множина Двоїна

1. н е с ’Ь а х ’ь н  ес*Ьа х о м т » и е с ’Ь а х о в ’Ь

2. н е с Ь а ш е н е с Ьа ш е т е и е с ’Ь а ш е т а

3. н е с Ьа ш е н е г Ь а х ж  ( # ) НЕС+.АШЕТЕ

Перфект
Однина Множина Двоїна

І. КСМЬ НЕСЛТ»,-А,-0 КС М Т. НЕСЛИ КСВ’Ь НЕСЛА

2. КСН НЕСЛТ»,-А,-0 КСТЕ НЕСЛИ К С Т  А НЕСЛА

3. К С Т Ь  НЕСЛТ»,-А,-0 СЖ ТЬ ( с ^ т ь )  НЕСЛИ КС ТЕ НЕСЛА

Плюсквамперфект
Однина Множина Двоїна

1. е 'Ь а х ' ь  н е с л т »,-а , - о е ’Ь а х о м т . н е с л и е ’Ь а х о в ’Ь и е с л а

2. е ’Ь а ш е  н е с л т » , -а , -о б ’Ь а ш е т е  н е с л н .у Е 'Ь а Ш Е Т А  НЕСЛА

3. е ’Ь а ш е  н е с л т . , - а , - о . ^ Х * і№»Л,сс4П.«і м е .’Ь а ш е т е  н е с л а
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Словник найуживаніших церковнослов’янських слів

А, А
а е ї є  -  відразу, негайно; уже, швидко 
дв'Ь -  явно, неприховано
агапьі -  спільна трапеза ранніх християн, яка супроводжувала Євхаристію
дгиьць-ягнятко
аги а -  ягня
аже -  що
дзио-ш кіра
АЗТ» -  я (займенник)
АК, АИЦЇ -  ЯЙЦЄ

акаЛгЇст”ь -  акафіст, церковний гімн
АКТ», ДКО -  ЯК

дкридь -  пржгт» -  сарана
Алдвдстр’ь -  алебастрова посудина
длиии -  лань
АЛТіДНН, ЛАД МИ -  човен
длтдрь, олт>тдрь -  вівтар
АЛ'ЬЧЬВА -  піст, голод
АЛТ.КАТИ -  голодувати
А Л 'ЬЧ ЬН 'Ь  -  ГОЛОДНИЙ

а м в о н і »  -  амвон, трохи підвищене місце, на якому священик читає Євангеліє і 
проповідує 

ДМ ИИ!», а л м іи ь  -справді, дійсно 
дн дгностт» -  чьтьц ь  -  читець, читальник 
а н  А г& ш а  -  анафема, прокляїтя, відлучення від церкви 
АИТІ-ОЛУНТ» -  антифон, спів двох хорів по черзі 
а п о с т о л і »  -  проповідник
дромдт'ь -  к л а г о в о и ь н а г а  -  пахуча речовина, пахощі
дртось -  квасний хліб, благословенний на Великдень, що його в Томину неділю 

роздають вірним 
дрХидидкои'ь -старший диякон 
дрХнкрЕи, старійшина жрьчьск'ь -  архієрей 
дрХ«стрдтпг*ь -  воєначальник 
дсдрии, дссдрни -  дрібна монета 
АСПИДА -  отруйна змія 
дц'Ь -  хоч, дарма що 
АШТЄ, АШТЄ ЛИ ДА -  ЯКЩО, ЯКЩО Ж 

АШТЄ ли оуво -  отже якщо
дшоуть, дшють, кьсоуіе, тоуне -  даремно, марно

216 І Мельник Я. Г., Лдзаровнч 0 . М .

Б, Е
вдгьр дннцд -  порфнрд, прдпрлід'ь -  багряниця, пурпуровий одяг
бдлии, врдчь -  лікар
вдльство, врдчьство-ліки, лікування
батати -  ворожити, замовляти
ВАНА ПАКИВЬІТЇА -  КуПІЛЬ ВІДрОДЖЄННЯ (ХрЄІЦЄННЯ)
б’Ьзаконнк -  злочин, безправ’я 
БСЗД’ЬН д - безодня
бєзжєиьць, хлакь -  неодружений, холостий
всзочьство -  невідступне прохання, безсоромність
бєзчадкит» -  бездітний
еєспосдгдгд -  незаміжня
весчиньство-безладдя
вес'Ьдд -  розмова, місце сидіння
висьрт»- перли
БЛАГО -  добро
блдговолєник -  ласка
благоволити -  доброзичливо ставитися, робити ласку
БЛДГОВОИИК, ВЛАГОЖХАНИК -  пахощі
БЛДГОВр'ЬмЄНЬІІ'Ь -  вигідний, корисний, своєчасний
благовістити  -  благовістити, мати добру звістку
блдгогов'Ьнніє- страх, побожність
блдгод'Ьт ь , благодать -  благодать, ласка, милість
благод’Ьт їл ь  -  доброчинець
влдгод'Ьти -  чинити добро
благол'Ьпик -  краса
БлдгооБрдзніе -  врода, краса
БЛАГоподатН В’Ь -  щедрий
ВЛДГЬІИН -  добро
БЛДГОЧКкСТИіе -  побожність
БЛАГ*Ь -  добрий
Елджєи’ь -  щасливий, блаженний 
влдзи и ти  -  спокушати 
БЛИЖИКА -  родич, родичка 
Блоудод'Ьгднй -  розпусні вчинки
влюдо-миска /0 ■>
влюсти, влюдж-стерегти, пильнувати, оберігати
БЛАДЬ, блждь -помилка, обман, брехня
ВЛЖД’ЬМК'Ь, БЛЛІД’ЬИИЦА-блудник, блудниця
богт. в'Ькд сеги;-диявол
богодоі|‘хн 11 ьш -  натхненний Святим Духом
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вогомєрзкин -  нечестивий 
вогордзоумїє -  богопізнання 
богосочєтанньін -  злучений з Богом 
болии, воле, вольше -більший, більше
БОЛЬМА, КОЛЬМП, БОЛЬШЬММ — 6ІЛЬШЄ
сод'Ьлнь -  хвороба 
врддд -  борода
Ерднити, Ерлиж-боронити, захищати
Брань -  війна, битва
врати  -  бороти, воювати
врдш ьно-їж а
ЕР'ЬБЬ -  брова
Брьзо -  ШВИДКО
врьинк -  глина, бруд
Ер'ЬмА -  тягар
вр'Ьштп -  берегти, турбуватися
воуи -  дурний, нерозумний, сміливий, нахабний
воуксть -  безумство
воуквдти, воути -  біситися
в'ьдр'ь -  бадьорий
бд"Ьт и  -  не спати, бадьоритися
Б'Ьр'Ь -  бір, дерево, кедр, сосна
В'ЬХ 'ЬМ Л , Б 'Ь Х 'Ь М 'Ь , Б 'Ь Ш Ь Ж  -  ц іл к о м , з о в с ім

Бьілпіб -  трава
в'Ьдити -  переконувати
в'Ьдьн’ь -  каліка, покалічений
в'Ьжьстко, б 'Ьзьстко , в іс т к о  -  втеча
в'&лорнзьць -  світська людина
болота—білизна
в’Ьс’Ь -  демон, біс
б 'Ьсьнт» - біснуватий, шалений
Е, в
кадити  -  сперечатися, обмовляти 
вдзнь -  щастя
карнти -  випереджати, приходити раніше, передувати; чекати 
карт» -  спека
вєдро -  ясно, гарна погода 
вельми -  дуже, занадто
всльр'Ьчевати -  гарно говорити, багато говорити 
вєрнгд -  ланцюг, пута 
вїтьхьіи  -  старий, давній

ЛЛельмнк Я. Г., Лазаровнч О. А \.

кечергд- вечеря, бенкет 
кєціь -  справа, факт, річ 
в и н а  -  провина, причина
внндрь-виноградар -
в и т а т и  -  мешкати, перебувати, проживати, гостювати
ВЛАДАТИ -  ВОЛОДІТИ
влддьїкд -  вельможа, володар 
ВЛАДИЧкИІ» -  сильний, владний 
в л ^ н а - хвиля
ВЛ'ЬХОВ'Ь, ВЛ^ХВА -  чарівник, ворожбит, волхв
ВЛ’ЬК'Ь -  вовк
вл’Ьш ти -  волокти
водоносі» -  відро, посудина для води
врдвни -  горобець
ВрАГІ» -  ворог
ВрАИТ.- ворон
врдтт»-комір
врдчьБА — лікування, ліки
врдчєвдти -  лікувати
врдш тдти — повертати
врьвь, врьвгь -  шнурок
врьвд -  верба
врьстд-вік , зріст
кр'Ьд'ь -  зло, хвороба, шкода
вр'Ьдьн'ь -  пошкоджений, хворий
врНшл -  час
в'ьждсл’Ьним -  бажання
к'ьжєш ти -  запалювати
к'ьзврднити -  заборонити, заперечити
в 'ьзддти  -  віддати, повернути
В'ЬЗДРДСТ’Ь -  вік
ВТ.ЗЛЄЖДТИ -  напівлежати за столом, засідати 
ВТ.ЗМ ОШ ТИ -  могти, бути сильним, зміцніти 
В'ьзликтитн -  збентежити, хвилювати, підбурювати 
в’ьзмьздик -  відплата, помста 
вт»зпити, возопити -  закричати
В Т .З А ТИ  -  ВЗЯТИ

в'ьннж -  завжди
кт.коуп'Ь -  разом

Л‘І

кт»коусити -вкусити, покуштувати 
В'ЬЛАЗ'Ь -  вхід 
В'ЬМЄТАТИ -  вкидати
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к 'ь м 'Ь н м тн  -  поставити 
в 'ь н е гд д  -  коли

к 'ь н є з а а п ж  -  раптом, несподівано 
В Т .Н Н Т Н -у в ій т и  
к 'ь н о у ш н т и  -  слухати 

К’ЬН Ж ТрЬ -  всередині 

в 'Ь О Б ро ж атп -  уявляти, зображати 
в т » п н т н  -  кричати, голосити  
В'ЬПЛЬ -  крик, зойк 
к ’ь с к ж и і  -  для  чого? чому? навіщо? 
в т.с п ’Ь т н  -  оспівати 
в 'ь с п а т ь  —  назад 
В 'Ь С ТА З Л ТН  -  сперечатися 
вт»соук -  даремно, марно 
в т .с л д 'ь  -  причастя

В’ЬСХОДЬННЦД -  горіш ній поверх, горище
ВТ.ЧНСТИ -  врахувати

вмга -  шия
вьр’Ьтп -  кипіти
вьсь -  село, поселення

ВЬСЬНПКІ. -  поселенець, сільський ж итель
ВЬСД̂ Д'Ь -  всюди
в 'Ь д 'Ь т п -з н а т и , відати
В'ЬрЬНПК’Ь -д о в ір е н и й

в 'Ь т и и  -  проповідник
в’Ь т ь  -  порада, договір

в’Ь и їт є  -  рада, нарада
в 'Ь т н н  -  оратор, проповідник
В А Ш Т 6  -  6 І Л Ь Ш Є  

ВАШ ТН Н  -  великий

Г, г
г о д и т и  -  ганьбити

г д т а т н  -  гадати, натякати, невизначено говорити 
гє к н д , гєомл -  пекло 
ГААГОЛАТМ -  говорити 
ГЛАГОЛІ» -  слово

г л д д д в ь іи  -  невситимий, жадібний 
г л о д і .  -  го ло д 
ГЛДСТ» -  голос

гл о у м и ти  с а  -  забавлятися, насміхатися, непокоїтися 
глоум т» -  жарт, насмішка

Мєльннк Я. Г., Лдздрокнч 0. М .

гнесь -  злочин, ганьба
гиоусьні» -  гидкий, бридкий
гови н о -  достаток плодів
говьзик -  врожай, достаток
ГОВЬЗЬ -  плодоносний, рясний
говори» -  зойк, шум, мова
ГОВІТИ -  говіти, поститися
год’Ь кьгти -  подобатися, бути угодним
годго-отд -  Голгофа
горни, горьши, горк -  гірший, -а,-е
гор'Ь -  вгору
горько чддьи ь -  який димить 
господа -  житло; заїжджий двір; садиба 
господь -  господар, хазяїн, володар 
госпождд -  господарка, хазяйка 
гостииьць -  дорога 
гостьннкт. -  господар, хазяїн житла 
ГрАЖДАНПН’Ь -  МІСЬКИЙ ЖИТеЛЬ
грєвиціє, гроьиціе -  могила, склеп 
грєтн -  гребти
гри вид -  золота або срібна прикраса
грові» -  яма, могила
грохотдтм -  голосно сміятися
гр'ьдт» -  гордий
гр'ьлицд -  горлиця
грі»ньчарі> -  гончар
грт»сті» -  жменя
грАди -  грядущий
ГрАСТИ, Г р А Д Ж  -  ІТИ, Йду
гоудитн -  насміхатися, злословити
ГЬ Н А ТИ , ЖЄНЛ1 -  гнати, гонити, жену

Д. А
ДА А Ш ТЄ  -  ЯКЩО

ддвьць -  той, хто дає
давити  -  душити, давити
дарі» -  подарунок
датєль -  той, хто дає
движмти -  турбувати, непокоїти, совати
дєвєльїй -  товстий
демоні. -  злий дух, біс
дєнннца -  рання зоря

Ь Н И Т .

:'ьц
ГАЛІ

гине— уолод
■І-.'О: ГШОК

[ ХШ -Ж ■
Л 4
Д іЬ&ОД ,НЛ£№ОД 
ЧіЛЮ *- иіні̂ 'ОТЗОД

■ ■■ . о  - •$»

нн - ‘о^;р - Л’И АЯй'ііА

«над

л
:*'Л ■
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десницд-десниця, правиця 
дєсатина -  десятина 
ДЇДВ0Л1» -  злий дух
далт»матика -  дияконська риза з шовкової матерії з короткими рукавами 
дндконт» -  церковнослужитель 
днвни -дикий 
ди во -диво
динарі» -  срібна римська монета
дм скосі» -  золота тарілочка для Служби Божої
ДАЛИ ь-долоня
длт»гота -  довгота
дл'ьг’ь - 1 )  довгий; 2) борг
довль -  хоробрий, міцний
довроговєннк- благоговіння, страх
довольнт» -  великий, достатній
довьл'Ьтн -  бути достатнім
дог'ьмлт'ь -  догма
доилнцд -  годувальниця
донтм -  годувати груддю
ДОЛОЦ- -  вниз
домовиті» -  господар дому, хазяїн 
доньдєжє -  до тих пір, доки
досадити, досдждж -  образити, скривдити, досадити
ДОСЄЛН, ДОСЄЛ'Ь -  досі, до сих пір
достойним -  спадщина
дрдг д-долина
дрдгт» -  дорогий
дроугоидє- в іншому місці
дрооугомци -  колись, іншим разом
дрьздти  -  бадьоритися, бути в гарному настрої, відважуватися
дрьзость -  бадьорість, сміливість
др’&влє -  в давнину, колись
др'Ьвьнт»- дерев’яний
Д1»ЖДЬ — дощ
дт»скд- дошка
дьньсь-сьогодні
д'Ь, ид*І» — де
д'Ьлі» -  частина
д'Ьллтель -  робітник
д’йльмд -  для, внаслідок, через те що
д'Ьлгд-для

Мельник Я. Г., Ллздрокич 0. М .

Є, є, к
євдггєлик, еігднгелик -  Євангеліє
КГДА -  коли
кпгпьтт» -  Єгипет
едд -  якби, що б не
єдиндкі» -  однаковий
кднномьіслик -  згода
кдннож -  одного разу
кді»вд -  мало не
єктєи їа  -  протяжна молитва з різними прошеннями, на яку відповідає хор
клей, олеи -  олива, оливкове масло
КЛЄНЬ -  олень
КЛИК1» -  який, який великий
КЛИНІ» -  грек
кльлід -  наскільки
епендитт» -  сорочка; церковний одяг; плащ 
єпистолнгд -  лист 
епитдфигд -  надгробний напис 
єресь -  наука, секта
ерєтикт» -  той, хто не визнає справжньої науки церкви
крихж, икрихоні» -  місто Ієрихон
ксєнь -  осінь
кстьство -  природа, суть
єгері» -  хтось, дехто
єхидьнд -  отруйна змія
кш тє -  ще
Ж, ж
ждддтн, ж дж дж - хотіти
жаль -  1) горе, печаль; 2) гробниця
жєл’Ьннк -  плач
жєннтвд -  одруження
жєньні» -  жіночий
женьство -  жіночість
жестові» -  впертий
жештн -  палити
ж ивоті» -життя
ж ивотьн т»-життєвий ,,
жилнштє -  житло V
житєлинт» -  житель
ж и т ь н и ц д -склад, стодола , „„.«і».
жлддьба -  покарання; штраф г ..,.
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жрьдь -  палиця 
ж рьтвд-ж ертва 
жр'Ьтн -  приносити жертву 
жоупиштє -  могила, гробниця 
жьзлт» -  палиця, посох, прут 
жаждатн -  відчувати спрагу 
жало -  жало 
ЖАТВА -  жнива
5
5В Н З Д А ТН  -  СВИСТІТИ 
ЗЛОБА -  ЗЛІСТЬ

злод'Ьи -  злочинець 
ЗЛОСТрОДАТН -  терпіти муки 
злаїн -левіафан, кит, змій 
з ”6ло, з'&льні; -  дуже, занадто 
до ;У(»ла—до краю
з
ЗАЕ'ЬВСННК -  забуття 
ЗАВИДА -  заздрість 
ЗАВНДЬЛНВ'Ь -  заздрісний 
здв 'Ь т 'ь  -  заповіт 
З а ж є ш т и  -  запалити 
ЗАДИ -  ззаду
здд'Ьтн -  заставляти, накладати 
ЗАЗьр’бтм, здзнрлти  -  осуджувати 
заплл*ь -  позичка
з а к л а т и  -  приносити в жертву, колоти тварин
ЗАкленлти -  замикати, зачиняти
ЗАКОН'ЬНИК'Ь- священик
ЗАЛ АЗ'Ь -  небезпека
ЗАЛЛЬКНЛіТИ - зачиняти
ЗАНЄ -  тому що, бо
за п о в ід ь—доручення, наказ, заповідь
здпоусгЬннк -  спустошення, запустіння
запати -  заважати, ставити сіті, спіймати в пастку
з а с т о г а т и  -  заважати, надокучати, мучити
за с т  супити -  захищати, допомагати
з а с 'Ьд ь н н к 'ь  -  наклепник, обмовник
заіатн  -  зайняти
звьмігги -  дзвеніти, гавкати
зємьск’ь -  земний

ЛЛєльннк Я. Г., Лдзлрокнч 0 . ЛЛ.

зизаник -  бур’ян, трава
зинж ти -  розкрити рот
зллтннк*ь, златнца -  золота монета
ЗЛАЧЬН'Ь -  зелений, свіжий
злмфнд -  пахуче масло
знаі€л\ 'ь -  відомий, знайомий
зндмєн дти -  позначати, вказувати
зндмєннє -  знак, вказівка
зрьно-зерн о
зрьцлло -  люстро, дзеркало
З'ЬЛ'Ь -  велика пристрасть, порок, злий
зьд д ти  -  будувати
з'Ьло -  дуже, надто
з ’Ьнпца- зіниця
ЗАБНЖТИ -  рости, СХОДИТИ
Н ,н
НБО -  бо
нгеліонт» -  римський начальник, правитель області 
нго -  ярмо
игоумент, -  настоятель монастиря, ігумен
идол*ь -  ідол, статуя язичницького бога
икрсн-священик
икрлрхч- -  архієрей
иждмтм -  витрачати
иждитик, ижнтмк -  витрати
нже -  котрий, який
НЗЕОрі» -  вибір
ИЗБМТН- звільнитися від чогось 
ПЗБЬрАТИ -  вибирати 
ИЗБЬГГИМ -  вихід, уникнення 
изволєник -  воля, бажання, вибір 
ИЗИТН -  вийти
издр'Ьиишнк-відпущення гріхів
нзмьждАтн -  знесилювати, виснажувати
изрАдьн*ь -  особливий, неординарний
изати  -  вибирати, виривати, звільняти
нкона -  образ, ікона
имдти -  брати
имьжс -  тому що, оскільки
ннако -  по-іншому
ННТ.ГДА, нногдд -  колись, одного разу
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иногдож  -  разом, в той же час, раптом

н н о до уш ь н о  -  з бажанням
н н о к о с ть  -  чужа країна
нно к'ь  -  чернець, монах
«н о р ’Ьчьн'Ь -  натякати, непрямо говорити
ННОСТАНЬ -  постійно
ИНОЧАДЬ -  єдинородний
і і н т » -  1) інш ий; 2 ) один; 3 ) о ди н  з; якийсь
ИН'ЬДЄ -  в якомусь місці

н н ж дє  -  в іншому місці
і іп о с т д с ь  -  особа, істота

нсконн -  з самого початку

н ско н ьн 'ь  -  з початку існування
нспок’Ь дь -  сповідь

н с т о в т »  -  істинний, справжній, вірний

И Ш ТА ДН К  -  породження

К, к
к л д и т и , к дж дж  -  запалювати, кадити 
КАЖЕМНК'Ь -  євнух
к а з а н н к  -  виховання, навчання, переконання 

кдл\о -  куди
к а н о н і* -  церковне правило, канон
к д п н ш тє  -  язичницький храм
к а н т » -  образ, зображення

кдр вднд -  церковна скринька

кєлнгд -  келія, кімната монаха
к «н т о у р н о н * ь - командир загону в 100 чол., сотник

к и в о тт», ковьчєгь -  ковчег

к л д д д  -  колода
КЛАДАЗЬ, -  колодязь

КЛАСІ» -  КОЛОС

к л є в є тд р ь  наклегшик
клскр 'кт'к  -  помічник, спільник, товариш

к л є п а т і і  -  обмовляти, наговорювати
КЛНрОСТ» -  нижчі служ ителі церкви, співці, читальники, місце в церкві для співців

КЛАЧАТН -  стояти на колінах
ковт» -  чарування, ворожіння
ковт» -  злий намір, підступність
К0ВЧЇГТ» -  корабель, ковчег, ящ ик

ко ко тт» -  півень
кодиж ьдо -  коли, якщо, скільки

Мєльннк Я. Г., Ллзлровнч О. ЛЛ.

колнко-скільки
колмкт» -  такий великий, який, котрий
колоно -  плем’я, покоління
коладд- коляда
конь -  початок, кінець, межа,
коньчьнь — нарешті
корвдн д — церковна казна
которд -  спір, сварка
крдвнн -  короб
крддд -  вогнище, вогонь
крддоводнтн -  викрадати, обманювати, спокушати
крджьдд, крддьвд- крадіжка
крдн -  кордон, берег, край
крдтт» -р а з
крнвт» -  кривий, дурний
крмнт»-лінія
кров'ь -  дах, дім, скарбниця
кром'Ь -  поза, далеко, збоку
КрОМ’ЬшЬН'Ь, КрОЛЛІІЦІЬНТі — зовнішній
кр'ьмд -  корма човна, корабля
крт»л\нло -  руль, весло
кр’ьмчнп -  рульовий
крт»чнн -  коваль
кр'Ьп'Ь, Кр'Ьт.К'Ь -  міцний
коустоднгд -  охорона, караул
кт»знь-хитрість, злий намір
к'ьннгд -  літера, письмо
КТ»Н М ГТ»ЧНН -  книжник
клиіннд -  терновий кущ
кжп'Ьль -  місце для купання
кжціА -  намет, землянка, хижа
Л,л
ЛА Д Н ІЇ, АЛ’ЬДНН -  човен 
л а к а т н , а л к л т н  -  жадати 
лдкомьство -  жадібність
ЛАКТАТІ.-ЛІКОТЬ 
ЛАНІ1ТА -  щока
л є г ї о н т » -  військовий загін з 6 00 0  воїнів 
лєптл -  фец. найменша мідна монета 
л еш тн - лягти 
Л и в а н і » -  ладан
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ЛНКОСТОГАНИК -  хор
лики -  танці, гуляння
литоургигд -  богослу жіння
ЛИХВЛ -  прибуток, процент
лихот'ьк 'ь -  достаток
лих*1»_  надмірний, поганий, злий
лишати са -  потерпати, злидарювати
ЛОБЬЗАТИ -  цілувати
ЛОКТ», ЛОВИТВА -  полювання
ложе-лож е, постіль, місце відпочинку
лозьнт» -  виноградний
ЛОКВА -  сильний дощ
лоно, на лоно -  лоно, на коліна
лкз'Ь -  можна
льн'Ьн'ь-лляний
льстити -  вводити в оману, дурити
льсть -  обман, спокуса
л’Ьнт»-лінивий
л'Ьпо -  добре
л'Ьпотд- краса, прикраса
л і п т  а -  грец. дрібна монета
л'Ьть -  можна, треба
ИЄ л"Ьть -  неможливо
л'Ьх* -  РЯД> борозна
л'Ьчьеа -  ліки, лікування
любод'Ьи -  розпусник
ЛЮВОД'ЬпЦА -  розпусниця
ЛЮБМ- любов
лютт. -  жорстокий, злий
ЛЖКА -  хитрість, лукавство
ЛЛМСАВМИ -  диявол, лукавий
ЛЖКАВЬН'Ь -  поганий, злий, підступний
лжчити -  розлучити, відділити
Л\, л\
мало -  мало часу; по мал'Ь -  незабаром, ненадовго
МАЛОМОШТ'Ь -  бідняк, злидар
мамон д -  багатство
м а с т и т а  -  масний
м єждд -  межа
милостива -співчутливий
милоетьіни-м илість, милосердя, дар ■'< V ...:

Мельник Я. Г., Л д з А р о в н ч  О. М.

милт» -  вартий співчуття, дорогий, милий
мирт» - 1) мир; 2 )  світ
ми рьн'ь -  світський
м и сА -т а р іл ь , чаша
ЛІЛАД'Ь -  молодий
ліл'ьеа -  шум, галас
л\л*ьвнтн -  галасувати, непокоїтися
ллл'ьннн -блискавка
лллТіЧатн -  мовчати
ліл’Ько -  молоко
мл"Ьти -  молоти
мнихт»- монах
мнишнца -  монахиня
МОЛОХ*Ь -  язичницький бог
мошьна -  гаманець, сумка
м ош ь н ’ьник’ь -  пройдисвіт, шахрай
м о ш т и  -  1) могти, бути в змозі, бути здоровим; 2) мощі
МрАЗ'Ь -  МОрОЗ

м рдісь  -  морок, темрява 
м р ь з н ж т н  -  мерзнути 
МР'ЬЗ'ЬК'Ь -  гидкий 
м р ь к н ж т и  -  меркнути 
м рьтвт» -  мертвий 
м р ’Ь т и  -  помирати 
м о у д н т и  -  баритися, зволікати 
моуринт»- ефіоп
МТ.Н огоч ь ст  ьн т» -  дорогоцінний 
МТ.НОЖИЦЄВК-багато разів, часто 
м т.х 'ь -м ох
м 'ь ш и ц д -  комар, мошва 
м м т  дрь -  збирач податків 
м м т о  -  податок
мьггьница -  митниця, м ісце для збирання податків
м к з д д - гроші, платня, вигода
м ь г н ж т н  -  кліпнути, блимнути
м ь н н н  -  менший, молодший
м ь н н т и  СА -  зменшуватися
м ьн'Ь тн -  думати, гадати
м ь с т и т и  -м сти ти ся , карати, захищатися
м ьсть. -  покарання, помста
МЬІІІА -  ОбІДНЯ
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мь.чь.т'ь -  примара 
лл'Ьзнн'ь — молодший, менший 
м’Ьзнньць -м ізинець 
марило -  ваги
муро -  міро (речовина з благородних складників) 
лифолі)(Амкм'ь -  тон. хто пахне мірою 
мжжатица -  заміжня жінка 
ЛЛАК’ЬК’Ь — м ’ який 
ЛІАК’ЬНЖТИ -  м ’якнути
Н ,н
навьд'Ьтн -  спостерігати, зберігати 
навдждлтм -  говорити з кимось, наговорювати 
наваждєннк -  наклеп, обмова 
наглашатн — проголошувати 
НАП> -  голий
ндд'Ьатм са -  сподіватися, довіряти 
назирати -спостерігати, назирати, слідкувати 
назналлєнованнк -  позначення 
нднмник’ь -  наймит 
нднтніе -  пришестя
наказати -  виховувати, наставляти, навчати
нам'Ьстьннк'ь -  намісник, заступник
напасть -  спокуса
нарєчєник -  назва
нарочнть -  відомий, певний
насл'Ьдмінк'ь -  спадкоємець
наслиитьнт» -  насущний
начАло -  початок
неджгь -  хвороба, недуга
нсимжш ти -  убогий
нєистл'Ьньнч. -  нетлінний, безсмертний
нїнстов'ь -  шалений, скажений
нїл 'Ьпт» -  непристойний
н ш ош ть -  неміч, безсилля
нєплодьі -  безплідна
нєпригазнь -  диявол, зло, ворожнеча
нетьд'Ьник -  вічність, безсмертя
ннзврьштн знищити, повалити
никнжтн -  проростати
ННКОЛИ, николижє -  ніколи
ннцн, ннць — ниць, вниз
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ниш ть -  жебрак 
НОГ'ЬТЬ — ніготь 
н'Ьсть -  нема
0,о
овавитн -  показувати, з’ясовувати
овачс -  але, однак
изовнлик — достаток, багатство
обиль, овнльнт, -  пишний, багатий, численний
ОБИТЄЛК -  житло, оселя
оклакт» -  хмара
область - 1 )  влада, можливість, повноваження; 2) область, округа
ОБЛДЧЄНИК-ОДЯГ
0 Е Л 6 Ш ТН  — оточити
ОЕЛИЧЄННК -  викриття, звинувачення
облобьізати -  цілувати багато разів
0ЕЛТ.ГАТИ -  оббрехати, обдурити
оел'Ьшти — одягати
оеонаник—запах
ОБОЮДОу — з обох боків
ОБрАЗ’Ь -  рід, ВИД
оврдтити СА -  повернутися, відвернутися
ОЕртітнтн -  примушувати мовчати, приборкати
овр'бсти -  знайти
овьш тьникт. -учасник, спільник
ов'Ьтт» -  прохання, бажання
0ВАЛ\0 -  в інше місце
ОВОГДА -  інколи
ОВ'Ь-ТОЙ, цей
овьні» -  баран
овьнь -  баранячий
ОВЬСЬ -  овес
огнило, огништє -  жаровня, вогнище 
огнь -  вогонь, пропасниця, жар 
оглашати -  наставляти, вчити 
огрлстн -  обходити 
одєсноую -  праворуч, по праву руку 
одол'Ьтн -  пересклити 
одрт. -  ліжко, ложе, ноші 
одрьжаннк -  володіння 
одрьжати -  оточувати, мати в собі 
од'Ьганик -  одяг

Церковнослов'янська мовл
231



ОЗ'ЬЛОЕИТИ -  робити зло, ш кодити
0КАГАНІ -  нещасний

окрьсть. -  навколо, біля, навкруги

о л е и , к л е н -м а с л о
О Н АК О -так
ондмо-там
О Н Т .-Т О Й
ом'ьг д а  -  у  той  час

онждоу -  іуди
опдкьі -  назад
оплоті. -  огорожа, тин

о п о н а - завіса
орлло -  плуг
ордтн -  орати

орьлт. -  орел
оржжнк -  зброя
о с а н н а - слава! спаси! врятуй!
оскждити, оскжждж -  збідніти, ослабнути
ОСОБІ; -  окремо
ОСОБЬН'к -  самотньо, відлю дно

о с ь п а  -  віспа
остроги. -  частокіл, загострений кілок 
ос'Ьнєннк -  тінь, покров, прикриття 
о с а з а т н  -  доторкнутися, помацати 
осждити -  звинуватити, засудити 

о т а н  -  таємно
о т т . к 'Ьш т а т н  -  відповідати, говорити

отроковнцд -  дівчина

отрокт. -  хлопчик
ОТрОЧА -  дитя , немовля
ОТТ.ДАННІЄ -  прощення, закінчення
0ть л м .ф є н и к  -  відплата, відшкодування
отьнждь -  цілковито, абсолютно
отт.рддд -  відпочинок, втіха, заспокоєння

о т ь р є ш т и  -  відповісти, відмовитися
от'ьиіьльць пустельник, самітник

о т ь ц ь -  батько

ооукождтн збідніти
очрьнгдтн -  ослабляти, засмучувати

очютнтн -  пізнавати
ошоуюю -  ліворуч, по л ів у  руку
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П, п
пдгоукд -  пагуба, згуба, зло
пакость -  неприємність, тягар
ПАКЬІ -  знову
паннхнда -  панахида
п а с т в а  -  отара овець
пдстьірь -  пастух, духовна особа
пдтрндрх*ь -  родоначальник
пдче -  більше, краще
пеклі. -  смола, пекло
пєчаль -  турбота, справа
псцін са -  турбуватися, печалитися, журитися
ПНСМАА- літера
ПЛАВАЛИШТЄ -  корабель
плаціаннца -  полотно, покривало
плт»ть -  м’ясо, тіло, плоть
ПОГАНІ. -  язичницький
погрстн -  поховати
ПОГМБАТН -  НИЩИТИ, Губити
подагатн -  давати можливість
П0ДЛТ.П. -  вздовж
ПОДОБА -  подоба, подібність
подовьнт» -зручний, відповідний
подроуп. -  товариш, близька людина
подроужніе -  товариш, близька людина, дружина, чоловік
пожр'Ьтн -  принести в жертву
позд'Ь -  пізно
позорнштс, позорт» -  видовище, зборище
лонстнн’Ь -  насправді
покорі. -  покірність, сумирність
покрови. -  покрівля, дах
покоуснтн -  випробувати
ПОЛАГАТН -  класти
полт. -  сторона, берег
польлла -  навпіл
польза -  користь
помазанніє -  масло, мазь
полланжтн -  згадати, пригадати
пон*Ь -  хоча б
пон'&впца -  саван, шматок тканини 
попьрдтн -  знехтувати, потоптати
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пороїсь -  вада, хиба
порфирд -  пурпуровий дорогий одяг
послоуш дник -  слух
пооучєиик -  порада, пересторога
почьсть -  шана
поіатн -  взяти
ПрАГТ.-ПО рІГ 

ПрИАЛ'ЬЧЬН'Ь -  ГОЛОДНИЙ

прииждити -  перевитратити
при ключди -  випадок, пригода
ПрИЛЕЖАНИІЄ -  пильність, догляд
прилеждти -  турбуватися, старатися
прил'Ьпитн са -  приєднатися, мати щось спільне
прииицАти -  нахилятися, заглядати
Прпекр’ЬЕЬНТ» -  дуже сумний
присьмо -завж ди, постійно
ПрИСЬНОСЖШТЬ -  вічний
присип»- рідня
присн'ь -  ближній, особливий, щирий 
ПрНСАГА — клятва 
притворі» -  галерея, критий хід 
притт»чд -  притча 
ПрИТАЖАННК -  майно, володіння 
причдстик -  участь у чомусь
причАСтнти -  зробити когось спільником, залучити до чогось
прнчдстьипк 'ь-сп ільник, співучасник
прнгдти -лю бити, сприяти
прорештн -  пророкувати, передбачати
пророкт» -  пророк
просворА -  просфира
просв'Ьш тїниге- освітлення
прослоутик -  прославлення
прості» -  простий, прямий, чистий
прострдмт» -  просторий, широкий
противлємик -  непокора
прочии -  наступний
прьвт»-перш ий
прьв'кк -  раніше, спершу, колись
прьст 'ь  -  порох, земля, плоть, палець
прьсь -  груди
пр’Ьд'Ьлт» -  межа
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пр'Ьддти -  зрадити 
пр'Ьзоривт» -  гордий, хвалькуватий
пр'Ьзорьство -  гордість, бундючність, пихатість *
пр'Ьподокніе -  святість
пр'Ьподовьнт» -  святий
пр'Ьстжпитн — проходити мимо
пр’Ь ти ти  -  суперечити
ПрАСЛПЦА -  веретено
псолтьірь -  псалтир, книга псалмів
поуштд, поустьіми -  пустеля
п*ьт а, пТіТ пца — пташка
пт»тьиьць -  пташеня
пкнь -  пеньок
ПЬрдТИ, перл-летіти, лечу
пьрьць -  прохач у справі
пьшєно -  борошно
п'Ьназь -  дрібна монета
п'Ьнажьннігь -  міняйло, лихвар
п'Ьстовдтм -  виховувати
ггЬстоуит»- вихователь
П’ЇС'ЬКТ» -  пісок
пжто -  пута, кайдани
ПАДЬ -  п’ядь
ПАТА -  п’ята
пати -  розтягувати
р-р
РАБА, рАБИИН -  рабиня, НеВІЛЬНИЦЯ
РАВЬВИ, рАВВИ -рабин, учитель
РАДИТИ -  піклуватися про когось
рАЗвои -  убивство, кровопролиття
роздр'Ьшєник -  відпущення гріхів
РАКА -  гробниця, труна
рдло -  рало
рдмо -  плече
рДСКОШЬ- розкіш
рдспжтнк -  вулиця
рдсточити -  витратити
рдсоудити -  розбирати, судити, обговорювати
рдтитисА -  ворогувати, воювати
р д ть~  війна
рдченик -  любов, пожадливість
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рдчмтель -  прихильник
рлчнтп -  любити, піклуватися, дбати
рскчьшє -  тобто
ретт» -  пильність, запал
реш ти -  сказати, говорити
рнзд -  верхній ОДЯГ
рпзьнн цд -  місце, де зберігається ОДЯГ 

рннжти -  посилати, прагнути, намагатися 
рнторт» -  оратор, промовець 
рогт» -  сила
рожьц'ь -  стручок ріжків 
ротд -  клятва, присяга 
ротнти СА -  клястися, божитися 
роуно -  шерсть 
р*ьждд -  іржа
р -ь ігьт 'ь -го м ін , нарікання 
Р’бд'ЬК'Ь -  рідкий 
р 'Ь снотд-істина
р'Ьснотнвьнгь -  істинний, ясний, дійсний
ржв*ь -  шмат дерева
рж гь -  лайка, сварка
рАдт. -  лад, порядок
РАСА -  одяг монахів
С ,с
садт» -  дерево, рослина
еддовше -  дерева, сад
еджєнь -  одиниця довжини
едждд -  сажа
евдрд -  лайка, сварка
евдрнтн -  лаяти
евдтькд-вес ілля
скекрьі -  свекруха
св'Ьр'Ьп'ь -  жорстокий, лютий
св'Ьтнло -  світильник, джерело світла
св 'Ь тнльнпк’к -  смолоскип
св'Ьтоносєць -  ранкова зоря
св 'Ь ш тд -св іч ка
СВАТТ» -  СВЯТИЙ

седмицд -  тиждень 
сєицн -  зараз, тепер 
еєликт»-такий, такий великий
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село -  поле, село
еєльнт» -  польовий
сєрдфнм*ь -  серафим
СИЛА -  сила, доблесть
СННКЛНТТ» -  синкліт, верховний уряд
снр*ь -  осиротілий
сиць -такий
СКАрАДТ» -  брудний, поганий
сквАрп» -  жар, вогонь
сквєрнд -  нечисть, погань
скнннгА -  намет, шатро
скорд -  шкіра
скотт. -  домашня худоба
скрдм*ь -  жир
скрнннцд -  ящик, скриня
скрнждль -  дошка з письменами
СКЖД"Ь- бідний
СЛАНА -  мороз, ожеледиця
словнтм -  говорити, називати
слота -  погана погода, моква
слоужьвд -  рабство; служба, літургія; жертва
сльза -  сльоза
сллнрьнд -  пахуча смола
шокьі -  смоківниця, фігове дерево
смрьд'Ьтн -  смердіти
смр'Ьчд -  кедр
снабд'Ьннє -  доробок
сноути, сноклч -  снувати, сную
ент^хд, снохд -  невістка
сн 1ідн о -  страва
сн’Ьдк -  їжа; корм
сокдчнн -  кухар
сорокопоуст'ь -  поминання померлого на 40-й день
сотон а -  диявол, сатана
спирд -  військовий загін, третина когорти
споді» -  гурт, коло людей
сплдт» -  міра сипучих речовин, посудина
ср'Ьстн -  зустріти
ср'Ьтен НІ€ -  зустріч
срАшть -  напад; зараза, інфекція
стволніє -  кропива
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стл'ьп'к -  колона, башта, оплот 
стодола- сарай, стодола 
стопа -  слід 
стрддккл -  подвиг
страсть  -  нещастя, страждання, мука
с т р д т и п .-  полководець, воєначальник
стрижьиик'ь — духовна особа
стрижьннци -духівництво
стриш ти -  стригти
стрУпт» -  рана, струп
стр'Ьшти -  стерегти
стоудш ьць -  джерело, криниця
стоудт. -  сором
стьги а -  широка вулиця
стьза  -  стезя, стежка
ст 'Ьнь-тінь
соухь -  сухий
соумта -  марнота, обман
сьблазит» -  спокуса, помилка
сьблюсти -  зберегти, дотриматися
стіБорнште -  збори, зборище, синагога
С'ьвл’йш тн, сп>кламптп роздягати, знімати
сьврьш дти -  здійснити, виконати
сьв'Ьд'Ьтель -  очевидець, свідок
С’кв’Ь т 'ь  -  порада, нарада, рішення
С'ЬВАЗЬН'Ь -  в’язень
ськазаниіє -  пояснення
ськазати -  пояснювати, перекладати, тлумачити 
с'ькровнціе -  місце, де зберігаються скарби, скарбниця 
ськровт» -  таємне місце 
СТ>ЛТ» -  посол
с'ьм’Ьрд -  міра, розпорядок монастиря
с'ьндБ'ьд'ктії -  охороняти, рятувати, зберігати
ст^нніе -  сновидіння
сьимиїрє -  зібрання
сгьн'ьл\ть -  зібрання, з’єднання
С'ьи'Ьдь -  їжа, харчі
с'ьн'Ьстн -  з ’їсти
сенати  — знімати, відділяти
С'ЬПАС'Ь -  порятунок
С'ьпона -  перепона, перешкода
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СЬрбБрО -  Срібло 
срьп’ь -  серп
СгТАЗАТИ са - сперечатися, бесідувати, розмовляти
с'ьсжд'ь- посудина ■ ■;■
стьзьдАТи, сьз(іддти  -  будувати 
СЬДЕ — т у т

с'Ьдалнштї -  місце для сидіння єпископа, престол 
сЬмо-сю ди
с'Ьнь -  тінь, шатро, житло 
сждин -  суддя
слиірь -  супротивник, відповідач на суді
СЖС’Ьд'Ь -  сусід
Т , т
Т А Ж Д Є -П О Т ІМ

тдн  -  таємно 
Т А Л А Н Т І»  -  металеві гроші 
Т А Т Ь -злодій 
ТА Ч Є  -  для ЧОГО

творі» -  створіння, вигляд, образ 
тврьдь -  твердиня 
тектонт» -  муляр 
ТЄЛА -  теля
тєн єто  -  сітка, пастка
тєш ти  -  бігти
тиоуи*ь -  управитель
тл*Ьшти -  стукати, бити, товкти
Т Л 'Ь , т л а  -  погибель, знищення
токрдтт» -  цим разом, зовсім недавно
ТОЛИ ко -  стільки
то м и ти  -  мучити
точило -  прес для винограду . */*•
троути -  годувати
трд ви ти  -  харчуватися
трап^ЗА -  трапеза; стіл; святий престол
трекиш те -  поганський жертовник . . . . . .
трефолои, трифологїон'ь -  церковна книга, де зібрані служби за місяцями 
тропдрь -  церковна пісня відповідного празника .,
тр 'ьг'ь  -  площа, базар л м
трт»жиціе -  село, поселення, площа, базар ,ч,
тр'ьжьннк'ь-торговець ,,, > ..
тр'ьп'Ьти -  терпіти, переживати, бути терпеливим
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'грт.х'ь'гь -  дрібна монета 
тржст» -  землетрус 
трьниіе -терни
трьп'Ьти  -  терпіти, витримувати, переживати
тр 'Ьвд-ж ертва
т р ’Ьв'ь -  близький, потрібний
трАСдвицд -  пропасниця, л ихоманка
тржвд -  труба, сурма
трж дт. -  хвороба
т о у  -  там, тут
т о у ж д ь  -  чужий
т о у и ж д є  -  там же, тут же
тоукт» -  жир, сало
т о у н є  -  даремно, марно
то у ч ь н т»  -  жирний, товстий
т т »к м о -т іл ь к и
Т'ЬЧЬН’Ь-рівний
тьїціь -  порожній, даремний, нікчемний
ТЬІСАШТА -  тисяча
тьзьнт» -  однойменний
т ь л н т н  -  псувати, нищити
ТЬМА -  десять тисяч
т 'Ь с н о т л - бідність, біда, напасть
т ш т є с л л в їє  -  марнославство
т ш т н н  -  убогий
т ь м ь н и ц д -  в’язниця
тажа  -  суперечка, сварка, вирок
таж ати  -  працювати, обробляти
ТАЖЕА -  судовий ПрОЦЄС
т а за т и —питати, вимагати
т а т и , тьнж  -  рубати, рубаю
ТЖГА -  сум, горе
тж чд -  хмара
тупїконт», тупїкт> -  церковний устав 
пероні. -  новобранець
ОУ,оу
о у -  вже; не оу -  ще 
не оуво -  отже, адже, так, таї: як 
о у в о п » - бідний 
о ув о п -вбивство 
оув роусь -  хустина

Мельник Я. Г., Лдзлровнч 0 . М .

ОуВАрОВАТИ -  Зберегти
оугль-вугілля
оуговьзнтн -  вродити, збагатити 
ОуГ'ЬЛ'Ь -  куток
оуддвптн -  давити, тиснути, задушити 
ОуДЄБЄЛ'ЬвАТИ -  міцніти 
оудоблгатп -  підкоряти собі, міцніти 
оудоврєник -  приборкання
оудоврєннк норовоу-досконалість, моральна краса
оудоврнтн -  зробити красивим, поліпшити, вдосконалити
оудт» -  фаланга руки, частина тіла
оуждсьн’ь —лякливий, боязкий
оукорєниє- ганіьба, неслава
оукорнзнА -  докір
оукрон -  пелена
оукроухт» -  шматок (хліба)
оулєшти -  заспокоїтись, стихнути
оулоучитн -  досягти, отримати
оульстнти -  обдурити
оумдлєн'ь -  смиренний
оуметьі -  сміття
оумнлєннк -  смирення, зворушення
оунє -  краще
оуность -  юність
оунилі» -  недбалий, недбайливий
оуньїниє -  лінивство, нудьга
оупнтАнт» -  відгодований
оупрдвити -  керувати, направляти, приводити до порядку
ОуГНьВАННІЄ -  надія, впевненість
оурок^ь -  данина, завдання
оусєрдик -  старання
оусп'Ьти -  принести користь
оустл -  рот, вуста
оу ставити -  ставити, встановлювати, утримувати
оустьнд -  губа, вхід
оусжднтн -  споряджати покійника
оутворнтн -  давати лад, влаштовувати
оутлит и -  ховати, сховати
оутолнтн -  полегшити, усмирити, втамувати
оутрь-вранці (
оутрьнни-завтрашній (день)

Церковнослов'янська м о в а



оутЬ ш єни є -  гостина, бенкет 
оут/АГАТИ -  мати можливість, бути В ЗМОЗІ
оухАН,є _ нюх
оухопнти -  бити, уражати 
о учительство  -  повчання, настанова 
оучр’б д н тн  -  гостинно прийняти, пригощати 
оушидь -  втікач 
оуш тєдрити  -  помилувати

Ф ,Ф
фдрнс'Ьи -  фарисей
фєлоит» -  верхня риза священика без рукавів 
фїдлт» -  чаша, піала 
фимидмт» -  фіміам, ладан, пахощі 
фнникт» -  фінік, фінікова пальма 
форт»-данина

х,х
Хабптн  -  губити; ухилятися, уникати 
Халжга -  стіна, паркан, огорожа
ХиротонЇА -  рукоположення в чин єпископа, священика або диякона
Хероувіїм'ь -  херувим
Хмтонт» -хітон,туніка
Хнтр«цт> -  артист; ремісник; умілець
Хламнда -  плащ; мантія
ХЛЖПАТИ, ХЛЖВАТН -  жебрати
ХЛ’ьм'ь -  горб, могила
ХЛАКИ -  безодні, отвори
Хлаеі» -  перегородка
ХОБОТІ. -  хвіст
ХОдатли  -  посередник, заступник 
Хоть -  коханка, коханець
ХрАБ*Ьр*Ь -  ВОЇН
ХРам і» , хрдминд-будинок 
Хрднилиште -  амулет 
Х ризм д- мазь, єлей, миро 
Хоудт» -  малий; поганий 
Хоісдооумннй -  дурний 
Хоулд -  наклеп, звинувачення
Хоулов д ти  -  богохульствувати, лаятися, лихословити 
Хоусдрт» -  розбійник 
Хждоп» -  вправний, тямущий 
ХЬіла- злість, підступність; лукавство
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Ц,ц
цдрствиїє -  в лада, сила, царство 
цв'Ьстн -  цвісти 
црькн -  церква 
ц'йлєБНик’ь -  лікар 
ц’Ьлитн -  лікувати 
ц'Ьловднніє -  привітання 
ц'Ьловдтн -  вітати
ц'Ьл'ь -  здоровий, непошкоджений, чистий 
ц'Ьстд -  вулиця 
ЦАТА -  монета
Ч, ч
чдст» -  пора, час
часи -  церковні богослужіння
ЧАГАТИ -  чекати
чьзнжтн -  затухати, зникати
чєладинт» -  раб, слуга
чєртогь -  весільна світлиця, спальня
чесдти —чесати, гладити
четд  -  громада
чисменитт» -  числовий
ЧИСМА -  ЧИСЛО
чисти, ч ьтж  -  шанувати, шаную
чистина -  щирість, правдивість
члов'Ькт» -  людина
чрьвльнп» -  червоний
ч р ьвь-чер в ’як
чр’Ьво -  живіт, шлунок
чр'Ьдд -  череда, черга, порядок
чр'Ьслд -  боки, стегна
чюжддти са, чюдити са -  дивуватися
чрьнорнзьць -  монах
чрьні» -  чорний
чрьньць -  чернець
чьсть -  знак, прикмета, честь, свято, торжество 
чадо -  дитина
ЧАДЬ-ЛЮДИ
часті» -  частина, доля
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ПІ, ш
шар*ь -  фарба
Ш€ОЛТ» -  пекло, підземелля
шсстдрь -  посудина
штоудт» -  норов, бажання
штоуждь -  чужинець
шоун-лівий
ШКІГД -  шия
шатаннк -  хвилювання, сміливість
ш а та ти  са -  підніматися, хвилюватися, обурюватися
шьствик -  похід, процесія

южикт» -  близький родич 
южьск*ь -  південний 
ю ньць-теля 
юноиіА-юнак
юродиві, -  божевільний, юродивий 
ютро -  ранок

ГА,гд
гдв'Ь -  явно, неприховано
ГАГОДИЧИИ А -  дика смоківниця (дерево)
гаді» -  отрута, трунок
гадь -  їжа; гдсти -  їсти
гддьцд -  ненажера
гдзвии а  -  нора, лігво звіра
гако -  як, коли, щоб, що
ГАЛЮ -  куди; ГАМО колнждо -  куди б не
глринА -вовна
т р о с т ь -гн ів
гл р т .-сердитий
гАСТие -  пожива, страва
А , ІА

іАдро -  швидко, скоро
■АД*Ь -  близько до чогось, при чомусь
іа з а  -  хвороба, рана
ІАЗЬЛГЬ-ЯЗИК, рід, плем’я
іатн  с а - братися,триматися
КАТИ -  ВЗЯТИ
іАтро -  печінка
іАтрьі -  жінка чоловікового брата 
ІАТЬНИКІ» -  в’язень
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ж
жглт» -  кут
жгль -  вугілля
ж д а  -  вудка
ждолт. -  долина, балка,
ж доу-де
жжє -  мотузка, канат 
ЖЖИКА -  родич 
жзд -  кайдани, пута 
жзилиштє — в’язниця 
Ж З 'Ь К 'Ь  -  вузький 
Ж р О Д І. -  юродивий 
Ж Т р О Б А -  ЖИВІТ

жтрьдоу -  зсередини 
ж ^атн -  пахтіти, пахнути 
ж трь -  всередині 
жтрьнь, вь н ж тр ь н ь -внутрішній
V

«■покриті, -  лицемір 
у п о с т а с ь  -  предмет, особа, істота
у с с ш п т .  -  іссоп, рослина, яку використовували для кроплення

А і
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Кирилиця та глаголиця Х-ХІ ст.
Назва
букв

Кири
лиця

Глаго
лиця

Звукове 
значення букв у 
стар. слов. мові 

ІХ-ХІ ст.

Звукове 
значення букв у 
церк.-слов. М0В1 

ХІІ-ХУІІст.

Цифрове
значення

букв

а з г А а [а] [а] 1

БОуКЬІ Б Б Е  Є [б] [б]

в'Ьдн В в Ч?чя [в] [в] 2

глаголи Г г %  % [г] [г ] 3

довро Д д 6Ь А [Д] [д] 4

іесть 6 є£ 3  5 [є] [є] 5

жнв'Ьте Ж ж 3 6  ж [ж’] [ж’]

з'Ьло 3  з  3 $  * [Д’з’З [з] 6

зємлга би [3] [з] 7

нжєн Н и к 5  » [і] М 8

11Ж 6 І і ї 35 я  т [і] [і] 10

( г ’ервь) ї ї Л* /V» [Г’] [Г’З
како К к > !» [К] м 20

людніє Л л <аь <% [Л] [Л] ЗО

м ьіслєтє Л\ м т х [м] [М] 40

нашь Н н 1 >4> [Н] [Н] 50

онт» 0  о О 9  9 [0] [О] 70

покон П п 1>¥ [П] [П] 80

рьцн Р Р Ьь [р] [р] 100

слово О с 8  о [С] [С] 200

тврьдо Т т Шго [т] [т] 300

оукт» Оу оу У Ш  ш [у] [у] 400
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Кирилиця та глаголиця Х-ХІ ст.
Назва
букв

Кири
лиця

Глаго
лиця

Звукове 
значення букву

Звукове 
значення букв у

Цифрове
значення

стар. слов. мові 
ІХ-ХІ ст.

церк.-слов. мові 
ХІІ-ХУІІст. букв

фрьт*ь ф ф # »  "В" [ф] [Ф] 500

Х'Ьр'Ь X X Ь ь  и М М 600

отт. Оиісо о < ? [О] [О] 800

ци Ц ч [ц’] [ц] 900

чрьвь У у ч « [ч’] М 90

ша I II ш Ш  ш [ш’] [ш]

ш т а ф  Ці V  V [шт т’] [шч]

іерт» 1 , к « •еф [О] [О]

ієрьі Ь Ь і У КІ [ЬІ] [И]

іерь Ь ь Я « § [Є] [Є]

гать І И А  А [а] [іе, І]

(ю) Юю \Р  V [’УІУ] №

(а йото
ване 

(е йото
ване 

юс малий

XX га 

І€ к 

А А д «€«€

[ ’ а, і а] 

[’е.Іе] 

[ен], [Іа]

№

[іе]

На] 900

юс малий 
йотований 

юс великий

М іІА

Ж ж

Ж ж

»С к

[Р"]> [)а] 

[о"],[у]

Ва]

[у]

юс великий 
йотований 
ксн

№ №

В а

♦ Є  в«е □о"], Оу] 

[ісс]

Оу]
[ісс] 60

псн МГ\|г [пс] [пс] 700

ф н т а «О’ тО> •0 * [ф] [ф] 9

нжнца й  9 [І, В] [І, В]

отт» [от] [о*г]
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Візантійський 
унціал 

1Х-Х ст.

Літери
кирилиці
Х-ХІст.

Звукове Візантійський Літери Звукове
значення унціал

ІХ-Хст.
кирилиці 
Х-ХІ а . значення

[а] Ш (а) [о]
[61 — ч Ід']
[в] — V [ч‘][г]

—• Ш [ ї й ]Ід]
[е] — Ф ш 'т']

(ж'] г N
Ш ] - ■б іл я [ьі]
[з] — ь [Ь]
[и]

• в [ае][и]
— ю Гу]. Оу]

н

[к] - Са], Па]
[Л] - № Ге], Це]
їм] - А 1?]

[Н] І — ІА [•?]. №
[0 | і

1 — А м[п] ! 
(Рі ! У №

V
[■<0- їіч]

[с] ; 
[т]

о

1 г

?
V

[кс]
[пс]

[у] 1 ’б’ ❖ ІФ]
[ф] Ч їй], [в]
[X] І

А

В
Г
А
Є

г
н
і

к
л
м
N
О
п
р
с
т

0У,б
ф
X

А
Б
в
г
Ає
ж

¥

н
І

<И)
к
А
М

N
0
п
р
с
т

0 У . 6

ф
X
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